AN203100ZZ - AN203200ZD -
ANZ203200ZZ - AN207200AD -
[v] AN213100ZDD - AN213150ZDD -
" AN213200ZDD - AN213200Z2Z -
] AN217200ADD - AN235200AD -
AN235200PR - AN245200ADD -
AN2031002Z " AN245200PRR - AN208R2AD -
AN218R2ADD - SPIRAL AN208S200AD -
SPIRAL AN218S200ADD

FR LONGE A ABSORBEUR D’ENERGIE (conforme EN355).- AN203100ZZ: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE LONGE
SANGLE 1 M + 2 CONNECTEURS DOUBLE-ACTION AN203200ZD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE LONGE SANGLE 2 M +
1 CONNECTEUR DOUBLE-ACTION + 1 AM022 AN203200ZZ: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE LONGE SANGLE 2 M + 2
CONNECTEURS DOUBLE-ACTION AN207200AD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE LONGE CORDE 2 M + 1 AM010 + 1
AMO022 AN213100ZDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE SANGLE 1 M + 1 CONNECTEUR DOUBLE-
ACTION + 2 AM022 AN213150ZDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE SANGLE 1,5 M + 1 CONNECTEUR
DOUBLE-ACTION + 2 AM022 AN213200ZDD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE SANGLE 2 M + 1
CONNECTEUR DOUBLE-ACTION + 2 AM022 AN213200ZZZ: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE SANGLE 2
M + 3 CONNECTEURS DOUBLE-ACTION AN217200ADD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE A DOUBLE LONGE CORDE 2 M
+ 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE LONGE SANGLE ELASTIQUE 2 M + 1 AMO10 + 1
AMO022 AN235200PR: ABSORBEUR D'ENERGIE DIELECTRIQUE EN SANGLE EXTENSIBLE 2 M + 1 AMO10D + 1 AMO022D
AN245200ADD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE LONGE SANGLE EXTENSIBLE 2 M + 1 AMO10 + 2 AMO022
AN245200PRR: ABSORBEUR D'ENERGIE DIELECTRIQUE EN SANGLE EXTENSIBLE DOUBLE 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D
AN208R2AD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE A LONGE CORDE REGLABLE 1,5A 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD:
ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE A DOUBLE LONGE CORDE REGLABLE 1,5 A 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL
AN208S200AD: ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE CORDE 2M AVEC GAINE + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD:
ANTICHUTE ABSORBEUR D'ENERGIE DOUBLE CORDE 2 M AVEC GAINE + 1 AM010 + 2 AMO022 Instructions d'emploi: Cette
notice doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette
notice doit étre lue et comprise par I'utilisateur avant d’utiliser I'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent
pas les conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement
formé aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des
personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La
sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette
notice d’utilisation. Le produit doit étre utilisé uniquement par une personne formée et compétente pour son utilisation en toute sécurité.
Il faut s'assurer que I'état de santé de l'utilisateur n'affecte pas sa sécurité pendant l'utilisation normale de I'équipement ou en cas
d'urgence. En cas de doute, consulter un médecin. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne
serait pas conforme aux prescriptions de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées
par cette notice. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter
la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification,
d’entretien et de stockage. Ce produit est indissociable d'un systéme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque
de blessure corporelle lors de chutes. Dans un systéme d’antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d’'une chute a 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), le point d’ancrage doit étre relié au point d’antichute du harnais (EN361) via un systéme de liaison.
Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d’utiliser dans un systéme d'arrét de chute.
Il doit étre relié au systéme antichute par lintermédiaire de connecteurs (EN362). Avant toute utilisation, se reporter aux
recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice
d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur.
Absorbeur : =Cet absorbeur d'énergie est fourni avec une longe intégrée (EN354). Il est relié a un point d’accrochage d’un harnais
(EN361) par un connecteur (EN362) par I'extrémité de l'absorbeur d'énergie. Il est relié au point d'ancrage (EN795) de la structure par
un connecteur (EN362) par Il'extrémité de la longe. L'absorbeur d'énergie est équipé d'une longe qui peut étre : soit une sangle, soit
une corde toronnée, soit une corde tressée. L'absorbeur d'énergie peut étre équipé de connecteurs différents (EN362). Dans ce cas,
respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. = MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : (A) Le dispositif
d'arrét de chute se compose d'une longe simple ou double et d'un absorbeur d'énergie. Lorsqu’il est accroché au point d'ancrage situé
au-dessus de l'utilisateur, I'absorbeur d'énergie double permet de faire de grands déplacements verticaux et horizontaux par
accrochages et décrochages successifs des crochets aux divers points d'ancrage. L'absorbeur d'énergie est constitué d'une sangle a
déchirure repliée et cousue, protégée par un film thermoplastique. En cas de chute: la tension de la longe intégrée et de I'absorbeur
d'énergie arréte la chute. La déchirure du film thermoplastique, celle de la sangle et le déploiement de celle-ci amortissent alors le choc
généré par l'arrét de la chute. =Longueurs : (voir tableau des références) La longueur totale d'un dispositif comprenant un absorbeur
d'énergie et une longe doit inclure : absorbeur d'énergie + longe + extrémités manufacturées+ connecteurs de chaque extrémités. Cette
longueur ne doit pas dépasser 2 m. =MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : (B) Il est recommandé d’attribuer un absorbeur d’énergie
a chaque utilisateur. Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la fois. / / Le dispositif d'arrét de chute doit étre accroché
a un point d'ancrage situé au-dessus de l'utilisateur (résistance minimum : 12 kN (EN795)). Le dispositif d'arrét de chute doit etre
accroché a un point d'accrochage sternal ou dorsal du harnais. Ne jamais enlever le film thermoplastique entourant I'absorbeur d'énergie.
Pendant l'utilisation, vérifier régulierement les éléments de bouclage et de réglage et/ou de fixation. Pendant I'utilisation, I'ensemble du
dispositif ne doit pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diamétre, huiles, produits
chimiques agressifs, flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... Prévoir éventuellement une gaine de protection.
Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés / que les
consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systéme soient respectées / que la disposition générale de la situation de
travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire en cas de chute. / que le tirant d’air soit suffisant (espace
libre sous les pieds de I'utilisateur) et qu'aucun obstacle ne vienne perturber le fonctionnement normal du systéme d'arrét de chute. (3)
(voir tableau des références) il est indispensable pour la sécurité de vérifier I'espace libre requis sous I'utilisateur sur le poste de travail
avant chaque utilisation, de sorte que, en cas de chute, il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout obstacle dans le trajet de la chute.
Le tirant d'air dépend de plusieurs facteurs, mais sans s’y limiter, il comprend : - La déflexion maximale du dispositif d’ancrage. - La
déflexion maximale des connecteurs. - L’élongation du systéme de liaison H. - L’étirement maximal du dispositif de préhension du corps.
- L’'emplacement du point d'ancrage par rapport a I'endroit ou I'utilisateur est positionné au moment de la chute. - La taille de I'utilisateur.
De plus, une distance de sécurité de 1 m est ajoutée pour obtenir la valeur du tirant d’air. Pour les différents facteurs, se reporter aux
recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2,
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AN218S, AN235, AN245 (EN355) : L’élongation du systéme de liaison. Distance d'arrét de chute = Valeur H (voir tableau des références)
Assurez-vous que le tirant d’air approprié subsiste afin d'éviter toute collision au sol ou sur d’autre objets dans le cas d'une chute. Prévoir
une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique. ATTENTION ! Il est
essentiel pour votre sécurité que le travail soit effectué de maniéere a réduire au minimum le risque de chute ainsi que la hauteur de
chute. » Sauf indication contraire, le dispositif d'arrét de chute ne doit pas étre utilisé en configuration " UTILISATION A
L'HORIZONTALE " (voir tableau des références). AVERTISSEMENTS : Le point d’ancrage du dispositif doit toujours étre situé au-dessus
ou au méme niveau que la surface de travail. Le point de fixation doit étre situé au-dessus de l'utilisateur et le travail doit étre effectué
de maniére a réduire a la fois le risque de chutes et la distance de chute. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2,
AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (voir tableau des références) : UTILISATION A L'HORIZONTALE : Le dispositif a été testé avec
succes pour une utilisation horizontale. L'utilisation a I'horizontale est la configuration dans laquelle le dispositif d'arrét de chute est
accroché a un point d'ancrage situé au niveau du point d'accrochage sternal ou dorsal du harnais (facteur 1). Le dispositif a été testé
avec succes pour une chute sur une aréte de type A. Une barre d'acier de rayon r = 0,5 mm sans éclats a été utilisée pour ce test. Sur
la base de ce test, le dispositif convient d’étre utilisé sur des bords similaires, tels que profilés en acier laminés, poutres en bois ou
recouverts, parapet de preuve. Toutefois, les éléments suivants doivent étre pris en compte lorsque I'équipement est utilisé de maniére
horizontale ou transversale et qu’il existe un risque de chute d’'une hauteur au-dessus d’'un bord : Si I'évaluation des risques effectuée
avant le début du travail montre que le bord est trés coupant et / ou présente des bavures pouvant dégrader le cable ou la sangle : - des
mesures pertinentes doivent étre prises avant le début des travaux pour éviter une chute a partir du bord ou, - installer une protection
sur le bord de chute ou, - contacter le fabricant. Le point d'ancrage ne peut étre situé qu'a la méme hauteur ou au-dessus du bord duquel
une chute pourrait se produire. L'angle de 'aréte entre la surface de travail et de I'orientation de la chute, doit étre au moins de 90°. Le
tirant d’air requis sous le bord duquel une chute pourrait se produire doit étre défini. La longe doit toujours étre utilisée de maniére a ce
qu'il n'y ait pas de mou de la corde. Si la longe est équipée d'un dispositif de réglage de la longueur, celui-ci ne peut étre utilisé que si
l'utilisateur ne se déplace pas en direction du bord de chute. Afin de limiter ce mouvement pendulaire, la zone de travail ou les
déplacements latéraux doivent étre limités. lls ne doivent pas dépasser 1,50 m de part et d’autre de I'axe perpendiculaire au bord (a
partir duquel la chute peut se produire) et passant par le point d’ancrage du dispositif d'arrét de chute. Si la situation de travail nécessite
de dépasser ces limites, le point d'ancrage individuel n'est plus le dispositif adapté. Utiliser alors un dispositif d’ancrage type C ou D
conformément a la norme EN795:2012 (exemple : une ligne de vie). Avertissement : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Ce dispositif ne
peut étre utilisé avec un dispositif d’ancrage de ce type. La déviation du dispositif d'ancrage doit étre prise en compte pour déterminer
le tirant d'air requis. A cet effet, les indications spécifiées dans la notice d’utilisation du dispositif d'ancrage doivent étre prises en
considération. Aprés une chute sur un angle, il y a un risque de blessures provoquées par le choc contre le batiment ou la construction.
Avertissement : En cas de chute par-dessus le bord, des mesures de sauvetage spéciales doivent étre définies et entrainées. m
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (voir tableau des références) : - Matiéres : (PART4). = ANALYSE DE RISQUES : Risques
contre lesquels I'EPI est destiné & protéger couverts par une norme EN harmonisée : EN355: Le dispositif est un équipement de
protection individuelle contre les chutes de hauteur : il protege l'utilisateur contre ce risque uniquement lorsqu'il est utilisé dans un
systeme antichute complet (EN363), qui limite le pic de charge lors d'une chute a 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213,
AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Cet EPI a été testé avec une contrainte de masse supérieure de 40
% aux exigences normatives (a 140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU
PPE-R/11.074: Utilisation a I'horizontale sur arétes (TYPE A), des absorbeurs d’énergie. L'utilisation de ces EPIs est réservée a des
personnes compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent,
par conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima. Risques contre lesquels I'EPI est destiné a protéger non couverts
par une norme EN harmonisée Deux risques sont possibles : Montage a I'envers. Solution : il faut mettre le c6té absorbeur sur le coté
harnais. 2) AN208S / AN218S : Usure prématurée de la corde (utilisation sur arétes). Solution : Corde entourée d’'une gaine
thermoformée. Limites d'utilisation: Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire
face a toute urgence susceptible de survenir pendant I'opération. s DUREE DE VIE : Produits en textile ou contenant des éléments en
textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie etc...) : durée de vie maximale 10 ans a partir de la date de fabrication. » La durée de
vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour
le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphere marine, chimique, températures extrémes,
arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit.
=Attention : ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. » Attention : certaines conditions extrémes peuvent
réduire la durée de vie a quelques jours. En cas de doute, écarter systématiquement le produit pour lui faire subir soit : - une révision /
- une destruction. En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation et doit
étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification
périodique (a minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. = POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION
ANNUELLE, CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans
accord préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Il est interdit de rajouter ou de remplacer un quelconque
composant. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable
de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne
pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état de fonctionnement et donc de la sécurité de l'utilisateur,
le produit doit étre systématiquement vérifié : =1/ en inspectant visuellement les points suivants : Etat de la sangle ou de la corde : pas
d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures, pas de brilure et pas de rétrécissement inhabituel. / Etat
des coutures et des fixations : pas de dommage visible. / Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion
ni d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. /
Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs / Les conditions particulieres telles que I'humidité, la neige, la glace, la boue,
la saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, I'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le
fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. =2/ dans les cas suivants : avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de contact
avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des contraintes
lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci.
=> EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation
compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a I'efficacité de I'EPI et donc a la sécurité de
l'utilisateur. Cette vérification doit étre réalisée dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant. Un
document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera
que la sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de I'efficacité et a la résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire.
Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise
a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par I'utilisateur. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée
périodiqguement. =AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI, de sa résistance et de la
bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. Toute surcharge statique ou dynamique est susceptible d’endommager
I'EPI. Le poids de l'utilisateur incluant ses vétements et son équipement ne doit pas dépasser le poids maximum indiqué sur I'antichute.
» AVERTISSEMENTS : En cas de contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le
fonctionnement, mettre le dispositif d'arrét de chute hors service. Le faire contrbler et réviser avant toute nouvelle utilisation. »
AVERTISSEMENTS : Ne pas utiliser un dispositif d'arrét de chute ayant arrété une chute. Il est dangereux de créer son propre systeme
antichute car chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Toute modification ou adjonction ou réparation
de I'EPI ne peut étre faite sans accord par écrit préalable du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors
du domaine d'utilisation défini dans les instructions d’emploi, ni au-dela de ses limites. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de
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tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une utilisation autre que celle prévue dans cette notice.
=Température de I'environnement de travail : -20°C / +50°C. » Certains EPI ont été testés avec une contrainte de masse supérieure de
40 % / 50 % aux exigences normatives (140 kg), voir marquage produit. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI
. 1/Référence du produit 2/Entreprise  3/Nom de l'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de série 5/Date de production 6/Date de 1ére
utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine inspection 11/Nom & Tampon & Signature
12/Type Equipements de protection individuelle 13/LONGE A ABSORBEUR D’ENERGIE (conforme EN355). 14/La fiche d'identification
doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que
celles décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas
un contr6le doit étre effectué au moins une fois par an. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment
par l'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: = Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-
éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc... / tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud,
huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs, acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diameétre. Ces
éléments peuvent affecter les performances du dispositif d'arrét de chute. Stockage au sec et au propre, dans I'emballage d'origine a
I'abri de la lumiére, du froid, de la chaleur et de I'humidité et a température ambiante. ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer a I'eau
et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct
ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant pris 'humidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de
détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants, ces substances pouvant affecter les performances du produit. = Les
parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et les détergents sont rigoureusement
prohibés. = Nettoyer la sangle uniguement avec un détergent doux. = Stocker apres nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec
et aéré. Garder les instructions d'utilisation avec le produit ou dans un endroit sécurisé prévu a cet effet. EN LANYARD WITH SHOCK
ABSORBER (according to EN355).- AN203100ZZ: 1-M LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 DOUBLE-ACTION
CONNECTORS AN203200ZD: 2-M LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 1 DOUBLE-ACTION CONNECTOR + 1
AMO022 AN203200ZZ: 2-M LANYARD ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER + 2 DOUBLE-ACTION CONNECTORS AN207200AD:
ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER ROPE 2-M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100zZDD: 1-M DOUBLE LANYARD ENERGY
ABSORBER FALL ARRESTER + 1 DOUBLE-ACTION CONNECTOR + 2 AM022 AN213150ZDD: 1,5-M DOUBLE LANYARD ENERGY
ABSORBER FALL ARRESTER + 1 DOUBLE-ACTION CONNECTOR + 2 AM022 AN213200ZDD: 2-M DOUBLE LANYARD ENERGY
ABSORBER FALL ARRESTER + 1 DOUBLE-ACTION CONNECTOR + 2 AM022 AN213200ZZZ: 2-M DOUBLE LANYARD ENERGY
ABSORBER FALL ARRESTER + 3 DOUBLE-ACTION CONNECTORS AN217200ADD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH
DOUBLE LANYARD ROPE 2M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER ELASTIC LANYARD
STRAP 2-M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: DIELECTRIC ENERGY ABSORBER WITH EXTENSIBLE LANYARD 2 M + 1 AMO10D
+ 1 AM022D AN245200ADD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER DOUBLE EXTENSIBLE LANYARD STRAP 2-M + 1 AM010 +
2 AM022 AN245200PRR: DIELECTRIC ENERGY ABSORBER WITH DOUBLE EXTENSIBLE LANYARD 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D
AN208R2AD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH ADJUSTABLE LANYARD ROPE FROM 1.5 TO 2-M + 1 AMO10 + 1
AM022 AN218R2ADD: ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH ADJUSTABLE DOUBLE LANYARD ROPE FROM 1.5 TO 2-M
+ 1 AMO10 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: 2-M ROPE ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH SHEATH + 1 AM010 + 1
AMO022 SPIRAL AN218S200ADD: 2-M DOUBLE ROPE ENERGY ABSORBER FALL ARRESTER WITH SHEATH + 1 AM010 + 2 AM022
Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country where the
equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described in the
standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully
trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons
properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy
of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The product shall be used only by a person
trained and competent in its safe use. There must be ensured that medical conditions of the user do not affect his safety during normal
use of the equipment or in case of emergency. In case of doubt, consult the doctor. The user is personally responsible for any use of this
PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures applicable
to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may affect the
safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance and storage.
This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk of body injury
from falls. In a complete fall arrest system (EN363), which limits the load peak to 6 kN when a fall occurs (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), the anchor point must be connected to the fall arrest anchor point of the harness (EN361) via a link system. The fall arrest
harness (EN361) is the only body grip to be allowed for use with a fall arrest system. It must be connected to the fall arrest system by
connectors (EN362). Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. In these cases, follow
the instructions described in their own manual. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
Absorber :  =This shock absorber is provided with an integrated lanyard (EN354). It is connected to the anchorage point of a harness
(EN361) by a connector (EN362) by the end of the shock absorber. It is connected to the anchorage point (EN795) of the structure
through a connector (EN362) by the end of the lanyard. The shock absorber is equipped with a lanyard which can either be a strap or
a stranded rope or a braided rope. The shock absorber may be fitted with different connectors (EN362). In these cases, follow the
instructions described in their own manual. = DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: (A) The fall arrest device comprises a single or
double lanyard and an shock absorber. When attached to the anchor point above the user, the dual shock absorber enables large vertical
and horizontal movements by successive clashes and stalls of the hooks with the various anchor points. The shock absorber comprises
a folded and sewn tear strap, protected by a thermoplastic film. In the case of a fall: the tension of the integrated lanyard and the shock
absorber stops the fall. The tearing of the thermoplastic film, that of the strap and its unfolding absorbs the shock generated by the fall
arrest. =Lengths: (See reference table) The total length of a device comprising an shock absorber and a lanyard must include: shock
absorber + lanyard + manufactured ends + connectors for each of the ends. This length should not exceed 2 m. =>DONNING AND/ OR
ADJUSTMENTS: (B) It is recommended to assign an shock absorber to each user. This PPE can only be used by one person at a
time. / / The fall arrest system will be attached to an anchorage point above the user (minimum resistance: 12 kN (EN795)). The fall
arrest system shall be attached to a sternal or dorsal attachment point of the harness. Never remove the thermoplastic film surrounding
the shock absorber. During operation, regularly check the closing and adjustment and/ or fastening elements. During use, the overall
system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter, oils, harsh chemicals, fire, hot metal,
all types of electrical conductors... May provide a protective sheath. For safety reasons and before each use, check: that the connectors
(EN362) are closed and locked / that the operating instructions described for each component of the system are met / that the general
disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall. / that the vertical
clearance is sufficient (free space beneath the feet of the user) and no obstacles disrupt the normal functioning of the fall arrest system.
(3® (See reference table) it is essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each
occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path. The vertical
clearance depends on different factors, but not limited to, it includes: - The maximum deflection of the anchorage device. - The maximum
deflection of the carabiners. - The elongation of the linking system H. - The maximum stretch of the body supporting device. - The
anchorage location relative to where the user is when a fall occurs. - The height of the user. Additionally, a safety distance of 1 m is
added to obtain the vertical clearance value. For the different factors, refer to the recommendations for use for each component of the
system. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : The elongation of the linking
system. Fall arrest distance = H value (See reference table) Ensure that proper fall clearance exists in order to prevent striking ground
or other objects in the event of a fall. Provide a safe distance from the ground and the power lines or areas with an electrical hazard.
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WARNING ! It is essential for your safety that work is carried out in a manner so as to minimize the risk of falls as well as the height of
the fall. » Unless otherwise indicated, the fall arrest device must not be used in the "THORIZONTAL USE" configuration (See reference
table). WARNINGS: The device's anchorage point must always be located above or level with the work surface. The attachment point
must be located above the user and the work carried out in such a way, as to minimize both the potential for falls and potential fall
distance. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (See reference table) :
HORIZONTAL USE : The device has been successfully tested for horizontal use. Horizontal use is the configuration in which the fall
arrest device is attached to an anchor point at the sternal or dorsal harness attachment point level (factor 1). The device has been tested
successfully for a fall over a Type A edge. A steel bar with a radiusr = 0,5mm with no burs was used for this test. On the basis of this
test, the device is suitable for use over similar edges such as rolled steel profiles, wooden beams or a clad, proof parapet. However, the
following shall be considered when the equipment is used in a horizontal or transverse arrangement and a risk of a fall from a height over
an edge exists: If the risk assessment carried out before the start of work shows that the edge is very sharp and/ or degraded can degrade
the cable or strap: - Appropriate measures must be taken before starting work to prevent a fall from the edge or, - install protection on
the falling edge or, - contact the manufacturer. The anchor point may only be situated at the same height or above as the edge at which
a fall might occur. The angle of the edge between the work surface and the direction of fall, must be not less than 90°. The required
clearance below the edge at which a fall might occur shall be defined. The lanyard must always be used in such a way that there is no
slack rope. If the lanyard is equipped with a length adjustment device, this may only be used if the user is not moving in the direction of
the fall edge. To limit this pendulum movement, the work area or the lateral movements must be limited. They must not exceed 1,50 m
on either side of the axis perpendicular to the edge (from which the drop can occur) and passing through the anchor point of the fall arrest
device. If the work situation requires that these limits be exceeded, the individual anchor point is not the appropriate device. Use a type
C or D anchor device according to the standard EN795:2012 (example: a lifeline). Warning : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : This
device cannot be used with an anchoring device of this type. The deviation of the anchorage device must be taken into account to
determine the required clearance. For this purpose, the information specified in the instructions for use of the anchorage device must be
considered. After a fall over an edge, there is a risk of injuries caused by impact against the building or construction. Warning : In case
of a fall over the edge, special rescue measures shall be defined and trained. = TECHNICAL CHARACTERISTICS (See reference
table) : - Materials : (PART4). = RISK ANALYSIS : Risks against which the PPE is intended to protect covered by a harmonized EN
standard : ENB355: The device is a personal protective equipment against falls from a height: it protects the user against this risk only
when it used in a complete fall arrest system (EN363), which limit the peak of load during a fall to 6 kN. AN203, AN207, AN208R2,
AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: This PPE has been tested with a mass constraint
40% higher than the standard requirements (at 140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S,
AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Horizontal use on edges (TYPE A), of energy absorbers. The use of these PPE is reserved for
competent persons who have received appropriate training or who are operating under the immediate responsibility of a competent
supervisor, therefore the misuses is reduced to a minimum. Risks against which the PPE is intended to protect not covered by a
harmonized EN standard Two risks are possible: Mounting upside down. Solution: put the absorber side on the harness side. 2)
AN208S / AN218S : Premature wear of the rope (use over an edge). Solution: Rope surrounded by a thermoformed sheath. Usage
limits: Before any PPE implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation.
m SHELF LIFE : Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts, shock absorbers etc...): maximum life of 10 years
from date of manufacture. » The shelf life is given as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance
with the manufacturer's instructions for transport, storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals,
extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's
history. *Warning: these factors can cause damage invisible to the naked eye. » Warning: certain extreme conditions can shorten the
shelf life by a few days. If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review / - destruction. In the case of doubt or
if the device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer or any competent
person appointed by them. The shelf life is not a substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition
of the product. = TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or
repair of the PPE may be made without prior written consent from the manufacturer nor without using their procedures. Existing
components must not be replaced nor must other components be added. Do not use beyond the area of use defined in the instructions
for use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in
this manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product
must be checked systematically: =1/ visually inspect the following points: State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible
damage at seams, no burning and no unusual narrowing. / Condition of seams and fasteners: no visible damage . / Condition of the metal
parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation. /General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation
and other climatic conditions / Correct operation and locking of connectors . / Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt,
paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can significantly reduce the operation of the fall arrest device. =2/ in the
following cases: Before and during use / if in doubt / In the case of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. /
If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least every twelve months by the manufacturer or a competent organization,
mandated by them. = PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months by the
manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy of
the PPE and hence the user's safety. This check must be carried out in strict compliance with the manufacturer's periodic examination
procedures. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the PPE. This document will
clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the PPE if necessary. In
accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product and then updated
and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked periodically.
"WARNINGS: The user's safety depends on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the
instructions in this manual. Any static or dynamic overload may damage the PPE. The weight of the user, including his clothing and
equipment must not exceed the maximum weight indicated on the fall arrest. » WARNINGS: In the case of contact with chemicals,
solvents or fuels that could affect the operation, take the fall arrest device out of service. Have it inspected and revised before use. »
WARNINGS: Do not use a fall arrest equipment which stopped a fall. It is dangerous to create your own personal fall protection system
as each safety function may interfere with another safety function. No modification or addition or repair of the PPE may be made without
prior written consent from the manufacturer without using their procedures. Do not use beyond the scope of use defined in the usage
instructions, nor beyond its limits. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use
other than that provided in this manual. =Temperature of working environment : -20°C / +50°C. » Some of these PPE have been tested
with a mass constraint 40% / 50% higher than the standard requirements (140 kg) , see product marking. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODIC REVIEW of PPE: 1/Reference of the product 2/Company 3/User Name 4/The batch number,/Serial N° 5/Date of
manufacturing 6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date of inspection 9/Comments 10/Date of next inspection 11/Name & Stamp
& Signature 12/Type Personal protective equipment 13/LANYARD WITH SHOCK ABSORBER (according to EN355). 14/The record
card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described
in the product user instructions. 15/The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection
must be performed at least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
Storage/Cleaning instructions: = During transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any
sharp, abrasive, objects etc... / Keep the product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals,
acids, dyes, solvents, sharp edges and structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device.
Store the equipment dry and clean in its original packing, away from light, cold, heat and humidity and at ambient temperature.
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SERVICING AND STORAGE: Clean with soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from
any direct fire or source of heat, even for items that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or
coloring, these substances can affect the performance of product. = The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach
and detergents are strictly prohibited. = Clean the strap with a soft detergent only. = Storage after cleaning, away from light in a dry and
ventilated place. Keep the user instructions with the product or in a safe place. ES CORREA AL ABSORBEDOR DE ENERGIA (en
conformidad con EN355).- AN203100ZZ: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CINCHA DE 1 M + 2 CONECTORES DE
DOBLE ACCION AN203200ZD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CINCHA DE 2 M + 1 CONECTOR DE DOBLE ACCION +
1 AM022 AN203200ZZ: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CABESTRO CINCHA DE 2 M + 2 CONECTORES DE DOBLE
ACCION AN207200AD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: ANTICAIDAS
ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CINCHADE 1 M + 1 CONECTOR DE DOBLE ACCION + 2 AM022 AN213150ZDD: ANTICAIDAS
ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CINCHA DE 1,5 M + 1 CONECTOR DE DOBLE ACCION + 2 AM022 AN213200ZDD:
ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CINCHADE 2 M + 1 CONECTOR DE DOBLE ACCION + 2 AM022 AN213200ZZZ:
ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CINCHA DE 2 M + 3 CONECTORES DE DOBLE ACCION AN217200ADD:
ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CUERDA 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR
DE ENERGIA CON CINCHA EXTENSIBLE DE 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA
DIELECTRICO DE CINCHA EXTENSIBLE DE 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN245200ADD: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE
ENERGIA CON CINCHA EXTENSIBLE DOBLE DE 2 M + 1 AMO10 + 2 AM022 AN245200PRR: ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE
ENERGIA DIELECTRICO DE CINCHA EXTENSIBLE DOBLE DE 2 M + 1 AMO10D + 2 AM022D AN208R2AD: ANTICAIDAS
ABSORBEDOR DE ENERGIA CUERDA REGULABLE DE 15 A 2 M + 1 AMO10 + 1 AMO022 AN218R2ADD: ANTICAIDAS
ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CUERDA REGULABLE DE 1,5 A2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD:
ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA CUERDA DE 2 M CON FUNDA + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD:
ANTICAIDAS ABSORBEDOR DE ENERGIA DOBLE CUERDA DE 2 M CON FUNDA + 1 AM010 + 2 AM022 Instrucciones de uso:
Esta informacion debe ser traducida (segun la reglamentacion en vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se
utiliza. Esta informacién debe ser leida y comprendida por el usuario antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las
normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es importante estudiar cada situacion de trabajo y que cada usuario
esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta
reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada o que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior
competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las
consignas de este manual sobre su uso. El producto debe ser usado Unicamente por personal entrenado y competente en su uso seguro.
Debe asegurarse que las condiciones médicas del usuario no afecten su seguridad durante el uso normal del equipo o en caso de
emergencia. En caso de duda, consultar con un médico. El usuario es personalmente responsable de cualquier uso del EPI que no se
ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten las medidas de seguridad aplicables al EPIl y
que figuran en esta informacién. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena salud, dado que ciertas condiciones médicas
pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico. Respetar estrictamente las consignas de uso, de
verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. Este producto es inseparable de un sistema anticaidas global (EN363) cuya
funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. En un sistema anticaidas completo (EN363), que
limita el pico de la carga en una caida a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),el punto de anclaje debe estar conectado al punto
del anticéidas del arnés (EN361) a través de un sistema de anclaje. El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo dispositivo de
prensién del cuerpo que se permite utilizar en un sistema de detencion de caida. Debe ajustarse al sistema anticaidas por medio de
conectores (EN362). Antes del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos,
respetar las correspondientes consignas del manual del usuario. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada
producto indefinidamente. Absorbedor: =Este absorbedor de energia se suministra con una eslinga integrada (EN354). Esta unido a
un punto de enganche de un arnés (EN361) mediante un conector (EN362) por el extremo de absorbedor de energia. Esta unido al
punto de anclaje (EN795) de la estructura por un conector (EN362) por el extremo de la eslinga. El absorbedor de energia cuenta con
una eslinga que puede ser una cincha, una cuerda con filamentos o trenzada. El absorbedorde enrgia puede estar equipado con
diferentes conectores (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual del usuario. =
PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : (A) El dispositivo de detencion de caida se compone de una eslinga simple o doble y
de un absorbedor de energia. Cuando se encuentra enganchado al punto de anclaje ubicado encima del usuario, el absorbedor de
energia doble permite realizar grandes desplazamientos verticales y horizontales por enganches y desenganches sucesivos de los
ganchos en los diferentes puntos de anclaje. El absorbedor de energia cuenta con una cincha de desgarro plegada y cosida, protegida
por una film termopléstico. En caso de caida, la tension de la eslinga integrada y del absorbedor de energia detiene la caida. El desgarro
del film termoplastico, el de la cincha y el despliegue de la misma amortizan el impacto generado por la detencion de la caida. =Largos:
(ver cuadro de referencias) El largo total de un dispositivo que cuenta con un absorbedor de energia y una eslinga debe incluir:
absorbedor de energia + eslinga + extremos manufacturados+ conectores de cada extremo. Este largo no debe sobrepasar los 2 m.
=>PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : (B) Cada usuario debe contar con un absorbedor de enregia. Este EPI solamente
puede ser utilizado por una sola persona a la vez. / / El dispositivo de detencién de caidas debe engancharse a un punto de anclaje
situado encima del usuario (resistencia minima: 12 kN (EN795)). El dispositivo de detencion de caidas debe engancharse a un punto
de enganche esternal o dorsal del arnés. No quitar el film termoplastico que cubre el absorbedor de energia. Durante el uso, verificar
regularmente los elementos de cierre y regulacion y/o fijacién. Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con:
elementos cortantes,aristas y estructuras de poco didmetro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo
de conductores eléctricos, etc. Prever eventualmente una faja de proteccion. Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario
verificar: que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados / que las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema
sean respetadas / que la disposicion general de la situacion de trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento
pendular en caso de caida. / que la altura libre sea suficiente (espacio libre bajo los pies del usuario) y que ningin obstaculo perturbe el
normal funcionamiento del sistema de detencion de caida. (?5 (ver cuadro de referencias) Es esencial para la seguridad verificar el
espacio libre requerido por debajo del usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso de una caida, no haya ningiin choque con
el suelo ni con un obstaculo en el trayecto de la caida. El tiro de aire depende de varios factores, incluyendo sin limitacién: - La deflexion
maxima del dispositivo de anclaje. - La deflexion maxima de los conectores. - La elongacion del sistema de enlace H. - El estiramiento
maximo del dispositivo de sujecién del cuerpo. - La ubicacion del punto de anclaje con respecto al lugar donde el usuario esta ubicado
si ocurre una caida. - La altura del usuario. Ademas, se agrega una distancia de seguridad de 1 m para obtener el valor del tiro de aire.
Para los distintos factores, consultar las recomendaciones de uso de cada uno de los componentes del systema. AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : La elongacién del sistema de enlace. Distancia de
parada de la caida = Valor H (ver cuadro de referencias) Asegurese de que existe una distancia de caida libre apropiada para prevenir
golpear el suelo u otros objetos en caso de caida. Se debe prever una distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas
eléctricas o0 zonas que presentan un riesgo eléctrico jATENCION! Es muy importante para su seguridad que el trabajo se realice de
forma que se minimice el riesgo de caidas y la altura de la caida. » Salvo indicacion en contrario, el dispositvo de detencién de caida
no debe ser utilizado en configuracién " USO EN HORIZONTAL " (ver cuadro de referencias). ADVERTENCIAS: El punto de anclaje del
dispositvo siempre debe estar ubicado encima o al mismo nivel que la superficie de trabajo. El punto de fijacién debe estar situado por
encima del usuario y el trabajo debe realizarse de modo de reducir tanto el riesgo de las caidas como la distancia de las mismas.
AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (ver cuadro de referencias) : USO
EN HORIZONTAL : El dispositivo se probd con éxito para uso horizontal. El uso en horizontal es la configuracion en la que el dispositivo
de detencion de caida esta enganchado a un punto de anclaje situado a la altura del punto de enganche esternal o dorsal del arnés

5 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 12/12/2024
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




(factor 1). El dispositivo ha sido probado con éxito en una caida sobre un borde de tipo A. Para esta prueba se utilizé una barra de
acero der = 0,5mmsin astillas. En base a este test, el dispositivo se debe utilizar sobre bordes similares, como los perfilados en acero
laminado, vigas de madera o recubiertas y parapetos de prueba. Sin embargo, se debe tener en cuenta que cuando se utiliza el equipo
en una disposicion horizontal o transversal y existe el riesgo de que se produzca una caida desde una altura sobre un borde: Si la
evaluacion de riesgo efectuada antes del comienzo del trabajo indica que el borde es muy filoso y/o presenta rebabas que podrian
degradar el cable o la cincha: - deben tomarse las medidas pertinentes antes del comienzo de los trabajos para evitar una caida desde
el borde o, - instalar una proteccién en el borde contra caidas o, - contactar al fabricante. El punto de anclaje solamente debe colocarse
a la misma altura o por encima del borde en el que podria producirse una caida. El &ngulo del borde entre la superficie de trabajo y la
orientacion de la caida debe ser de al menos 90°. Se debe especificar la distancia necesaria debajo del borde en el que se podria
producir una caida. El elemento de amarre debe utilizarse siempre de forma que no haya holgura en la cuerda. Si el elemento de amarre
esta equipado con un dispositivo de ajuste de longitud, éste solo podra utilizarse si el usuario no se acerca al borde de la caida. A fin
de limitar ese movimiento de péndulo se debe limitar la zona de trabajo o los desplazamientos laterales. No deben exceder los 1,50 m
a ambos lados desde el eje perpendicular hasta el borde (a partir del cual se puede producir la caida) y, pasando por el punto de anclaje
del dispositivo anticaidas. Si la situacion de trabajo requiere sobrepasar estos limites, el punto de anclaje individual ya no es el dispositivo
adecuado. En ese caso se debe utilizar un dispositivo de anclaje tipo C o D de acuerdo con la norma EN795:2012 (por €j. : una linea de
vida). Advertencia : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo no se puede utilizar con un dispositivo de anclaje de este tipo.
La desviacion del dispositivo de anclaje debe ser considerada para determinar la altura libre requerida. Para ello, deben tenerse en
cuenta las indicaciones que se especifican en el manual del usuario del dispositvo de anclaje. Después de una caida en angulo, existe
el riesgo de heridas provocadas por el impacto contra el edificio o la construccién. Advertencia : En caso de caida sobre el borde, se
deben especificar y entrenar medidas especiales de rescate. @ CARACTERISTICAS TECNICAS (ver cuadro de referencias) : - Materias
primas : (PART4). = ANALISIS DE RIESGOS: Riesgos contra los cuales el EPI esta destinado a proteger cubiertos por la norma EN
armonizada. : EN355: El dispositivo es un equipo de proteccion individual para las caidas de altura: protege al usuario contra ese riesgo
Gnicamente, porque se utiliza en un sistema anticaidas completo (EN363) que limita el pico de la carga en el caso de una caida a 6kN.
AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Este EPI ha sido
testeado con una carga de masa superior a 40 % con respecto a las exigencias normativas (a 140 kg). AN203, AN207, AN208R2,
AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Uso en horizontal en aristas (TIPO A) de los
absorbedores de energia. El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que hayan tenido una capacitacion apropiada
0 que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de los mismos se reduzca
al minimo. Riesgos contra los cuales el EPI esta destinado a proteger no cubiertos por una norma EN armonizada Hay dos riesgos
posibles: Montaje al revés. Solucién: se debe colocar el lado del absorbedor del lado del arnés. 2) AN208S / AN218S : Desgaste
prematuro de la cuerda (uso contra aristas). Solucion: rodear la cuerda con una vaina termoformada. Limites de aplicacion: Antes de
cualquier operacién que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar cualquier urgencia que pudiera
acaecer durante la operacion. m Vida util : Productos textiles o con elementos textiles (arnés, cinturones, absorbedores de energia,
etc.): vida util maxima de 10 afios a partir de la fecha de fabricacion. » La vida util se da a titulo informativo. Los siguientes factores
pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de
trabajo « agresivo »: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o
exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto. =Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles
a simple vista. » Atencion: algunas condiciones extremas pueden reducir la duracién a pocos dias. En caso de duda, descartar el
producto para someterlo a: - revision / - destruccion. En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe
retirar inmediatamente de circulacion y se debe devolver al fabricante o a la persona idonea designada por el fabricante. La vida Gtil no
invalida la verificacion periodica (por lo menos anual) que permitird juzgar el estado del producto. = PARA SABER CUAL ES SU
CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU. Cualquier modificacion, agregado, reparacion o acoplamiento
del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar sus métodos. No se deben reemplazar los componentes
existentes ni agregar otros componentes. No utilizar fuera del &mbito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se
responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién o del uso indebido del producto, ya
gue los usos correctos se encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para
asegurar su correcto funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: =1/ realizando las
siguientes inspecciones visuales: Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en
las costuras, quemaduras o encogimiento inhabitual. / Estado de las costuras y de las fijaciones: controlar dafios visibles . / Estado de
las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacidn, corrosién ni oxidacion. /Estado general: verificar cualquier degradacion
debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto de los conectores. / Las condiciones
especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento, corrosion, desgaste de la cincha o de la
cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion de caidas. =2/ en los siguientes casos
: antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos, solventes o combustibles que podrian afectar
su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior. / como minimo, cada doce meses por el fabricante
0 una organizacion competente, designada por éste. = EXAMEN PERIODICO del EPI: El fabricante o una organizacion competente
deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta importante verificacion es indispensable para el
mantenimiento y la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Esta comprobacion debe realizarse respetando
estrictamente los procedimientos operativos de examen periédico del fabricante. Luego de laverificacion debe expedirse un documento
escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento deberéa detallar que la seguridad del usuario depende
del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI si es necesrio. Conforme a la reglamentacion
europea, la ficha de identificacién debe completarse antes de la primera vez que se use el producto, luego debe ser actualizada y
conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periédicamente la legibilidad de la marcacion del producto.
*ADVERTENCIAS: La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension
de las consignas del manual del usuario. Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI. El peso del usuario, incluyendo
Su ropa y su equipo, no debe superar el peso méaximo indicado en el anticaidas. » ADVERTENCIAS: En caso de contacto con
productos quimicos, solventes o combustibles que pudieran afectar el correcto funcionamiento, desconectar el dispositivo de detencion
de caidas. Controlarlo y revisarlo antes de utilizarlo nuevamente. » ADVERTENCIAS: Nunca se debe utilizar un dispositivo de detencion
de caida que haya detenido antes una caida. Es peligroso crear su propio sistema anticaidas porque una funcién de seguridad puede
interferir con otra funcién de seguridad. Cualquier modificacién, acoplamiento o reparacion del EPI sélo debe realizarse con previo
acuerdo escrito del fabricante y sin utilizar sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones, ni mas alla
de sus limites. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacién
o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se encuentran especificados en este manual. =Temperatura del entorno de
trabajo : -20°C / +50°C. » Algunos EPI han sido probados con una exigencia de masa superior al 40 % / 50 % de las exigencias
normativas (140 kg), ver la marcacion del producto. = PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO del EPI: 1/Referencia del
producto 2/Compafila 3/Nombre del usuario 4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de fabricacién 6/Fecha de la 12 puesta en
servicio 7/Fecha de compra 8/Fecha de inspeccion 9/Comentario 10/Proxima fecha de inspeccion  11/Nombre, sello y firma
12/Tipo Equipos de proteccion individual 13/CORREA AL ABSORBEDOR DE ENERGIA (en conformidad con EN355). 14/Antes de
usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizard y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15/La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales
y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto
indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: = Durante el transporte y el almacenamiento:/- conservar el producto en
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su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc... / mantener el producto alejado del sol, calor, llamas, metal
caliente, aceites, productos derivados del petréleo, productos quimicos agresivos , acidos, colorantes, solventes aristas filososas y
estructuras de escaso didmetro. Estos elementos pueden afectar el desempefio del dispositivo de parada de la caida. Almacenar el
producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del frio, del calor y de la humedad y a temperatura ambiente.
SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Limpiar con agua y jabdn, secar con un pafio y suspender en un lugar aireado para que seque de
manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos que se humedecen durante el uso.
No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas sustancias pueden afectar las eficacia del
producto. = Las partes metalicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La lavandina y el detergente estan
rigurosamente prohibidos. = Limpiar la cincha Gnicamente con detergente suave. = Guardar después de la limpieza protegido de la luz
y en un lugar seco y aireado. Las instrucciones de uso deben guardarse con el producto o en un lugar seguro previsto para ese fin. PT
CABO DE SEGURANGCA DO ABSORVERDOR DE ENERGIA (em conformidade com a norma EN355).- AN203100ZZ: ANTI-QUEDA
ABSORVEDOR DE ENERGIA EM CABO CORREIA DE 1 M + 2 CONECTORES DE DUPLA ACAO AN203200ZD: ANTI-QUEDA
ABSORVEDOR DE ENERGIA EM CABO CORREIA DE 2 M + 1 CONECTOR DE DUPLA ACAO + 1 AM022 AN203200ZZ: ANTI-
QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA EM CABO CORREIA DE 2 M + 2 CONECTORES DE DUPLA ACAO AN207200AD: ANTI-
QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE
ENERGIA DE CABO DE SEGURANGA DE CORREIA DUPLO DE 1 M + 1 CONECTOR DE DUPLA AGAO + 2 AM022 AN213150ZDD:
ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA DE CABO DE SEGURANCA DE CORREIADUPLO DE 1,5M + 1 CONECTOR DE DUPLA
AGAO + 2 AM022 AN213200ZDD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA DE CABO DE SEGURANGA DE CORREIA DUPLO
DE 2 M + 1 CONECTOR DE DUPLA ACAO + 2 AM022 AN213200Z2ZZ: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA DE CABO DE
SEGURANGCA DE CORREIA DUPLO DE 2 M + 3 CONECTORES DE DUPLA ACAO AN217200ADD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR
DE ENERGIA CORDA DUPLO 2 M + 1 AMO10 + 2 AM022 AN235200AD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DUPLA
1,5M+ 1 AMO10 + 1 AM022 AN235200PR: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA DIELECTRICO COM CORREIA EXTENSIVEL
2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN245200ADD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORREIA EXTENSIVEL 2 M + 1 AM010
+ 2 AM022 AN245200PRR: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA DIELECTRICO COM CORREIA EXTENSIVEL DUPLA 2 M +
1 AMO10D + 2 AM022D AN208R2AD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA REGULAVEL ENTRE 1,5 E 2 M + 1 AM010
+1 AM022 AN218R2ADD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DUPLO REGULAVEL ENTRE 1,5 E 2 M + 1 AM010
+ 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DE 2 M COM REVESTIMENTO + 1 AM010
+ 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: ANTI-QUEDA ABSORVEDOR DE ENERGIA CORDA DUPLO DE 2 M COM REVESTIMENTO+
1 AMO010 + 2 AM022 InstrucBes de uso: As presentes instru¢cdes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacéo em
vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender
o presente manual. Os métodos de ensaio descritos nas normas néo representam as condicdes reais de utilizacdo. Torna-se entao
necessario analisar cada situacao de trabalho, sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas
técnicas com vista a conhecer os limites dos diversos dispositivos. A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que
seguiram uma formacdo adequada ou que trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranca do
utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢des do presente manual de
instrugBes. O produto apenas devera ser utilizado por uma pessoa qualificada e competente em termos de utilizagdo segura. Devera
certificar-se de que as condigdes médicas do utilizador ndo afectam a sua seguranc¢a durante a utilizagdo normal do equipamento ou
em caso de emergéncia. Em caso de duvida, consulte o médico. O utilizador fica pessoalmente responséavel de qualquer utilizacéo deste
EPI que ndo estaria em conformidade com as prescrigcbes deste manual e em caso de incumprimento das medidas de seguranca
aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para pessoas saudaveis, uma vez que certas
condi¢cdes médicas podem afectar a seguranga do utilizador. Em caso de duavida, consulte um médico. Cumprir rigorosamente as
instrugdes de utilizagdo, verificacdo, manutengdo e armazenamento. Este produto ndo pode ser dissociado de um sistema anti-queda
global (EN363) cuja funcéo seja a redugéo do risco de lesdo corporal aquando de quedas. Num sistema antiqueda completo (EN363),
que limita o pico de carga numa queda a 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), o ponto de ancoragem deve estar acoplado no
ponto antiqueda do arnés (EN361) através de um sistema de conexdo. O arnés de anti-queda (EN361) é o Unico dispositivo de preenséo
do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda. Deve ser ligado ao sistema anti-queda através de conectores
(EN362). Antes de qualquer utilizacdo, consultar as recomendacdes de utilizacdo de cada componente do sistema. Nestes casos,
cumprir as instru¢des descritas nas instrugbes de utilizacdo proprias. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagao
entregue com cada produto. Absorvedor : =O absorvedor de energia é entregue com um cabo de seguranca integrado (EN354). E
ligado a um ponto de ancoragem de um arnés (EN361), através de um conector (EN362), através da extremidade do absorvedor de
energia. E ligado ao ponto de ancoragem (EN795) da estrutura, através de um conector (EN362) pela extremidade do cabo de
seguranga. O absorvedor de energia vem equipado com um cabo de seguranga que pode ser: uma correia, uma corda torcida ou uma
corda entrancada. O absorvedor pode ainda ser equipado com diferentes conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instru¢des
descritas nas instrugdes de utilizagdo proprias. = INSTALACAO E/OU REGULACOES: (A) O dispositivo de paragem de queda é
constituido por um cabo de seguranca simples ou duplo e um absorvedor de energia. Quando estiver fixo ao ponto de ancoragem
situado por cima do utilizador, o absorvedor de energia duplo permite grandes deslocagdes verticais e horizontais, através de engates
e desengates sucessivos dos ganchos nos diversos pontos de ancoragem. O absorvedor de energia é constituido por uma correia de
rasgamento dobrada e cosida, protegida por uma pelicula termoplastica. Em caso de queda: a tensdo do cabo de seguranca integrado
e do absorvedor de energia para a queda. O rasgamento da pelicula termopléstica, o da correia e 0 seu desenvolvimento amortecem o
choque gerado pela paragem da queda. =Comprimentos: (ver tabela das referéncias) O comprimento total de um dispositivo que
compreende um absorvedor de energia e um cabo de seguranca deve compreender: o absorvedor de energia + correia + extremidades
manufacturadas + conectores de cada extremidade. O comprimento ndo deve ser superior a 2 m. =INSTALACAO E/OU
REGULACOES: (B) E recomendada a atribuicdo de um absorvedor de energia a cada utilizador. Este EPI apenas pode ser utilizado
por uma pessoa de cada vez. / / O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem situado na parte superior
do utilizador (resisténcia minima: 12 kN (EN795)). O dispositivo de paragem de queda deve ser ligado a um ponto de ancoragem esternal
ou dorsal do arnés. Nunca retirar a pelicula termoplastica em torno do absorvedor de energia. Durante a utilizagéo, verificar
frequentemente os elementos de ligagdo em anel e regulagdo e/ou fixagdo. Durante a utiliza¢do, o conjunto do dispositivo ndo deve
entrar em contacto com: elementos de corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, 6leos, produtos quimicos agressivos, chamas,
metal quente, todos os tipos de condutores eléctricos... Prever eventualmente uma mangueira de proteccdo. Por motivos de seguranca
e antes de cada utilizacao, verificar: que os conectores (EN362) estdo fechados e bloqueados / que as instrugdes de utilizagdo descritas
para cada um dos elementos do sistema séo cumpridas / que a disposi¢ao geral da situagdo de trabalho limita o risco de queda, a altura
de queda e o movimento pendular em caso de queda. / que o tirante de ar seja suficiente (espaco livre sob os pés do utilizador) e que
nenhum obstaculo perturba o funcionamento normal do sistema de paragem de queda. (3) (ver tabela das referéncias) é indispensavel
para a seguranga verificar o espaco livre necessario pelo utilizador no posto de trabalho antes de cada utilizacéo, de forma a que, em
caso de queda, ndo ocorra nenhum embate com o solo ou com obstaculos no trajeto da queda. O tirante de ar depende de varios
fatores, incluindo, sem estar limitado: - a deflexdo maxima do dispositivo de ancoragem, - a deflexdo maxima dos conetores, - a
elongacéo do sistema de ligagdo H, - o estiramento maximo do dispositivo de preensao do corpo, - a localizagdo do ponto de ancoragem
relativamente a localizagdo em que se encontra o utilizador aquando da queda, - a altura do utilizador. Além disso, é adicionada uma
distancia de seguranca de 1 m para obter o valor do tirante de ar. Para os diversos fatores, consultar as recomendacdes de utilizagdo
de cada componente do sistema. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) :
a elongacgéo do sistema de ligacao, Distancia de paragem de queda = Valor H (ver tabela das referéncias) Certifique-se de que existe
uma margem de queda livre com vista a evitar bater no solo ou outros objectos, em caso de queda. Prever uma distdncia de seguranga
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relativamente ao solo e as linhas ou areas que apresentam um risco elétrico. CUIDADO ! Para a sua seguranga, € essencial que o
trabalho seja realizado de modo a reduzir o risco e a altura de queda para valores minimos. P Salvo indicagédo contréria, o dispositivo
de paragem de_queda n&do deve ser utilizado em configuragéo “UTILIZACAO NA HORIZONTAL” (ver tabela das referéncias).
RECOMENDACOES: O ponto de ancoragem do dispositivo deve sempre encontrar-se por cima ou ao mesmo nivel da superficie de
trabalho. O ponto de fixagdo deve situar-se acima do utilizador e o trabalho deve ser realizado de modo a reduzir simultaneamente o
risco de quedas e a distancia de queda. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245: (5),
(6) (ver tabela das referenmas) UTILIZACAO HORIZONTAL : O dispositivo foi testado com éxito para uma utilizacéo horizontal. A
utilizagdo horizontal é a configuragdo em que o dispositivo de protecéo contra quedas é fixado a um ponto de ancoragem ao nivel do
ponto de fixagdo do arnés do esterno ou dorsal (fator 1). O dispositivo foi testado com sucesso para uma queda por uma borda do tipo
A. Para este teste, foi utilizada uma barra de ago com raior = 0,5 mmsem estilhagos. Na base deste teste, o dispositivo é adequado para
uma utilizacdo em bordos similares, tais como perfis em aco laminados, vigas de madeira ou revestidas, parapeitos. No entanto, devem
ser considerados os seguintes aspetos quando o equipamento for utilizado numa configurag&o horizontal ou transversal e existir o risco
de queda em altura pela borda: Se a avaliagdo dos riscos realizada antes do inicio do trabalho mostrar que o bordo é muito cortante
e/ou apresenta rebarbas que podem degradar o cabo ou a correia: - devem ser tomadas medidas pertinentes antes do inicio dos
trabalhos para evitar uma queda a partir do bordo ou, - instalar uma protecc¢éo no bordo de queda ou, - contactar o fabricante. O ponto
de ancoragem so pode estar situado a mesma altura ou acima da borda da qual pode ocorrer a queda. O angulo da aresta entre a
superficie de trabalho e a orientacéo da queda deve ser de pelo menos 90°. Deve ser definida a altura livre necessaria abaixo da borda
da qual pode ocorrer a queda. O cordé@o deve ser sempre utilizado de forma a que ndo haja folga na corda. Se o corddo estiver equipado
com um dispositivo de ajuste de comprimento, sé pode ser utilizado se o utilizador ndo se mover em diregdo a borda da queda. Para
limitar este movimento pendular, a area de trabalho ou as movimentacdes laterais devem ser limitadas. N&do devem ser superiores a
1,50 m do eixo perpendicular da borda (a partir do qual pode ocorrer a queda) e passando pelo ponto de ancoragem do dispositivo
antiqueda. Se a situacdo de trabalho requer ultrapassar esses limites, o ponto de ancoragem individual deixa de ser o dispositivo
adequado. Utilizar entdo um dispositivo de ancoragem de tipo C ou D, de acordo com a norma EN795:2012 (exemplo: um cabo vaivém).
Aviso : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Este dispositivo ndo pode ser usado com um dispositivo de ancoragem deste tipo. O desvio
do dispositivo de ancoragem deve ser tido em conta para determinar o tirante de ar requerido. Para esse efeito, as indicacGes
especificadas nas instrugdes de utilizagdo do dispositivo de ancoragem devem ser tidas em conta. Apds uma queda num canto, existe
o risco de ferimentos provocados pelo choque contra o edificio ou a construgdo. Aviso : No caso de uma queda pela borda, devem ser
definidas medidas especiais de salvamento e ser dada formacdo sobre as mesmas. m CARACTERISTICAS TECNICAS (ver tabela
das referéncias) : - Materiais : (PART4). = ANALISE DE RISCOS: Riscos contra os quais o EPI serve como proteco fornecida pela
norma EN harmonizada : EN355: O dispositivo é um equipamento de protecao individual contra quedas em altura: protege o utilizador
contra este risco apenas quando usado num sistema antiqueda completo (EN363), que limite o pico de carga numa queda a 6 kN.
AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: O presente EPI foi
testado com um constrangimento de massa superior a 40% relativamente aos requisitos normativos (140 kg). AN203, AN207, AN208R2,
AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Utilizagdo horizontal nas arestas (TIPO A),
absorvedores de energia. A utilizacdo destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas ou que operam sob a
responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utilizagdes incorretas sdo reduzidas ao minimo. Riscos
contra os quais o EPI serve como protecao néo previstos por uma norma EN harmonizada Dois riscos possiveis: Montagem invertida.
Solucéo: colocar o lado absorvente do lado do arnés. 2) AN208S / AN218S : Desgaste prematuro do cabo (utilizacdo em arestas).
Solucdo: Cabo rodeado de uma bainha termoformada. Limitacdo de uso: Antes de qualquer operagéo com utilizacdo de um EPI,
implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a operagéo. m VIDA UTIL :

Produtos téxteis ou que contenham elementos téxteis (arneses, cintos, amortecedores, etc.): vida Gtil maxima de 10 anos a partir da
data de fabrico. P A vida util € mencionada a titulo indicativo. Os seguintes factores podem fortemente interferir na vida dutil: -
Incumprimento das instru¢gdes do fabricante relativas ao transporte, armazenamento e utilizagdo /- Ambiente de trabalho “agressivo™:
atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte... /- Utilizagdo particularmente intensiva /- Choque ou
constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. =Cuidado: estes factores podem provocar degradac¢fes
invisiveis a olho nu. » Cuidado: certas condigbes extremas podem reduzir a vida util a alguns dias. Em caso de davida, elimine o
produto para o submeter: - a uma revisao / - a uma destruicdo. Em caso de divida ou se o dispositivo tiver servido para interromper
uma queda, vocé deve retira-lo imediatamente do uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante.
A vida util ndo substitui a verificagdo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o estado do produto. = PARA SABER ONDE
SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteracdo ou adjuncéo ou
reparacdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatérios. E proibido
adicionar ou substituir qualquer componente. N&o utilizar para além do dmbito de utilizagdo definido nas instrugdes de utilizacdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteragédo
ou utilizac&o diferente daquela prevista nas presentes instrugdes. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranga do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: =1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de
corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. / Estado das costuras e das fixacdes:
nenhum dano visivel. / Estado das partes metalicas: nenhum desgaste, nenhuma deformacéo, nenhuma corrosao ou oxidacao. /Estado
geral: procurar qualquer degradacgdo eventual devida aos raios ultravioletas e outras condi¢des climéticas / Funcionamento e blogueio
correctos dos conectores. / As condigBes particulares, como a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corroséo,
desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. =2/ nos
seguintes casos: antes e durante a utilizacdo / em caso de duvida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou
combustiveis que poderiam afectar o funcionamento. / se tiver sido submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no
minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por este. = EXAME PERIODICO DO EPI:
Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses, pelo fabricante ou uma organizagdo competente, mandatada por este.
Esta verificacdo muito importante refere-se a manutencdo e eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranca do utilizador. Esta
verificagcdo deve ser executada cumprindo rigorosamente com os procedimentos de exame periédico do fabricante. Deve ser obtido um
documento escrito que autorize a reutilizacdo aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ird especificar que a
seguranca do utilizador esté relacionada com a preservagédo da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se necessario.
De acordo com a regulamentacdo europeia, a ficha de identificacdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto,
devendo posteriormente ser actualizada e conservada com o produto e manual de instrugdes. A legibilidade da marcac¢éo do produto
devera ser verificada periodicamente. "RECOMENDACOES: A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreensao das instru¢des do presente manual de instrucoes. Qualquer sobrecarga estatica ou dinamica
pode danificar o EPI. O peso do utilizador, incluindo as suas roupas e o seu equipamento, ndo deve ser superior ao peso maximo
indicado no dispositivo anti-queda. » RECOMENDACOES: Em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis
que poderiam afectar o funcionamento, desligar o dispositivo de paragem de queda. Manda-lo controlar e rever antes de qualquer
utilizagéo. » RECOMENDACOES: Nao utilizar um dispositivo de paragem de queda que parou uma queda. E perigoso criar o seu
préprio sistema antiqueda uma vez que cada funcdo de seguranca pode afetar outra fungdo de seguranca. Qualquer alteracéo ou
adjuncdo ou reparacao do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante e sem recorrer aos seus modos operatdrios. Nao
utilizar para além do ambito de utilizagao definido nas instru¢des de utilizagéo, nem para além dos seus limites. O fabricante ndo podera
ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracé@o ou utilizagéo diferente
daquela prevista nas presentes instru¢cdes. =Temperatura no ambiente de trabalho : -20°C / +50°C. » Certos EPI foram testados com
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um constrangimento de massa superior a 40% / 50% relativamente as exigéncias normativas (140 kg), ver marcag&o do produto. =
PART 2: RECORD CARD :EXAME PERIODICO DO EPI: 1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/o nimero de
lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 12 utilizacdo 7/Data de compra 8/Data de inspecgdo 9/Comentarios 10/Proxima data de
inspeccdo  11/Nome & Carimbo & Assinatura 12/Tipo Equipamento de proteccdo individual 13/CABO DE SEGURANCA DO
ABSORVERDOR DE ENERGIA (em conformidade com a norma EN355). 14/A ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da
primeira utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo de utilizag&o diferente
do descrito na ficha informativa esta interdito. 15/A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagdes nacionais e, em
qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacéo
entregue com cada produto. Armazenamento/manutencdo e limpeza: = Durante o transporte e o armazenamento: /- conservar o
produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado de: raios
solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes, arestas
vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo de paragem de queda.
Armazenar os protectores de mangas quando secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar ao abrigo da luz, do frio, do calor
e da humidade e a temperatura ambiente. SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com agua e sab&do, enxaguar com um pano e
colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos
que tomaram a humidade durante a sua utilizagdo. N&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma
vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto. = As partes metalicas serdo enxaguadas com um pano
embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e os detergentes sdo estritamente proibidos. = Limpar a correia apenas com um detergente
suave. = Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. Guarde as instru¢des de utilizacdo
com o produto ou hum local seguro para o efeito. IT CINGHIA CON ASSORBITORE DI ENERGIA (secondo EN 355).- AN203100ZZ:
ANTICADUTA ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA 1 M + 2 CONNETTORI A DOPPIA AZIONE AN203200ZD: ANTICADUTA
ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA 2 M + 1 CONNETTORE A DOPPIA AZIONE + 1 AM022 AN203200ZZ: ANTICADUTA
ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA 2 M + 2 CONNETTORI A DOPPIA AZIONE AN207200AD: ASSORBITORE DI ENERGIA 2
M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN213100ZDD: ANTICADUTA ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA DOPPIA 1M + 1 CONNETTORE
A DOPPIA AZIONE + 2 AMO02 AN213150ZDD: ANTICADUTA ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA DOPPIA 15 M + 1
CONNETTORE A DOPPIA AZIONE + 2 AM022 AN213200ZDD: ANTICADUTA ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA DOPPIA2 M
+ 1 CONNETTORE A DOPPIA AZIONE + 2 AM022 AN213200ZZZ: ANTICADUTA ASSORBITORE DI ENERGIA A CINGHIA DOPPIA
2 M + 3 CONNETTORI A DOPPIA AZIONE AN217200ADD: ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA DOPPIA 2 M + 1 AM010 + 2
AM022 AN235200AD: ASSORBITORE DI CADUTA CON CINGHIA ESTENSIBILE 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR:
ASSORBITORE DI ENERGIA DIELETTRICO A CINGHIA ESTENSIBILE 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN245200ADD:
ASSORBITORE DI CADUTA CON CINGHIA ESTENSIBILE DOPPIA 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN245200PRR: ASSORBITORE DI
ENERGIA DIELETTRICO A CINGHIA ESTENSIBILE DOPPIA 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN208R2AD: ASSORBITORE DI
ENERGIA CON CORDA REGOLABILEDA1,5A2 M+ 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD: ASSORBITORE DI ENERGIA CON CORDA
DOPPIA REGOLABILE DA 1,5 A 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: ANTICADUTA ASSORBITORE DI ENERGIA
CON CORDA 2 M CON GUAINA+ 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: ANTICADUTA ASSORBITORE DI ENERGIA CON
CORDA DOPPIA 2 M CON GUAINA + 1 AM010 + 2 AM022 Istruzioni d’uso: La presente notifica deve essere tradotta (eventualmente)
dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve essere letta e compresa dall' utilizzatore che
dovra utilizzare il DPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere condizioni di impiego. E' importante studiare a
fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei
diversi dispositivi. L'utilizzo di questo DPI & riservato a persone competenti che hanno seguito una responsabilita adeguata o che operano
controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione
delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Il prodotto deve essere utlizzato solamente da una persona formata e
competente.Attenzione! determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore o in caso di emergenza. In
caso di dubbi consultare il medico. L'utilizzatore &€ personalmente responsabile dell'utilizzo del DPI non conforme con le prescrizioni di
queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza applicabili al DPI specificato. L'utilizzo di questo DPI é riservato
a persona in buone condizioni di salute, visto che talune condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In
caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica,
manutenzione e stoccaggio. Il prodotto € indissociabile da un sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di
incidente nel caso di cadute. In un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il picco di carico nel caso di una caduta a 6 kN
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), il punto di ancoraggio deve essere collegato ad un punto anti-caduta dell'imbracatura (EN361)
tramite un sistema di collegamento. L'imbracatura anticaduta (EN361) & I'unico dispositivo di supporto del corpo che &€ permesso utilizzare
in un sistema anticaduta. Deve essere collegata ad un sistema anticaduta attraverso connettori (EN362). Prima di qualsiasi utilizzo, fare
riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso
specifiche. La documentazione é fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Assorbitore :
=L'assorbitore di energia viene fornito con cinghia integrata (EN354). E' collegato ad un punto di aggancio di una imbracatura (EN361)
da un connettore (EN362) attraverso l'estremita dell'assorbitore di energia. E' collegato al punto di ancoraggio (EN795) della struttura
attraverso un connettore (EN362) attraverso l'estremita della cinghia. L'assorbitore di energia presenta una cinghia che puo essere:
una cinghia, un corda a trefoli o una corda intrecciata L'assorbitore di energie puo essere provvisto di connettori diversi (EN362). In tal
caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. = PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: (A) Il dispositivo
anticaduta presenta una cinghia semplice o doppia ed un assorbitore di energia. Quando si aggancia al punto di ancoraggio situato sotto
l'utilizzatore, l'assorbitore di energia doppio permette di spostarsi su grandi distanze verticali ed orizzontali con agganci e sganci
successivi dei ganci nei diversi punti di ancoraggio. L'assorbitore di energia presenta un cinghia a strappo piegata e cucita protetta da
una pellicola in termoplastica. Nel caso di caduta: la tensione della cinghia integrata e dell'assorbitore di energia arresta la caduta, Lo
strappo della pellicola in termoplastica, quella della cinghia e lo spiegamento della stessa ammortizzano il colpo generato dall'anticaduta.
*Lunghezze : (vedere tabella dei riferimenti) La lunghezza totale di un dispositivo comprensivo di assorbitore di energia e di cinghia deve
includere: assorbitore di energia + cinghia + estremita prodotte + connettori da ogni estremita La lunghezza non deve superare i 2 m.
=PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: (B) E' consigliabile assegnare un assorbitore di energia ad ogni utilizzatore. Il EPI pud essere
utilizzato solo da una persona per volta. / /Il dispositivo di anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio che si trova sotto
l'utilizzatore (resistenza minima: 12 kN (EN795)). Il dispositivo anticaduta deve essere agganciato al punto di ancoraggio sternale o
dorsale dell'imbracatura. Non togliere mai la pellicola in termoplastica attorno all'assorbitore di energia. Nel corso dell'utilizzo, controllare
regolarmente gli elementi di blocco, regolazione e/o fissaggio. Durante I'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto
con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo, oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di
condulttori elettrici ... Prevedere eventualmente una guaina di protezione. Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo, controllare: che
i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati / che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano rispettate / che
la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio in caso di
caduta. / che il tirante d'aria sia sufficiente (spazio libero sotto i piedi dell'utilizzatore) ed non sia presente alcun ostacolo che impedisca
il normale funzionamento del sistema di anticaduta. (3) (vedere tabella dei riferimenti) per la sicurezza & indispensabile verificare lo
spazio libero richiesto sotto I'utilizzatore sul posto di lavoro prima di ogni utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non si verifichi alcuna
collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo il percorso della caduta. |l tirante d’aria dipende da diversi fattori, tra cui, senza
limitazione alcuna: - La deformazione massima del dispositivo di ancoraggio. - La deformazione massima dei connettori. - L’estensione
del sistema di collegamento H. - L'allungamento massimo del dispositivo di supporto del corpo. - La posizione del punto di ancoraggio
rispetto al punto in cui I'utilizzatore & posizionato al momento della caduta. - La corporatura dell'utente. Inoltre, si aggiunge una distanza
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di sicurezza di 1 m per ottenere il valore del tirante d’aria. Per i vari fattori, fare riferimento alle raccomandazioni per I'uso di ciascun
componente del sistema. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) :
L’estensione del sistema di collegamento. Distanza di arresto caduta = Valore H (vedere tabella dei riferimenti) Assicurarsi che esista
uno spazio di caduta libero per prevenire di colpire il suolo o altri oggetti in caso di caduta. Prevedere una distanza di sicurezza rispetto
al suolo e alle linee elettriche 0 a zone che presentino un rischio elettrico. ATTENZIONE! E essenziale per la vostra sicurezza che il
lavoro sia effettuato in maniera da ridurre al minimo il rischio di caduta, nonché l'altezza della caduta stessa. » A meno di indicazione
contraria, il dispositivo anticaduta non deve essere utilizzato con configurazione " UTILIZZO ORIZZONTALE " (vedere tabella dei
riferimenti). AVVERTENZE: Il punto di aggancio del dispositivo deve sempre trovarsi sotto o allo stesso livello della superficie di lavoro.
Il punto di fissaggio deve trovarsi sotto |'utilizzatore ed il lavoro deve essere effettuato in modo da ridurre sia il rischio di cadute sia la
distanza della caduta. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245: (5), (6) (vedere tabella
dei riferimenti) : UTILIZZO IN ORIZZONTALE : Il dispositivo & stato testato con successo per I'uso orizzontale. L'uso orizzontale € la
configurazione in cui il dispositivo di arresto caduta € fissato a un punto di ancoraggio a livello del punto di attacco dell'imbracatura
sternale o dorsale (fattore 1). Il dispositivo € stato testato con successo per una caduta su un bordo ditipo A. Per questo test € stata
utilizzatauna barra d'acciaio con un raggior = 0,5mm senza schegge.Sulla base di questo test, il dispositivo dovrebbe essere utilizzato
su bordi simili, come i profili in acciaio laminato, travi in legno o rivestite, parapetto di prova. Tuttavia, si deve tenere conto di quanto
segue quando l'apparecchiatura viene utilizzata in una disposizione orizzontale o trasversale ed esiste il rischio di una caduta da
un'altezza oltre il bordo: Se la valutazione dei rischi effettuata prima dell'inizio del lavoro dimostrasse che il bordo risulta molto tagliente
e/o presenta delle bave che potrebbero degradare il cavo o la cinghia: - devono essere adottate misure specifiche prima dell'inizio dei
lavori per evitare una caduta a partire dal bordo o - installare una protezione sul bordo di caduta o, - contattare il produttore. Il punto di
ancoraggio puo essere situato solo alla stessa altezza o al di sopra del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta. L'angolo di arresto
tra la superficie di lavoro e l'orientamento della caduta deve essere almeno di 90°. Deve essere definito lo spazio libero richiesto al di
sotto del bordo in cui potrebbe verificarsi una caduta. Il cordino deve essere sempre utilizzato in modo che la corda non sia allentata.
Se il cordino e dotato di un regolatore di lunghezza, questo puo essere utilizzato solo se l'utente non si muove nella direzione del bordo
di caduta. Per limitare questo movimento a pendolo, I'area di lavoro o gli spostamenti laterali devono essere limitati. Non devono superare
1,50 m su entrambi i lati dell'asse perpendicolare al bordo (da cui puo verificarsi la caduta) e passare attraverso il punto di ancoraggio
del dispositivo anticaduta. Se la situazione di lavoro richiede il superamento di tali limiti, il singolo punto di ancoraggio non €& piu il
dispositivo appropriato. Quindi utilizzare un dispositivo di ancoraggio di tipo C o D in conformita alla norma EN795:2012 (ad esempio
una linea di vita). Attenzione : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Questo dispositivo non puo essere utilizzato con un dispositivo di
ancoraggio di questo tipo. Tenere in debita considerazione la deviazione del dispositivo di aggancio per determinare il tirante d'aria
richiesto. A tal proposito, tenere in debita considerazione le indicazioni precisate nelle istruzioni d'uso del dispositivo di ancoraggio. Dopo
una caduta da un angolo, sussiste il rischio di lesioni causate dallimpatto con I'edificio o la costruzione. Attenzione : In caso di caduta
dal bordo, devono essere definite e preparate misure speciali di salvataggio. m CARATTERISTICHE TECNICHE (vedere tabella dei
riferimenti) : - Materiali : (PART4). = ANALISI DEI RISCHI: Rischi contro i quali il DPI serve come protezione previsti dalla norma EN
armonizzata : EN355: Il dispositivo & un dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto: protegge I'utente da questo rischio
solo se utilizzato in un sistema completo anti-caduta (EN363), che limita il carico di picco durante una caduta a 6 kN. AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Questo EPI e stato testato con
sollecitazione di massa superiore al 40% alle esigenze normative (a 140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213,
AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Utilizzo orizzontale sui bordi (TIPO A), assorbitori di energia. L'utilizzo di
questo DPI e riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto la responsabilita
immediata di un superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. Rischi contro i quali il DPI serve
come protezione non previsti da una norma EN armonizzata Sono possibili due rischi: Montaggio al contrario. Soluzione : & necessario
montare il lato assorbitore sul lato imbracatura. 2) AN208S / AN218S : Usura prematura della corda (uso sui bordi). Soluzione: Corda
circondata da una guaina termoformata. Restrizioni d’uso: Prima di qualsiasi operazione che attivi un DPI, prevedere un piano di
salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. = DURATA IN USO : Prodotti tessili o
contenenti elementi tessili (imbracature, cinture, ammortizzatori ecc ...): durata massima 10 anni dalla data di produzione. » La durata
di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso del
produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme,
spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del
prodotto. =Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. » Attenzione: alcune condizioni estreme
possono ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbio, scartare sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: -
revisione / - distruzione. In caso di dubbi o se il dispositivo € servito ad arrestare una caduta, € necessario ritirarlo immediatamente
dall'uso e restituirlo al produttore o a una persona competente e incaricata dal produttore. La durata di vita non sostituisce una verifica
periodica (annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. = PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO
DI REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica o aggiunta o riparazione del DPI non sara
possibile senza I'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative. E fatto divieto di aggiungere o sostituire
componenti di qualsiasi tipo. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non é
responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle
istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il
prodotto deve essere sistematicamente verificato: =1/ ispezionando visivamente i seguenti punti : Stato della cinghia o della corda:
assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura o di restringimento strano / Condizione delle
cuciture e dei fissaggi: assenza di danni visibili. / Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o
ossidazione. /Stato generale: rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche /
Funzionamento e blocco corretto dei connettori . / Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla,
corrosione, usura della cinghia o della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. =2/ nei
seguenti casi : prima e nel corso dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne
potrebbero madificare il funzionamento. / se é stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici
mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. = ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere
previsto al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto
importante e legata al mantenimento ed all'efficacia dell'EPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Questa verifica deve essere realizzata
nello stretto rispetto delle modalita operatorie d'esame periodico del fabbricante. Deve essere richiesto un documento scritto che autorizzi
il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore & legato al
mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura.  Sostituire I'EPI se necessario. Conformemente alla
regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata
con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del
prodotto. =AVVERTENZE: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia costante del DPI e della corretta comprensione delle
specifiche definite nelle istruzioni d'uso. Qualsiasi sovraccarico statico o dinamica potrebbe danneggiare il DPI. Il peso dell'utilizzatore
compresi i suoi abiti ed il suo equipaggiamento non deve superare il peso massimo indicato sull'anticaduta. » AVVERTENZE: In caso
di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che potrebbero influenzarne il funzionamento, mettere fuori servizio il dispositivo
anticaduta. Farlo controllare e revisionare prima di qualsiasi successivo utilizzo. » AVVERTENZE: Non utilizzare un anticaduta che ha
gia bloccato una caduta. E pericoloso creare un proprio sistema anti-caduta perché ogni funzione di sicurezza puo interferire con un'altra
funzione di sicurezza. Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione del DPI non sara possibile senza I'accordo preventivo del produttore
e senza l'utilizzo delle modalita operative Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato precisato nelle istruzioni allegate. |l produttore
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non é responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a modifica o utilizzo diverso da quello previsto
nelle istruzioni d'uso. =Temperatura dell’Aambiente di lavoro : -20°C / +50°C. » Alcuni di questi DPI sono stati testati con sollecitazione
di massa superiore al 40% / 50% alle esigenze normative (140 kg) , vedere marcatura prodotto. = PART 2: RECORD CARD :ESAME
PERIODICO dell'EPI: 1/Referenza del prodotto 2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore 4/il numero di lotto,/Numero di serie 5/Anno di
fabbricazione 6/Data della 1a messain esercizio 7/Data diacquisto 8/Data verifica 9/Commenti 10/Prossima data verifica 11/Nome
e timbro e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione individuale 13/CINGHIA CON ASSORBITORE DI ENERGIA (secondo EN 355).
14/La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a
cura dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli deve
conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno. La documentazione € fornita allegata ad ogni
prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. Istruzioni di stoccaggio/pulizia: = Durante il trasporto e lo stoccaggio:
/- conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc.. / allontanare il prodotto
da: raggi del sole, calore, famme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e
strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni de dispositivo di arresto delle cadute. Immagazzinare
l'articolo asciutto e pulito nellimballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e dall'umidita e a temperatura ambiente.
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar
asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo
il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono
influenzare le prestazioni del prodotto. = Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E'
vietato utilizzare candeggina e detersivi. = Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo. = Stoccare dopo la pulizia, al riparo
dalla luce in un ambiente secco e aerato. Riporre le istruzioni d'uso con il prodotto o in un luogo sicuro previsto a proposito. DE SEIL
MIT FALLDAMPFER (konform gem&R EN355).- AN203100ZZ: BANDFALLDAMPFER 1 M + 2 DOPPELTWIRKENDE
VERBINDUNGSMITTEL AN203200ZD: BANDFALLDAMPFER 2 M + 1 DOPPELTWIRKENDE VERBINDUNGSMITTEL + 1 AM022
AN203200ZZ: BANDFALLDAMPFER 2 M + 2 DOPPELTWIRKENDE VERBINDUNGSMITTEL AN207200AD: BANDFALLDAMPFER 2
M+ 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: DOPPELBANDFALLDAMPFER 1 M + 1 DOPPELTWIRKENDES VERBINDUNGSMITTEL +
2 AM022 AN213150ZDD: DOPPELBANDFALLDAMPFER 1,5 M + 1 DOPPELTWIRKENDES VERBINDUNGSMITTEL + 2 AM022
AN213200ZDD: DOPPELBANDFALLDAMPFER 2 M + 1 DOPPELTWIRKENDES VERBINDUNGSMITTEL + 2 AM022 AN213200ZZ7Z:
DOPPELBANDFALLDAMPFER 2 M + 3 DOPPELTWIRKENDE VERBINDUNGSMITTEL AN217200ADD: BANDFALLDAMPFER
DOPPELSEIL 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: FALLDAMPFER AUS DEHNUNGSBAND 2 M + 1 AM010 + 1 AMO022
AN235200PR: DIELEKTRISCHER FALLDAMPFER AUS DEHNUNGSBAND 2 M + 1 AMO10D + 1 AMO022D AN245200ADD:
FALLDAMPFER AUS DOPPELTEM DEHNUNGSBAND 2 M + 1 AMO010 + 2 AMO022 AN245200PRR: DIELEKTRISCHER
FALLDAMPFER AUS DOPPELTEM DEHNUNGSBAND 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN208R2AD: BANDFALLDAMPFER AUS
VERSTELLBARES SEIL 15 BIS 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD: BANDFALLDAMPFER AUS VERSTELLBARES
DOPPELSEIL 1,5BIS 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: DOPPELSEILFALLDAMPFER 2 M MIT MANTEL + 1 AM010
+ 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: DOPPELSEILFALLDAMPFER 2 M MIT MANTEL + 1 AMO10 + 2 AM022 Einsatzbereich: Diese
Anleitung muss (gemaf der geltenden Vorschriften) vom Handler in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausristung benutzt
wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen
beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den tatsachlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von &uf3erster Wichtigkeit, dass
alle Arbeitssituationen Uberprift werden und, dass jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult
wurde, um die Grenzen der verschiedenen Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen
vorbehalten, die eine angemessen Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen
Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit
und vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Das Produkt darf nur
von einer fiir den sicheren Gebrauch geschulten und kompetenten Person verwendet werden. Es muss gewahrleistet werden, dass der
Gesundheitszustand des Arbeiters seine Sicherheit bei normaler Verwendung der Ausriistung oder im Notfall nicht beeintrachtigt.
Wenden Sie sich im Zweifelsfall an einen Arzt. Der Benutzer ist personlich fir den Gebrauch jeder Art dieser PSA verantwortlich, der
nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der Anleitung aufgefihrten
Sicherheitsmalnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da bestimmte medizinische
Umstéande die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die Vorschriften fir Verwendung,
Uberpriifung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. Dieses Produkt ist untrennbar mit einem allgemeinen Fallschutzsystem
verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz mdéglichst gering zu halten. In einem
vollstandigen Fallschutzsystem (EN363), das die Spitzenlast bei einem Absturz auf 6 kN begrenzt (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360),
muss der Anschlagpunkt mithilfe eines Verbindungssystems an den Auffangpunkt des Haltegurtes (EN361) angeschlossen werden. Der
Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Kérper, die in einer Absturzsicherung verwendet werden darf. Er muss mithilfe
von Verbindungselementen (EN362) mit dem Fallschutzsystem verbunden werden. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen
fur die einzelnen Systemkomponenten beachten.  Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen
Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden.
Falldampfer : =Dieser Falldampfer wird mit einem integrierten Seil geliefert (EN354). Er ist mithilfe eines Verbindungsmittels (EN362)
am Ende des Falldampfers mit einer Anschlagése eines Arbeitsgurtes (EN361) verbunden. Er wird mithilfe eines Verbindungsmittels
(EN362) am Seilende mit dem Anschlagpunkt (EN795) der Struktur verbunden. Der Fallddmpfer ist mit einer Leine ausgestattet, die:
ein Gurt, ein gedrilltes Seil oder ein geflochtenes Seil sein kann. Der Fallddmpfer kann mit verschiedenen Verbindungselementen
(EN362) ausgestattet sein. Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. =
INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: (A) Die Absturzsicherung besteht aus einem Einfach- bzw. Doppelseil und einem
Falldampfer. Wenn sie mit dem Anschlagpunkt Giber dem Benutzer angebracht ist, ermdglicht der Falldampfer durch wiederholtes Ein-
und Aushaken der verschiedenen Anschlagpunkte grof3e senkrechte und waagerechte Bewegungsspielrdume. Der Falldampfer besteht
aus einer Reif3leine, die in Schlaufen gelegt ist, die wiederum untereinander vernaht sind und durch eine thermoplastische Folie geschitzt
werden. Beim Absturz: die Spannung der integrierten Leine und des Falldampfers stoppen den Fall. Das Reifen der thermoplastischen
Folie, der Leine und deren Entfaltung déampfen den Aufprall beim Auffangen des Falls. =L&ngen: (siehe Referenztabelle) Die
Gesamtlange einer Vorrichtung, bestehend aus einem Fallddmpfer und einer Leine, muss die folgenden Elemente enthalten: Falldampfer
+ Leine + verarbeitete Enden + Endverbindungen. Die maximale Lange betrdgt 2 m. = INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG:
(B) Wir empfehlen Ihnen, jeden Mitarbeiter mit einem FalldAmpfer auszurusten. Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig
benutzt werden. / / Die Absturzsicherung muss an einen Anschlagpunkt angebracht werden, der sich oberhalb des Benutzers befindet
(Mindestbruchlast: 12 kN (EN795)). Die Absturzsicherung muss an einer Brust- oder Riickenfangdse des Haltegurtes angebracht werden.
Nie die thermoplastische Folie entfernen, in die der Falldampfer eingepackt ist. Wahrend der Benutzung regelméRig die Schnallen- und
Einstell- sowie Befestigungselemente tberprifen. Wéahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden
Faktoren ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen,
aggressiven Chemikalien, Flammen, heiRen Metallen, Stromleitern aller Art... Planen Sie eventuell eine Schutzhille mit ein. Bitte priifen
Sie aus Sicherheitsgrinden vor jedem Einsatz: dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind / dass die
Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller Systemelemente befolgt werden / dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die
Pendelbewegung beim Absturz durch die Gesamtanordnung begrenzt wird. / dass eine ausreichende lichte Hohe vorhanden ist (freier
Raum unter dem Anwender) und, dass kein Hindernis den normalen Betrieb des Auffangsystems beeintrachtigt. 3)  (siehe
Referenztabelle) Aus Sicherheitsgriinden muss vor jedem Arbeitseinsatz vor Ort geprift werden, ob unter dem Anwender gentigend
freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass im Absturzfall keinerlei Hindernisse den Weg versperren.
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Die lichte Hohe ist von mehreren Faktoren abhangig, hierzu zahlen unter anderem: - Maximales Durchhéangen der
Verankerungsvorrichtung - Maximales Durchhé&ngen der Verbindungen - Ladngenausdehnung des Verbindungssystems H - Maximale
Dehnung der Haltevorrichtung am Korper - Position des Ankerpunkts in Bezug auf den Ort, an dem sich der Benutzer beim Absturz
befindet - GroRRe des Benutzers Des Weiteren wird ein Sicherheitsabstand von 1 m hinzugefiigt, um den Wert der lichten Hohe zu
erhalten. Beachten Sie fiir die verschiedenen Faktoren die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten. AN203,
AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Langenausdehnung des
Verbindungssystems Bremshohe = Wert H (siehe Referenztabelle) Uberprifen Sie, dass eine ordnungsgeméalie lichte Hohe vorliegt,
um ein Aufschlagen auf den Boden oder Anstol3en anderer Objekte beim Absturz zu verhindern. Einhalten eines Sicherheitsabstands
zum Boden und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. ACHTUNG! Fir Ihre eigene Sicherheit ist es von gréR3ter
Bedeutung, dass die Arbeiten auf eine Art und Weise durchgefiihrt werden, die das Absturzrisiko und die Absturzhéhe auf ein Geringstes
reduzieren. P Soweit nicht anders angegeben, darf die Absturzsicherung nicht in einer Anordnung fiir den" HORIZONTALEINSATZ"
verwendet werden (siehe Referenztabelle). WARNHINWEISE: Der Anschlagpunkt der Vorrichtung muss sich immer oberhalb oder auf
gleicher Hohe mit der Arbeitsebene befinden. Der Befestigungspunkt muss sich tiber dem Anwender befinden und die Arbeiten sind so
auszufiuhren, dass sowohl das Risiko eines Absturzes als auch die Absturzstrecke reduziert werden. AN203,AN207, AN208R2, AN208S,
AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (siehe Referenztabelle) : HORIZONTALEINSATZ : Die Vorrichtung wurde
erfolgreich fur einen horizontalen Einsatz getestet. Die horizontale Verwendung ist die Konfiguration, bei der die Fallschutzvorrichtung
an einem Verankerungspunkt auf der Ebene des sternalen oder dorsalen Befestigungspunktes des Sicherheitsgurts angebracht ist
(Faktor 1). Die Vorrichtung wurde erfolgreich auf einen Sturz Uber eine Kante vom Typ A getestet. Fur diesen Test wurde eine
Eisenstange mit Radiusr = 0,5mm ohne Bruchstellen verwendet. Die Vorrichtung eignet sich auf Grundlage dieses Tests fur den Einsatz
an ahnlichen Kanten, wie gewalzte Aluminiumprofile, Holzbalken oder tiberzogene Balken, Briistungen. Wenn die Vorrichtung jedoch in
horizontaler oder transversaler Lage verwendet wird und die Gefahr eines Sturzes aus einer Héhe Uber eine Kante besteht, ist Folgendes
zu beachten: Sollte die Risikobewertung vor Beginn der Arbeiten aufzeigen, dass die Kante sehr scharf ist und/oder Grat aufweist, an
denen das Risiko einer Beschédigung des Kabels oder des Seils besteht: - missen die zweckméafligen MaRnahmen vor Beginn der
Arbeiten ergriffen werden, um einen Sturz auf die Kante auszuschlieen oder, - es muss ein Kantenschutz angebracht oder, - der
Hersteller kontaktiert werden. Der Anschlagpunkt darf sich nur auf gleicher Hohe oder oberhalb der Kante befinden, an der ein Sturz
auftreten kénnte. Der Kantenwinkel zwischen der Arbeitsflache und der Fallrichtung muss mindesten 90 ° betragen. Der erforderliche
Abstand unter der Kante, an der ein Sturz auftreten kdnnte, ist zu definieren. Die Leine muss immer so verwendet werden, dass kein
schlaffes Seil vorhanden ist. Wenn die Leine mit einer Langenverstellung ausgestattet ist, darf diese nur verwendet werden, wenn sich
der Benutzer nicht in Richtung der Absturzkante bewegt. Um diese Pendeleffekte einzuschranken, muss der Arbeitsbereich oder der
seitliche Bewegungsfreiraum begrenzt werden. Sie mussen sich innerhalb einer Grenze von 1,50 m Ausschlag gegenuber der senkrecht
zur Kante (von der aus es zu einem Absturz kommen kann) und durch den Anschlagpunkt der Vorrlchtung verlaufenden Achse befinden.
Wenn die Arbeitsbedingungen ein Uberschreiten dieser Grenzen erfordern, kann der individuelle Anschlagpunkt nicht mehr als eine
angemessene Vorrichtung angesehen werden. Es sollte in diesem Fall in Ubereinstimmung mit der Norm EN795:2012 eine
Verankerungsvorrichtung der Klasse C oder D verwendet werden (Beispiel: ein Sicherungsseil). Achtung : EN795-C:2012 & EN795-
D:2012 : Diese Vorrichtung kann nicht mit einer Verankerungsvorrichtung dieses Typs verwendet werden. Dem Ausschlag der
Verankerungsvorrichtung muss Rechnung getragen werden, um die erforderliche lichte Hohe zu bestimmen. Zu diesem Zweck missen
die in der Gebrauchsanleitung der Verankerungsvorrichtung aufgefiihrten Angaben beriicksichtigt werden. Nach einem Absturz auf eine
Ecke besteht Verletzungsrisiko durch den Aufstol3 gegen das Geb&aude oder die Baukonstruktion. Achtung : Fir den Fall eines Sturzes
Uiber die Kante sind besondere Rettungsmafinahmen festzulegen und zu erlernen. s TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (siehe
Referenztabelle) : - Gerat : (PART4). = RISIKOANALYSE : Risiken, vor denen PSA schiitzen sollen, die durch eine harmonisierte EN-
Norm abgedeckt sind. : EN355: Die Vorrichtung ist eine Personliche Schutzausrustung gegen Absturz: Sie schitzt den Anwender nur
gegen Absturz, wenn sie Bestandteil eines vollstandigen Fallschutzsystems (EN363) ist, mit dem die Spitzenlast bei einem Absturz auf
6 kN begrenzt wird. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062:
Diese PSA wurde mit einer Gewichtsbelastung geprift, die 40 % Uber den Anforderungen der Norm liegt (bei 140 kg). AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Horizontaler Einsatz an Kanten (TYP A),
von Energieaufnahmevorrichtungen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene
Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein
missbrauchlicher Einsatz auf ein Mindestmall beschrankt werden. Risiken, gegen die PSA schitzen soll, die aber nicht durch eine
harmonisierte EN-Norm abgedeckt sind. Zwei Risiken sind moglich: Montage auf dem Kopf. Lésung: Legen Sie die Absorberseite auf
die Kabelbaumseite. 2) AN208S /AN218S : Vorzeitiger Verschleild des Seils (Einsatz an Kanten). Losung: Seil mit Thermoform-Uberzug.
Gebrauchseinschrankungen: Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend
der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kénnen. = LEBENSDAUER : Textilprodukte oder solche, die textile Elemente enthalten
(Geschirre, Gurte, StoRdampfer usw.): maximale Lebensdauer von 10 Jahren ab Herstellungsdatum P Bei der Angabe zur Lebensdauer
handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die folgenden Faktoren kénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuihren: -Nicht
eingehaltene Anweisungen des Herstellers hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives® Arbeitsumfeld:
maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder
besondere Belastungen /-Unkenntnis der Produktvergangenheit. =Achtung: diese Faktoren kénnen Schaden hervorrufen, die mit dem
bloRen Auge nicht zu erkennen sind.  » Achtung: bestimmte Extrembedingungen kdnnen die Lebensdauer auf nur einige Tage
reduzieren. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen oder / - zu entsorgen. Im Zweifelsfall
oder wenn das Gerat zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder
eine von ihm autorisierte kompetente Person zuriickzugeben. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung (mindestens
in jahrlichen Absténden), die der Beurteilung des Produktzustands dient. = IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN
SIE UNTER WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen
Vorgehensweisen darf keinerlei Verédnderung, Ergénzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Es ist verboten, einzelne
Teile hinzuzufuigen oder zu ersetzen. Nicht aul3erhalb des in der aufgefiihrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden.
Der Hersteller kann keine Verantwortung fiir Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen
Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht Uber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur
Gewadbhrleistung seines ordnungsgemaflen Betriebs und demzufolge der Sicherheit des Anwenders, muss das Produkt systematisch
Uberpriuft werden: =1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: Zustand der Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine
Schnittstellen, keine erkennbaren Schéden an den Néhten, keine Verbrennung und kein untibliches Schrumpfen. / Zustand der Néhte
und Befestigungspunkte: keine erkennbaren Schaden. / Zustand der Metallteile: kein Verschlei, keine Verformung, weder Korrosion
noch Okxidation. /Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhéltnisse /
OrdnungsgemaéRe Funktion und Verriegelung der Verbindungsmittel. / Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee,
Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe, Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich
beelntrachtlgen =2/ in folgenden Fallen: vor und wahrend des Gebrauchs / im Zwesifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln
oder leicht entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintréachtigen kénnen. / wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz
Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
> REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem
beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberpriifung durchgefiinrt werden. Diese extrem wichtige Uberpriifung ist ausschlaggebend fir
den Halt und die Leistungsfahigkeit der PSA und demzufolge fir die Sicherheit des Anwenders. Diese Kontrolle hat unter strikter
Einhaltung der entsprechenden Prufanweisungen des Herstellers zu erfolgen. Im Rahmen dieser Uberpriifung muss ein schriftliches
Dokument ausgestellt werden, mit der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit
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des Anwenders vom Halt, der Leistungsfahigkeit und der Bestandigkeit der Ausriistung abhangig ist. Die PSA ggf. ersetzen.
Entsprechend den européischen Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefillt und
anschlie@end vom Benutzer aktualisiert und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die
Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts muss in regelméaRigen Abstanden dberprift werden. *WARNHINWEISE: Die Sicherheit
des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und vom richtigen Verstandnis der
Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Statische oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA
beschadigen. Das Gewicht des Anwenders, inklusive seiner Bekleidung und seiner Ausristung, darf nicht das auf der Absturzsicherung
vermerkte maximale Zulassungsgewicht tuberschreiten. » WARNHINWEISE: Bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrachtigen kénnen, die Absturzsicherung aus dem Verkehr ziehen. Vor jedem
erneuten Gebrauch kontrollieren und tberprifen lassen. » WARNHINWEISE: Eine Absturzsicherung, die einem Absturz ausgesetzt
war, darf nicht mehr eingesetzt werden. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen, da jede
Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. Ohne vorherige schriftliche Zustimmung des Herstellers und
Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf keinerlei Veranderung , Ergdnzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen
werden. Nicht auBerhalb des in der aufgefuhrten Anleitung angegebenen Anwendungsbereichs verwenden und nicht tber seine
Grenzen hinaus belasten. Der Hersteller kann keine Verantwortung fir Unfélle ibernehmen, die sich direkt oder indirekt aus einer
Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. =ARBEITSUMGEBUNGS-TEMPERATUR :

-20°C / +50°C. » Einige PSA wurden mit einer Gewichtsbelastung geprift, die 40 %/50 % Uber den Anforderungen der Norm liegt
(140 kg), siehe Produktkennzeichnung. = PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA: 1/Produktreferenz
2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/Serien 5/Herstellungsdatum 6/Datum der 1. Inbetriebnahme 7/Kaufdatum
8/Inspektiondatum  9/Anmerkung  10/n&chstes Inspektionsdatum 11/Name & Stempel & Unterschrift  12/Typ Personliche
Schutzausristung 13/SEIL MIT FALLDAMPFER (konform gemaR EN355). 14/Die ldentifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz
des Produkts vom Benutzer ausgefillt und anschlieBend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in
dieser Mitteilung genannt sind, mussen ausgeschlossen werden. 15/Die regelméRigen Abstande dieser Kontrollen missen den
nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt
beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweisungen:
= Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen,
scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heilen Metallen,
Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien, Séuren, Farbstoffen, Loésungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen
mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren kdnnen die Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrachtigen. Den sauberen und
trockenen Artikel in der Originalverpackung, licht, kélte, hitzegeschitzt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur.
INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerat und alle Elemente, die wéhrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit
Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in einem bellfteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder
Warmequelle, aufgehangt, damit sie natirlich trocknen kénnen. Benutzen Sie keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel,
Lésungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kdnnen auf die Produktleistung beeintrachtigen. = Die Metallteile werden mit
einem vaselindlgetréankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. = Die Leine nur mit einem
sanften Reinigungsmittel reinigen. = Nach Reinigung vor Licht geschitzt in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren.
Bewahren Sie die Betriebsanleitung zusammen mit dem Produkt auf oder an einem hierflir vorgesehenen gesicherten Ort. PL LONZA
Z ABSORBEREM ENERGII (zgodna z norma EN355).- AN203100ZZ: AMORTYZATOR Z TASMA 1 M + 2 LACZNIKI
DWUFUNKCYJNE AN203200ZD: AMORTYZATOR Z TASMA 2 M + 1 £LACZNIK DWUFUNKCYJNE + 1 AM022 AN203200ZZ:
AMORTYZATOR Z TASMA 2 M + 2 t ACZNIKI DWUFUNKCYJNE AN207200AD: AMORTYZATOR LINA 2 M + 1 AM010 + 1 AM022
AN213100ZDD: AMORTYZATOR Z PODWOJNA TASMA 1 M + 1 LACZNIK DWUFUNKCYJNY + 2 AM022 AN213150ZDD:
AMORTYZATOR Z PODWOJNA TASMA 1,5 M + 1 LACZNIK DWUFUNKCYJNY + 2 AM022 AN213200ZDD: AMORTYZATOR Z
PODWOJNA TASMA 2 M + 1 tACZNIK DWUFUNKCYJNY + 2 AM022 AN213200ZZZ: AMORTYZATOR Z PODWOJNA TASMA 2 M +
3 LACZNIKI DWUFUNKCYJNE AN217200ADD: AMORTYZATOR Z PODWOJNA LINA 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD:
AMORTYZATOR Z ROZCIAGLIWEJ TASMY 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: AMORTYZATOR Z ROZCIAGLIWEJ TASMY
2 M - DIELEKTRYCZNY + 1 AMO010D + 1 AM022D AN245200ADD: AMORTYZATOR Z PODWOJNEJ ROZCIAGLIWEJ TASMY 2 M +
1 AMO010 + 2 AM022 AN245200PRR: AMORTYZATOR Z PODWOJNEJ ROZCIAGLIWEJ TASMY 2 M - DIELEKTRYCZNY + 1 AM010D
+ 2 AM022D AN208R2AD: AMORTYZATOR Z LINA REGULOWANA 1,5 DO 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD:
AMORTYZATOR Z PODWOJNA LINA REGULOWANA 1,5D02 M + 1 AMO10 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: AMORTYZATOR
ZLINA2M Z OSLONA + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: AMORTYZATOR Z PODWOJUNA LINA 2 M Z OSEONA + 1
AMO010 + 2 AM022 Zastosowanie: Ttumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢é wykonane przez dystrybutora na jezyk kraju
uzytkowania urzadzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zosta¢ przeczytana ze zrozumieniem
przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg
rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast
wszyscy uzytkownicy powinni zosta¢ doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych
urzadzen. Uzytkowanie niniejszego $rodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencije,
odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przefozonego kompetentnego w tym zakresie.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. Produkt powinien by¢ uzywany wytacznie przez przeszkolong osobe, potrafigcg uzywaé go w sposéb
bezpieczny. Nalezy upewni¢ sie, ze stan zdrowia uzytkownika nie wptywa na jego bezpieczenstwo podczas normalnego uzytkowania
wyposazenia w razie zagrozenia. W razie watpliwosci nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie
przypadki uzycia niniejszego $rodka ochrony osobistej w sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie
braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej
jest zarezerwowane dla 0os6b o dobrym stanie zdrowia, poniewaz niektére warunki medyczne moga wptyng¢ na bezpieczenstwo
uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegng¢ opinii lekarza. Nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania,
konserwaciji i przechowywania urzgdzenia. Produkt ten stanowi integralng cze$¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed
upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. W kompletnym systemie
asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) punkt
kotwiczenia musi by¢ potgczony z punktem kotwiczenia uprzezy (EN361) za pomocg uktadu lin. Uprzaz zabezpieczajgca przed upadkiem
(EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie powstrzymujgcym upadek. Musi ona zostaé potgczona
z systemem chronigcym przed upadkiem za pomoca tgcznikow (EN362). Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sie z
zaleceniami uzytkowania kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich
instrukcjach uzytkowania. Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Amortyzator :
=Niniejszy absorber energii jest dostarczany wraz z zintegrowang lonzg (EN354). Jest tgczony z punktem mocowania w uprzezy (EN361)
za pomoca tgcznika (EN362), za koncéwke absorbera energii. Jest potgczony z punktem kotwiczenia (EN795) struktury roboczej za
pomoca tacznika (EN362), przez koncowke lonzy. Absorber energii jest wyposazony w lonze, ktéra moze mie¢ posta¢ pasa, linki
skrecanej lub plecionej. Absorber energii moze by¢ wyposazony w rézne fgczniki (EN362). W takim wypadku, nalezy przestrzegac
wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. = ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (A) Urzadzenie
powstrzymujgce upadek z wysokosci sktada sie z pojedynczej lub podwdjnej lonzy oraz absorbera energii. Przymocowany do punktu
zakotwienia znajdujgcego sie ponad uzytkownikiem, podwojny absorber energii pozwala przemieszczac sie na duze odlegtosci w pionie
i poziomie dzigki odpinaniu kolejnych hakéw w réznych miejscach mocowania. Absorber energii sktada sie z rozdzieranej podczas
upadku tasmy zszytej w harmonijke, umieszczonej w termoplastycznej ostonie. W razie upadku: napiecie zintegrowanej lonzy oraz
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absorbera energii powstrzymuje upadek. Rozdarcie ostony termoplastycznej tasmy oraz rozerwanie szwéw amortyzuje szarpniecie
wystepujgce podczas powstrzymywania upadku. =Dtugosci: (patrz tabela z numerami katalogowymi) tgczna dtugos¢ urzadzenia
zawierajgcego absorber energii oraz lonze powinna zawieraé: absorber energii + lonza + kohcowki + tgczniki na kazdym koncu. Diugosé
ta nie powinna przekracza¢ 2 m. =ZAKLADANIE ORAZ/LUB REGULACJA: (B) Zalecane jest zaopatrzenie kazdego uzytkownika w
absorber energii. Sprzet moze uzytkowa¢ jednoczesnie tylko jedna osoba. / / Urzgdzenie powstrzymujgce upadek powinno zostaé
przymocowane do punktu zakotwienia znajdujacego sie ponad uzytkownikiem (minimalna odpornosé: 12 kN (EN795)). Urzadzenie
powstrzymujgce upadek powinno zosta¢ przymocowane do punktu mocowania na piersi lub na plecach uprzezy. Nigdy nie zdejmowaé
ostony termoplastycznej wokot absorbera energii. Podczas uzytkowania, nalezy sprawdza¢ regularnie elementy potaczeniowe oraz
regulacyjne i/lub mocujgce. Podczas uzytkowania, cato$¢ urzadzenia nie moze by¢é w kontakcie z: elementami tngcymi, ostrymi
krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego
typu przewodnikami pradu itp. Ewentualnie, mozna zastosowac powloke ochronng. Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz przed kazdym
uzyciem, nalezy upewnic sie ze: fgczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane / zalecenia uzytkowania opisane dla kazdego z elementow
systemu sg przestrzegane / ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos¢ upadku oraz ruch wahadtowy w
czasie upadku. / wolna przestrzen pod stopami jest wystarczajgca oraz zadna przeszkoda nie przeszkadza w normalnym funkcjonowaniu
systemu powstrzymujgcego upadek. (3) (patrz tabela z numerami katalogowym|) Ze wzgledow bezp|eczenstwa nalezy koniecznie i
za kazdym razem sprawdzi¢ ilo$¢ wolnego miejsca pod uzytkownikiem w miejscu jego pracy, tak by w razie upadku unikng¢ zderzenia
z podfozem lub przeszkodg znajdujgcg sie w linii upadku. Przeswit zalezy od wielu czynnikéw, obejmuje m.in.: - Maksymalne ugigcie
urzgdzenia kotwiczgcego. - Maksymalne ugigcie tacznikdow. - Naciggniecie systemu tgczgcego H. - Maksymalne rozciggniecie
urzagdzenia podtrzymujgcego ciato. - Potozenie punktu kotwiczenia w stosunku do miejsca, w ktérym znajduje sie uzytkownik w
momencie upadku. - Wysokos$¢ uzytkownika. Ponadto aby uzyskac warto$¢ przeswitu, dodaje sie bezpieczng odlegtos¢ 1 m. Informacje
na temat poszczegolnych czynnikéw znajdujg sie w zaleceniach dotyczacych stosowania wszystkich elementéw systemu. AN203,
AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Naciggniecie systemu taczacego. Odlegtos¢
zatrzymania upadku = Wartos¢ H (patrz tabela z numerami katalogowymi) Upewnij sie, ze wystepuje odpowiednia odlegtos¢ od podtoza,
by unikng¢ uderzenia o podtoze lub inne obiekty w razie upadku. Zachowac bezpieczny odstgp od ziemi i linii energetycznych lub
obszaréw objetych zagrozeniem porazenia pragdem. UWAGA! Wykonanie pracy w sposc')b minimalizujacy ryzyko oraz wysokosé upadku
posiada kluczowe znaczenie dla Twojego bezpieczenstwa. » O ile nie wskazano |naczej, urzadzenie powstrzymujace upadek nie
powinno by¢ uzytkowane w konfiguracji ,UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOMEJ" (patrz tabela z numerami katalogowymi).
OSTRZEZENIA: Punkt kotwiczacy urzagdzenia musi zawsze znajdowac sig ponad lub na tym samym poziomie, co powierzchnia robocza.
Punkt mocowania musi znajdowac si¢ nad uzytkownikiem, a praca musi zostac przeprowadzona tak, by obnizac ryzyko i wysokos¢
upadku. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (patrz tabela z numerami
katalogowymi) : UZYTKOWANIE W POZYCJI POZIOME. : Urzadzenie zostato pomysinie przetestowane pod katem uzytku poziomego.
Uzytkowanie poziomie to konfiguracja, w ktérej urzgdzenie samohamowne jest mocowane do punktu kotwiczgcego usytuowanego na
poziomie przedniego lub tylnego punktu zaczepowego szelek (czynnik 1). Urzadzenie zostato przetestowane z powodzeniem dla
upadkow przez krawedz Typu A. Do tego testu uzyto preta stalowego o promieniu r = 0,5 mm bez odpryskéw. Na podstawie tego testu
urzgdzenie moze by¢ stosowane na podobnych krawedziach, takich jak ksztattowniki stalowe walcowane, belki drewniane lub kryte,
balustrady ochronne. Jezeli jednak urzadzenie uzytkowane jest w uktadzie poziomym lub poprzecznym, i wystepuje ryzyko upadku z
wysokos$ci przez krawedz, nalezy rozwazyé ponizsze: Jezeli ocena ryzyka przeprowadzona przed rozpoczeciem pracy wykazuje
obecnos$¢ bardzo ostrej krawedzi oraz/lub skaz na powierzchni moggcych spowodowac uszkodzenie linki stalowej lub tasmy: - nalezy
wzig¢ pod uwage odpowiednie pomiary dokonane przed rozpoczgciem pracy w celu uniknigcia upadku z krawedzi lub,, - zainstalowac
urzadzenie ochronne na krawedzi upadku lub, - skontaktowac sie z producentem. Punkt zakotwienia moze sie znajdowac na tej samej,
lub wiekszej, wysokosci co krawedz, z ktérej moze dojs¢ do upadku. Kat miedzy powierzchnig roboczg oraz kierunkiem upadku musi
wynosi¢ co najmniej 90°. Nalezy okresli¢ wymagany przeswit pod krawedzig, z ktérej moze dojs¢ do upadku. Liny nalezy uzywac w taki
sposoéb, aby nie zwisata luzno. Jezeli lina skrecana jest wyposazona w regulator dtugosci, mozna z niego korzysta¢ wytgcznie wtedy,
kiedy uzytkownik nie porusza sie w kierunku krawedzi upadku. Aby ograniczy¢ ten ruch wahadtowy, nalezy zmniejszy¢ obszar roboczy
lub ruchy boczne. Nie mogg one przekracza¢ 1,50 m po obu stronach osi prostopadtej do krawedzi (z ktdérej moze nastgpi¢ upadek) i
przechodzgcej przez punkt kotwiczenia urzgdzenia chronigcego przed upadkiem. Jesli sytuacja robocza wymaga przekroczenia tych
limitéw, indywidualny punkt kotwiczenia nie jest juz odpowiednim urzadzeniem. Woéwczas nalezy zastosowaé urzadzenie kotwiczgce
typu C lub D zgodnie z normg EN795:2012 (np. lina asekuracyjna). Ostrzezenie : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Niniejsze urzgdzenie
nie moze by¢ uzytkowane z tego typu urzgdzeniem kotwigcym. Nalezy wzig¢ pod uwage odchylenie urzadzenia kotwiczgcego w celu
okreslenia wymaganej odlegtosci pod stopami uzytkownika. W zwigzku z tym nalezy wzigé pod uwage wskazowki zawarte w instrukgji
uzytkowania urzgdzenia kotwiczacego. Po upadku pod katem wystepuje ryzyko urazéw spowodowanych uderzeniem w budynek lub
konstrukcje. Ostrzezenie : W przypadku upadku przez krawedz, nalezy okresli¢ okreslone srodki ratunkowe i przeszkoli¢ personel w ich
uzytkowaniu. m DANE TECHNICZNE (patrz tabela z numerami katalogowymi) : - Materiaty : (PART4). = ANALIZA RYZYKA:
Zagrozenia, przed ktorymi ma chroni¢ SOI, objete przez zharmonizowang norme EN : EN355: Urzadzenie stanowi indywidualne
zabezpieczenie przed upadkiem z wysokosci — chroni uzytkownika przed tym zagrozeniem tylko w potgczeniu z kompletnym systemem
asekuracji (EN363) ograniczajgcym obcigzenie szczytowe podczas upadku do 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213,
AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Niniejszy $rodek ochrony osobistej zostat przetestowany przy
obcigzeniu wyzszym o 40% niz wymagane przez norme (140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2,
AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Uzytkowanie amortyzatorow na krawedmach (TYP A) do przemieszczania w poziomie.
Uzytkowanie niniejszych SOI jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetenqe odpowiednio przeszkolonych lub
dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego nieprawidtowe uzycie jest ograniczone do minimum.
Zagrozenia, przed ktorymi ma chronic¢ SOlI, nieobjete przez zharmonlzowanq norme EN Wystepujg dwa rodzaje ryzyka: Odwrotny
montaz. Rozwigzanie: umiesci¢ strone amortyzatora po stronie uprzezy. 2) AN208S / AN218S : Przedwczesne zuzycie liny (uzytek na
krawedziach). Rozwigzanie: Lina otoczona powtokg formowang na goraco. Ograniczenia w_uzytkowaniu: Przed wszelkimi pracami
wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony osobistej, nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozen, ktdre mogg
wystgpi¢ podczas pracy. m PRZEWIDYWANY CZAS UZYTKOWANIA : Produkty z tkaniny lub zawierajgce elementy z tkaniny (szelki,
pasy, amortyzatory itp.): maksymalny okres uzytecznosci 10 lat od daty produkcji. » Podana trwato$¢ posiada charakter orientacyjny.
Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywac: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu, przechowywania oraz
uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, thace krawedzie... /-
Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomos¢ przesztosci produktu. =Uwaga: czynniki te mogg
wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. » Uwaga: w niektorych ekstremalnych warunkach trwato$¢ produktu moze zostac
skrécona do kilku dni. W razie watpliwosci, nalezy za kazdym razem odtozy¢ produkt i oddac go do: - kontroli / - lub zniszczenia. W
razie watpliwosci lub jesli urzgdzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast wycofa¢ je z uzytku i zwrécié do producenta
lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji (co najmniej
raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. = Aby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przegladu rocznego,
zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Zabrania sie dodawania lub wymiany
ktéregokolwiek komponentu. Nie stosowac poza zakresem stosowania okre$lonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosic¢
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzgdzenia
w sposoOb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Aby upewnic sie co do jego stanu oraz zagwarantowaé
bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie sprawdza¢ produkt: =1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujace punkty: Stan tasmy lub
linki: brak $ladéw poszarpania, nadcie¢, widocznych uszkodzen szwoéw, przepalen oraz podejrzanych skrécen. / Stan szwéw oraz
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mocowan: brak widocznych uszkodzen. / Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformacji, korozji lub utlenienia. /Stan ogélny:
wyszukac¢ wszelkie ewentualne slady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym lub warunkami klimatycznymi / Poprawne
dziatanie oraz blokowanie tgcznikéw. / Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie, btoto, brud, farba, oleje, klej, korozja,
przetarcie tasmy lub liny, mogg powaznie obnizy¢ niezawodnos¢ dziatania urzgdzenia powstrzymujgcego upadek. =2/ w nastepujgcych
przypadkach: przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwosci / w razie kontaktu z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub
materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. / jesli zostat poddany obcigzeniom wynikajgcym z upadku z
wysokosci. / co najmniej raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez nlego organizacie. =
BADANIE OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powmno zostaé przeprowadzone €O najmniej raz na dwanascie
miesiecy, przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej
konserwacji oraz zachowania skutecznosci sSrodkdéw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Weryfikacje te
nalezy przeprowadzi¢ w $cistej zgodnosci z procedurami badan okresowych producenta. Po zakohczeniu badania wreczony zostanie
pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie srodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu, bezpieczenstwo uzytkownika
jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscig wyposazenia. W razie koniecznosci, wymieni¢ srodek ochrony
osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjng produktu, nastepnie
podczas uzytkowania karte nalezy zachowa¢ razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo kontrolowaé czytelnosc
oznakowania produktu. =OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej
odpornosci oraz wiasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. Wszelkie przecigzenie, statyczne badz dynamlczne
wigze sig z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobistej. Waga uzytkownika, razem z jego ubraniem i wyposazeniem, nie moze
przekraczaé maksymalnej wagi wskazanej na urzadzeniu autoasekuracyjnym. » OSTRZEZENIA: W razie kontaktu z produktami
chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby wptynaé¢ na funkcjonowanie, nalezy wytgczy¢ urzadze nie
powstrzymujgce upadek z uzytku. Nalezy zlecié jego sprawdzenie przed ponownym uzytkowaniem. » OSTRZEZENIA: Nie stosowaé
urzadzenia chronigcego przed upadkiem z wysokosci, jesli zostat wykorzystany do powstrzymania upadku. Tworzenie wlasnego
indywidualnego systemu ochrony przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz poszczegodlne funkcje bezpieczenstwa mogg ze sobg
kolidowa¢. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa srodkéw ochrony osobistej wymaga wczesniejszego uzyskania pisemnej zgody
producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowaé poza zakresem stosowania okreslonym w niniejszej instrukgiji,
ani poza limitami jego wytrzymatosci. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnos$ci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub
posrednie zdarzenia wynikajgce z przerébek lub uzycia urzgdzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. =Temperatura w
$rodowisku pracy : -20°C / +50°C. » Niektore srodki ochrony indywidualnej zostaly przetestowane przy uzyciu obcigzenia
przekraczajgcego o 40% / 50% wymagania normatywne (140 kg), zob. oznaczenie produktu. = PART 2: RECORD CARD :BADANIE
OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: 1/Nr. katalogowy produktu 2/Firma 3/Nazwisko uzytkownika 4/numer partii,/N°
serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu 8/Data kontroli 9/Komentarze 10/Data nastgpnej kontroli
11/Nazwisko, pieczatka i podpis 12/Typ Odziez ochronna 13/LONZA Z ABSORBEREM ENERGII (zgodna z normg EN355). 14/Karta
|dentyf|kacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana
przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czestotliwo$¢ kontroli powinna by¢ okreslana
zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sig co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowac
dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: = Podczas transportu i sktadowania: /- produkt nalezy
przechowywac¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, $cierajgcych etc... / produkt
nalezy trzymac z dala od: promieniowanie stfonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejéow, produktéw naftowych, agresywnych
produktéw chemicznych, kwasow, barwnikéw, rozpuszczalnikow, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. Elementy te mogg
wptywac na osiggi urzgdzenia zatrzymujgcego upadek. Wyrdb suchy i czysty sktadowac¢ w oryginalnym opakowaniu. Chroni¢ przed
Swiattem, zimnem, gorgcem i wilgocig. SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Urzgdzenie nalezy czysci¢ przy pomocy wody z
mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta ognia i
wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czesSciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowac¢ chloru,
agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikéw, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te mogg zmniejsza¢ skutecznos¢ dziatania
urzadzenia. = Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie
zabronione. = Tasmy nalezy czysci¢ wylgcznie za pomocg tagodnego detergentu. = Po wyczyszczeniu przechowywac z dala od swiatta,
w suchym i przewiewnym miejscu. Przechowywac instrukcje obstugi z produktem lub w bezpiecznym miejscu. NL VALLIIJN MET
ENERGIE-ABSORBER (conform EN355).- AN203100ZZ: VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER EN BAND 1
M + 2 KARABIINHAKEN MET DUBBELE WERKING AN203200ZD: VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER
MET BAND VAN 2 M +1 KARABIJNHAAK MET DUBBELE WERKING + 1 AM022 AN203200ZZ: VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET
ENERGIE-ABSORBER EN BAND 2 M + 2 KARABIUNHAKEN MET DUBBELE WERKING AMO002 AN207200AD:
VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN VERSTELBAAR TOUW 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD:
VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER EN DUBBELE BAND 1 M + 1 KARABIJNHAAK MET DUBBELE
WERKING + 2 AM022 AN213150ZDD: VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER EN DUBBELE BAND 1,5 M + 1
KARABIJNHAAK MET DUBBELE WERKING + 2 AM022 AN213200ZDD: VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET ENERGIE-
ABSORBER EN DUBBELE BAND 2 M + 1 KARABIJNHAAK MET DUBBELE WERKING + 2 AM022 AN213200ZZZ:
VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER EN BAND 2 M + 3 KARABIJNHAKEN MET DUBBELE WERKING
AN217200ADD: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN DUBBEL TOUW 2 M + 1 AM010 + 2 AMO022
AN235200AD: ENERGIE-ABSORBER VAN REKBARE BAND 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: DIELEKTRISCHE ENERGIE-
ABSORBER VAN REKBARE BAND 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN245200ADD: ENERGIEABSORBER VAN REKBARE DUBBELE
BAND 2 M +1 AM010 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRISCHE ENERGIE-ABSORBER VAN REKBARE DUBBELE BAND 2 M +
1 AMO10D + 2 AM022D AN208R2AD: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN VERSTELBAAR TOUW 1,5
TOT 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD: VALBEVEILIGINGSSYSTEEM MET ENERGIE-ABSORBER VAN VERSTELBAAR
DUBBEL TOUW 1,5 TOT 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET KOORD EN
ENERGIE-ABSORBER MET BESCHERMHULS 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD:
VALBESCHERMINGSSYSTEEM MET DUBBEL KOORD EN ENERGIE-ABSORBER MET BESCHERMHULS 2 M + 1 AMO010 + 2
AMO022 Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar worden vertaald (volgens de van kracht zijnde
wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen
en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de
werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is
opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden
gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid
van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de
weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing. Het product dient uitsluitend te worden gebruikt
door een persoon die getraind is en bevoegd is voor een veilig gebruik ervan. Er moet voor worden gezorgd dat de medische
omstandigheden van de gebruiker zijn/haar veiligheid niet in gevaar brengen bij een normaal gebruik van het apparaat of bij een
noodgeval. Raadpleeg in geval van twijfel een arts. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet
in overeenstemming is met de voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de
veiligheidsmaatregelen die van toepassing zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend
worden gebruikt door mensen die in goede gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de
gebruiker beinvlioeden. Neem bij twijfel contact op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt
in acht. Dit product dient als onderdeel van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het
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risico op lichamelijke verwondingen tijdens een val te minimaliseren. In een volledige valbeschermingssysteem (EN363), dat de
piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), moet het verankeringspunt verbonden zijn aan een
valstoppunt op het harnas (EN361) via een koppelingssysteem. Het valbeschermingsharnas (EN361) is het enige systeem van grip op
het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. Hij moet verbonden zijn met het valbeschermingssysteem via
verbindingsstukken (EN362). Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer
in deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit,
moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Absorber: =Deze energie-absorber wordt geleverd bij een geintegreerde
vallijn (EN354). Hij wordt verbonden aan een bevestigingspunt van een harnas (EN361) d.m.v. een verbindingsstuk (EN362) aan het
uiteinde van de energie-absorber. Hij wordt verbonden met het bevestigingspunt (EN795) van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk
(EN362) aan het uiteinde van de vallijn. De energie-absorber is uitgerust met een vallijn die bestaat uit: een band, een in elkaar gedraaid
touw of een gevlochten touw. De energie-absorber kan uitgerust zijn met verschillende verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze
gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. = PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: (A) Het
valstopapparaat bestaat uit een enkele of dubbele vallijn en een energie-absorber. Als hij wordt vastgezet aan het bevestigingspunt dat
zich boven de gebruiker bevindt, is het met de dubbele energie-absorber mogelijk om grote verticale en horizontale verplaatsingen uit te
voeren door de haken achtereenvolgens vast te haken en los te haken bij de verschillende bevestigingspunten. De energie-absorber
bestaat uit een band die uitscheurt en die gevouwen en vastgenaaid is en beschermd is met een thermoplastische folie. Bij een val
stopt de spanning van de geintegreerde vallijn en van de energie-absorber de val. Het scheuren van de thermoplastische folie en van
de band en het uitvouwen van de band vangen zo de klap op die door het stoppen van de val wordt veroorzaakt. =Lengtes: (zie tabel
met referenties) De totale lengte van een apparaat dat een energie-absorber en een vallijn bevat, moet bestaan uit: energie-absorber +
vallijn + vervaardigde uiteinden + verbindingsstukken van elk uiteinde. Deze lengte mag niet langer zijn dan 2 m. =PLAATSING EN/OF
AFSTELLINGEN: (B) Het wordt aangeraden om een energie-absorber aan iedere gebruiker toe te wijzen. Dit PBM kan maar door één
persoon tegelijk worden gebruikt. / / Het valstopapparaat moet aan een bevestigingspunt worden vastgemaakt dat zich boven de
gebruiker bevindt (minimale weerstand: 12 kN (EN795)). Het valstopapparaat moet aan een borst- of rugbevestigingspunt van het harnas
worden vastgemaakt. Verwijder nooit de thermoplastische folie rondom de energie-absorber. Controleer tijdens het gebruik regelmatig
de elementen voor het vastgespen en afstellen en/of bevestigen. Tijdens het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met:
snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter, olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten
elektrische geleiders ... Voorzie eventueel een beschermer. Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder gebruik: of de
verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn / of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het systeem zijn
opgevolgd / of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de val en de
slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt. / of de hefhoogte voldoende is (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker)
en of geen enkel obstakel de normale werking van het valstopsysteem verstoort. (3) (zie tabel met referenties) voor de veiligheid is
het noodzakelijk om de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker op de werkplek voor het gebruik te controleren zodat deze bij een val
niet op de grond valt of tijdens het valtraject in aanraking komt met een obstakel. De doorrijhoogte is van verschillende factoren
afhankelijk maar omvat, zonder volledig te zijn: - De maximale deflectie van het verankeringssysteem. - De maximale deflectie van de
connectors. - De verlenging van het verbindingssysteem H. - De maximale rek van het grijpsysteem. - De positie van het
verankeringspunt ten opzichte van de plek waar de gebruiker zich bevindt op het moment van de val. - De lengte van de gebruiker.
Bovendien moet een veiligheidsafstand van 1 meter toegevoegd worden om de waarde van de doorrijhoogte te verkrijgen. Raadpleeg
de gebruiksinstructies voor elk onderdeel van het systeem betreffende de verschillende factoren. AN203, AN207, AN208R2, AN208S,
AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : De verlenging van het verbindingssysteem. Afstand voor het stoppen van
een val = Waarde H (zie tabel met referenties) Zorg ervoor dat er genoeg vrije ruimte bestaat om te voorkomen dat in het geval van
een val de grond of andere voorwerpen worden geraakt. Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en
elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. PAS OP! Het is van groot belang voor uw veiligheid dat het werk zodanig
wordt uitgevoerd dat het risico te vallen en de hoogte van de val zoveel mogelijk worden beperkt. » Tenzij anders aangegeven, dient
het valstopapparaat niet te worden gebruikt in de configuratie "HORIZONTAAL GEBRUIK" (zie tabel met referenties).
WAARSCHUWINGEN: Het bevestigingspunt van het apparaat moet zich altijd boven of op hetzelfde niveau als de werkopperviakte
bevinden. Het bevestigingspunt moet zich boven de gebruiker bevinden en het werk moet op zo'n manier worden uitgevoerd dat het
risico op vallen en de afstand van de val worden verminderd. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S,
AN235, AN245 : (5), (6) (zie tabel met referenties) : HORIZONTAAL GEBRUIK : Dit product is met succes getest voor horizontaal
gebruik. Horizontaal gebruik is de configuratie waarbij het valstopapparaat bevestigd is aan een ankerpunt ter hoogte van het
bevestigingspunt van het harnas op de borst of op de rug (factor 1). Het apparaat is met succes getest voor een val over een rand van
het type A. Voor deze test is een stalen staaf gebruikt met een radiusr = 0,5 mmen zonder naden. Op basis van deze test kan het product
gebruikt worden op vergelijkbare randen, zoals profielen van gewalst staal, houten of beklede balken,leuningen. Het volgende zal echter
in overweging worden genomen wanneer apparatuur gebruikt wordt in een horizontale of dwarse opstelling en er sprake is van risico van
een val over een rand vanaf een hoogte. Indien na het evalueren van de risico's voor de aanvang van de werkzaamheden blijkt dat de
rand heel scherp en/of vuil is waardoor de kabel of de band kan worden beschadigd: - moeten er geschikte maatregelen worden genomen
voor de aanvang van de werkzaamheden om een val van de rand te voorkomen of, - installeer een bescherming op de rand of, - neem
contact op met de fabrikant. Het verankeringspunt moet zich bevinden op dezelfde hoogte of hoger zijn dan de rand waar de val zich
voor kan doen. De hoek van de rand tussen de werkoppervlakte en de richting van de val moet ten minste 90° zijn. De vereiste vrije
ruimte onder de rand waar zich een val kan voordoen zal gedefinieerd worden. De vallijn moet altijd zodanig worden gebruikt dat hij
nooit slap hangt. Als de vallijn is uitgerust met een instrument om de lengte in te stellen, mag dit alleen gebruikt worden als de gebruiker
zich niet in de richting van de valrand verplaatst. Om deze loodrechte beweging te beperken, moeten de werkzone of de laterale
bewegingen beperkt worden. Deze mogen de 1m50 aan elke kant van de loodrechte as van de rand niet overschrijden (het punt vanaf
waar een val kan voorkomen) en via het verankeringspunt van de valbescherming. Als de werksituatie overschrijding van deze limieten
vergt, is een individueel verankeringspunt niet de geschikte uitrusting. Gebruik dan een verankeringsuitrusting type C of D, in
overeenstemming met de norm EN795:2012 (bijvoorbeeld: een veiligheidslijn). Waarschuwing : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Het
apparaat kan niet gebruikt worden met een verankeringsapparaat van dit type. Er moet rekening worden gehouden met de afwijking van
het bevestigingsapparaat om de vereiste hefhoogte te bepalen. Daarom dienen de aanwijzingen die in de gebruiksaanwijzing van het
bevestigingsapparaat staan in aanmerking te worden genomen. Na een val op een hoek, is er risico op verwondingen veroorzaakt door
de botsing tegen het gebouw of bouwwerk. Waarschuwing : Mocht er zich een val over de rand voordoen, dan worden speciale
reddingsmaatregelen gedefinieerd en wordt hiervoor getraind. m TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) : -
Materialen : (PART4). = RISICOANALYSE : Risico's waartegen het PBM dient te beschermen gedekt door geharmoniseerde EN-
normen : EN355: De uitrusting is een indivueel beschermingsmiddel tegen vallen van hoogte; het beschermt de gebruiker alleen tegen
dit risico als het gebruikt wordt in een volledig valbeschermingssysteem (EN363), dat de piekbelasting tijdens een val beperkt tot 6 kN.
AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Dit PBM is getest met
een belasting die 40 % hoger ligt dan de eisen van de norm (bij 140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2,
AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Horizontaal gebruik op randen (TYPE A), van de energie-absorbers. Het gebruik van
deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder directe
verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijft. Risico's waartegen
het PBM dient te beschermen niet gedekt door geharmoniseerde EN-normen Twee risico's zijn denkbaar: Montage ondersteboven.
Oplossing: zet de absorberende kant op de harnaskant. 2) AN208S / AN218S : Voortijdige slijtage van het touw (gebruik op randen).
Oplossing: Touw met voorgevormde huls. Gebruiksbeperkingen: Stel vdor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een
reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens de handeling voor zou kunnen doen. = LEVENSDUUR :
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Textielproducten of producten met onderdelen van textiel (harnassen, banden, schokdempers enz.): maximale levensduur van 10 jaar
vanaf de fabricagedatum. » De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: -
Het niet respecteren van de instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving:
mariene of chemische omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /-
Onbekend verleden van het product. =Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar
zijn. » Let op: bepaalde extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In het geval van twijfel het
product systematisch verwijderen voor: - controle / - vernietiging. In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het breken van
een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de fabrikant
bevoegde persoon. De levensduur verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat
van het product te beoordelen. = RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE
CONTROLE U TOEBEHOORT. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder
voorafgaande toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Het is verboden om een component toe te
voegen of te vervangen. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat vermeld. De fabrikant kan
niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan
zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede staat en daarmee de
veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: =1/ door de volgende punten visueel
te controleren: Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade bij de naden, geen
verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. / Staat van de naden en bevestigingen: geen zichtbare schade. / Staat van de metalen
delen: geen slijtage, geen vervorming, geen corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette
straling en andere klimaatomstandigheden / Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken. / Bijzondere omstandigheden
zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil, verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van
het valstopapparaat aanzienlijk verminderen. =2/ in de volgende gevallen: véér en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact
met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een
vorige val is belast. / minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. =
PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd door de fabrikant
of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het onderhoud en de
efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Dit nazicht dient strikt overeenkomstig met de procedures de
fabrikant voor periodiek nazicht van de gebeuren. Een schriftelijk document waarin staat dat toestemming wordt gegeven voor het
hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In dit document zal staan dat de veiligheid
van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting. Vervang het PBM indien nodig. In
overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik van het product worden ingevuld en
daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de
markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. *WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van de gebruiker hangt af van
de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze gebruiksaanwijzing.
ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. Het gewicht van de gebruiker inclusief zijn kleding en materiaal
mag niet meer zijn dan het maximum gewicht dat is aangegeven op de lijnklem. » WAARSCHUWINGEN: Stel in het geval van contact
met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten het valstopapparaat buiten
dienst. Laat het voor ieder nieuw gebruik controleren en nakijken. » WAARSCHUWINGEN: Gebruik geen valstopapparaat dat een val
heeft gestopt. Het is gevaarlijk uw eigen valbescherming te produceren aangezien elke veiligheidsfunctie een andere veiligheidsfunctie
kan verhinderen. Er kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande
schriftelijke toestemming van de fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in
de gebruiksaanwijzingen staat vermeld en ook niet buiten zijn grenzen. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor
directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing of gebruik anders dan zoals beschreven in deze
gebruiksaanwijzing. =Temperatuur in de werkomgeving : -20°C / +50°C. » Bepaalde PBM zijn getest met een belasting die 40% tot
50% hoger ligt dan de eisen van de norm (140 kg), zie markering product. = PART 2: RECORD CARD :PERIODIEK ONDERZOEK van
het PBM: 1/Referentie van het product 2/Bedrijf 3/Naam van de gebruiker 4/het partijinummer,/Serienummer 5/Productiejaar 6/Datum
eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren 10/Volgende datum van inspectie 11/Naam en stempel
en handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/VALLIJN MET ENERGIE-ABSORBER (conform EN355). 14/Dit formulier moet
worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de
controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te
worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies
voor het opslaan/reinigen: = Tijdens het transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd
van producten die snijden, schuren etc... / houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién,
aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren, kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter .
Deze elementen kunnen de prestaties van de valbescherming beinvioeden. Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking
bewaren verwijderd van elke licht-, koude- of warmtebron bij kamertemperatuur bewaren. REPARATIES EN OPSLAG: Schoonmaken
met water en zeep, afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand
van open vuur of warmtebronnen. Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik geen bleekwater,
agressieve schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product.
= De metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen
zijn strikt verboden. = Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. = Na het reinigen op een droge en
geventileerde plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. Bewaar de gebruiksaanwijzingen samen met het product of op een veilige
plek die hiervoor is voorzien. €8 SPOJOVACI PROSTREDKY PRO TLUMIC PADU (v souladu s EN355).- AN203100ZZ:
ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, SPOJOVACI PROSTREDEK POPRUHU 1 M + 2 KONEKTORY S DVOJITYM
UCINKEM AN203200ZD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, SPOJOVACI PROSTREDEK POPRUHU 2 M + 1
KONEKTOR S DVOJITYM UCINKEM + 1 AM022 AN203200ZZ: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, SPOJOVACI
PROSTREDEK POPRUHU 2 M + 2 KONEKTORY S DVOJITYM UCINKEM AN207200AD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM
ENERGIE, NASTAVITELNE LANO 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE,
DVOJITY SPOJOVACI PROSTREDEK POPRUHU 1 M + 1 KONEKTOR S DVOJITYM UCINKEM + 2 AM022 AN213150ZDD:
ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITY SPOJOVACI PROSTREDEK POPRUHU 1,5 M + 1 KONEKTOR S
DVOJITYM UCINKEM + 2 AM022 AN213200ZDD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITY SPOJOVACI
PROSTREDEK POPRUHU 2 M + 1 KONEKTOR S DVOJITYM UCINKEM + 2 AM022 AN213200ZZZ: ZACHYCOVAC PADU S
POHLCOVACEM ENERGIE, SPOJOVACI PROSTREDEK POPRUHU 2 M + 3 KONEKTORY S DVOJITYM UCINKEM AN217200ADD;
ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITE LANO 2 M + 1 AMO10 + 2 AM022 AN235200AD: ZACHYCOVAC
PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, LANO 2M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: DIELEKTRICKY ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, LANO 2M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN245200ADD: ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM
ENERGIE, LANO2M +1 AMO10 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRICKY ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE,
POMOCI DVQJITEHO ELASTICKEHO POPRUHU 2M + 1AMO010D + 2 AMO022D AN208R2AD: ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, NASTAVITELNE LANO 1,5-2M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN218R2ADD: ZACHYCOVAC PADU
S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITE NASTAVITELNE LANO 1,5-2M + 1 AMO010 + 2 AMO022 SPIRAL AN208S200AD:
ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, LANO 2 M S POUZDREM + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD:
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ZACHYCOVAC PADU S POHLCOVACEM ENERGIE, DVOJITE LANO 2 M S POUZDREM + 1 AM010 + 2 AM022 Navod k pouziti:
Prodejce musi zaijistit preklad téchto pokynl (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi
pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné
podminky pouziti. Je proto vzdy nutné posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uzivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani
raznych postupli a znal omezeni pro pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze
kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpec¢nost
uZivatele zavisi na trvalé funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrZzovani pokynll uvedenych v tomto navodu
k pouziti. Produkt smi byt pouzivan pouze vySkolenymi osobami, které jsou kompetentni k jeho bezpecnému pouzivani. Musi byt
zajisténo, Ze zdravotni stav uzivatele nebude mit Zadny vliv na bezpecnost, a to ani pfi bézném pouzivani zafizeni, ani v pfipadé nouze.
V pfipadé pochybnosti se poradte s Iékafem. UZivatel je osobné odpoveédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly
dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana bezpecnostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento
OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpecnost uzivatele mize mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé
pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny pokyny tykajici se pouziti, kontroly, Gdrzby a uskladnéni. Tento produkt
je nedilnou soucasti komplexniho systému ochrany osob proti padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko télesného zranéni
osob v pfipadé padu. V ramci Uplného protipadového systému (EN363), ktery omezuje Spickove zatizeni v pfipadé padu na 6 kN (EN353-
1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt pfipojovaci bod protipadového postroje (EN361) spojen s kotvicim bodem pomoci odpovidajiciho
propojovaciho systému. Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k télu, které se smi v ramci systému pro
zachyceni padu pouzivat. Postroj je k systému pro zachyceni padu nutné pfipojit pomoci spojek (EN362). Pfed kazdym pouzitim si
znovu prectéte doporu€eni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené
v pfislusnych navodech k pouZziti. UZivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Tlumi€ padu
: =Tento tlumi€ energie se dodava s integrovanym spojovacim prostfedkem (EN354). Je pfipojen k pfipojovacimu bodu postroje (EN361)
pomoci spojky (EN362) na konci tlumice energie. Je pfipojen ke kotvicimu bodu (EN795) stavebni konstrukce pomoci spojky (EN362)
na konci spojovaciho prostfedku. Tlumi¢ energie je vybaven spojovacim prostfedkem, ktery miize mit nékterou z nasledujicich podob:
popruh, staené lano, splétané lano. Tlumi¢ energie mize byt vybaven riznymi spojkami (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy
popsané v pfisluSném navodu k pouziti. = POUZITI A/NEBO NASTAVENI: (A) Prostfedek pro zachyceni padu se sklada
z jednoduchého nebo dvojitého spojovaciho prostfedku a tlumie padové energie. Je-li dvojity tlumi¢ energie pfipojen ke kotvicimu bodu
nachazejicimu se nad uzivatelem, umoznuje velké pfesuny ve svislém i vodorovném smeéru tak, Ze se pfipojovaci prvky postupné
zavésuji na kotvici body a opét od nich odpojuji. Tlumi¢ energie je tvofen varhanovité skladanym a seSitym popruhem s termoplastovym
obalem. V pfipadé padu: pad je zachycen tahem integrovaného spojovaciho prostfedku za pomoci tlumi¢e energie. Naraz vyvolany
padem je utlumen roztrzenim termoplastového obalu, pfetrzenim $vl a naslednym rozvinutim popruhu. =Hodnoty délky: (viz referenéni
tabulku) Celkova délka prostfedku véetné tlumi¢e popruhu a spojovaciho prostfedku musi zahrnovat nasledujici: thumi¢ padove energie
+ spojovaci prostfedek + vyrobené konce prvkl + spojky na kazdém konci. Tato celkova délka nesmi prekromt 2m. =POUZITi AANEBO
NASTAVENI: (B) Kazdému uzivateli doporucujeme pfidé&lit vlastni tumi& energie. Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vzdy
pouze jedna osoba. / / Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen ke kotvicimu bodu nachazejicimu se nad hlavou uzivatele
(minimalni pevnost v tahu: 12 kN (EN795)). Prostfedek pro zachyceni padu musi byt pfipojen k pfipojovacimu bodu na hrudni nebo
zadové Casti postroje. Nikdy neodstranujte termoplastovy obal tlumi¢e energie. BEhem pouzivani pravidelné kontrolujte zapinaci prvky,
smycky a také prvky pro nastaveni a upevnéni. Pfi pouzivani se nesmi celkova sestava prostfedk( dostat do kontaktu s nasledujicimi
objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi o malém priméru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy,
elektrickymi vodici vSech typUl... V pfipadé potfeby instalujte ochranny obal. Z bezpecnostnich divodl vzdy pfed kazdym pouzitim
zkontrolujte nasledujici skute€nosti: zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajiStény / zda jsou pro kazdy prvek systému
dodrzovany vSechny pokyny a predpisy pro pouziti / zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko padu, jeho vysku a také
kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu. / zda je k dispozici dostatecna svétla vyska (volny prostor pod nohama uzivatele) a zda spravnou
funkci zachytavaciho systému nenarusuje Zadna piekazka . (3) (viz referenéni tabulku) Z bezpeénostnich divod( je dileZité pred
kazdym pouzitim zkontrolovat a zajistit volny prostor pod nohama uzivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pfi pfipadném padu nedoslo
k narazu na zem a aby se v trajektorii padu nenachazela zadna prekazka. Svétla vyska zavisi na nékolika faktorech, k nimz patfi
napfiklad nasledujici: - Maximalni vychyleni kotviciho zafizeni - Maximalni vychyleni spojek - Prodlouzeni propojovaciho systému H -
Maximalni prodlouZeni zadrZzovaciho postroje upevriovaného na télo uzivatele - Umisténi kotviciho bodu vzhledem k poloze uZivatele v
okamziku padu - Vy$ka postavy uzivatele Navic je nutné pfipocitat bezpe€nostni rezervu 1 m, a tim ziskdme vyslednou hodnotu svétlé
vysky. Informace o rdznych faktorech najdete v doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. AN203, AN207, AN208R2,
AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Prodlouzeni propojovaciho systému Vzdalenost zachyceni padu
= Hodnota H (viz referenéni tabulku) Zajistéte, aby byl k dispozici patfi¢ny prostor pro pfipad padu, aby se zabranilo narazu na zem
nebo do jinych pfedmétl. Zajistéte dostate¢nou a bezpeénou vzdalenost od zemé aveékerych elektrickych vedeni nebo oblasti
predstavujicich riziko elektrického Soku. POZOR! Z hlediska bezpecnosti je nanejvy$ dulezité, aby prace byla vzdy provadéna
zpusobem, ktery omezuje riziko padu i vySku pfipadného padu na minimum. B Neni-li uvedeno jinak, nesmi byt prostfedek pro
zachycenl padu pouzwan v konfiguraci typu ,POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE* (VIZ referenéni tabulku). UPOZORNENI: Kotvici
bod zafizeni musi byt vzdy umistén nad urovni pracovisté nebo alespon ve stejné urovni. Upevriovaci bod musi byt umistén nad
uZivatelem a prace musi byt provadéna tak, aby se snizilo jak riziko padu, tak i vySka padu., AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213,
AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 :  (5), (6) (viz referencni tabulku) : POUZIVANI VE VODOROVNE POLOZE : Prostfedek
byl l]spééné testovan pro pouiivém’ ve vodorovném sméru. Horizontalni pouzivani pfedstavuje takové usporadani, v némz je zafizeni
pro zastaveni padu zavéSeno za kotevni uchyt, ktery se nachazi na sternalni nebo dorzalni drovni bodu zavéseni postroje (faktor 1).
Zarizeni bylo uspésné testovano na pad prfes hranu typu A. Pro tento test byla pouzita ocelova ty¢ r = 0,5mm bez tfisek a Spon. Na
zakladé této zkousky je zafizeni vhodné pro pouziti na podobnych hranach, jako jsou valcované ocelové profily, dfevéné nebo kryté
tramy, parapety apod. Pfi pouziti vybaveni v horizontalnim nebo pfi€éném uspofadani a pokud existuje riziko padu z vySky pfes hranu, je
treba uvazit nasledujici: Je-li pfi vyhodnoceni rizik pfed zahajenim prace zjisténo, Ze hrana objektu je pfili§ ostra nebo obsahuje otfepy
Ci ostfiny, které by mohly poskodit lano nebo popruh: - museji byt pfed zahajenim prace podniknuta pfislusna opatfeni za ucelem
zabranéni padu pres okraj nebo - musi byt na okraj, pfes ktery mize k padu dojit, nainstalovana ochrana nebo - je nutné kontaktovat
vyrobce. Kotvici bod smi byt umistén pouze ve vySce hrany, pfes kterou muze dojit k padu, nebo vyse. Uhel hrany mezi plochou
pracovisté a osou pfipadného padu musi byt nejméné 90° nebo vétsi. Musi byt definovana pozadovana svétla vyska pod hranou, ze
které mize dojit k padu. Provaz je vzdy tfeba pouzivat tak, aby nedochazelo k provéseni lana. Pokud je provaz opatfeny nastavovacim
ustrojim délky, Ize jej pouzit pouze, pokud se uzivatel nepohybuje smérem k hrané, kde maze dojit k padu. S cilem co nejvice omezit
tento kyvadlovy pohyb je nutné omezit pracovni prostor a pfesuny do stran. Nesmi byt pfekrocena vzdalenost 1,5 m mezi svislou osou
hrany, pfes niz maze dojit k padu, a kolmici spusténou z kotviciho bodu zafizeni pro zachyceni padu. Pokud pracovni situace vyZaduje
prekroCeni tohoto limitu, nelze jiz jednotlivy kotvici bod povazovat za vhodny prostiedek. V takovém pfipadé pouzijte kotvici prostfedek
typu C nebo D v souladu s normou EN795:2012 (pfiklad: zachranné lano). Upozornéni : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Toto zafizeni
nelze pouzit s kotvicim zafizenim tohoto typu. PFi ur€ovani pozadované svétlé vysky musi byt vzdy brana v avahu odchylka kotviciho
prostfedku. Za timto Ucelem je nutné peclivé dodrzovat pokyny uvedené v navodu k pouziti kotviciho prostfedku. PFi padu pod uhlem
hrozi zranéni zpusobena narazem do budovy nebo stavebni konstrukce. Upozornéni : V pfipadé padu pres hranu je nutné definovat a
nacvidit specialni zachranna opatfeni. m TECHNICKA CHARAKTERISTIKA (viz referenéni tabulku) : - Material : (PART4). = ANALYZA
RIZIK: Rizika, proti kterym ma tento OOP chranit, pokryta harmonizovanou normou EN : EN355: Tento prostiedek je osobnim
ochrannym prostfedkem, ktery zajistuje ochranu osob proti padim z vy$ky: uZivatele chrani pfed timto rizikem jen v pfipadé, Ze je pouzit
v ramci kompletniho systému pro ochranu proti padim z vysky (EN363), ktery omezuje Spickové zatizeni pfi padu na 6 kN. AN203,
AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Tento OOP byl testovan pfi
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hmotnostnim zatizeni pfekracujicim o 40 % pozadavky normy (hmotnost 140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213,
AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Pouziti ve vodorovné poloze s moznym ohybem pfes hranu (TYP A) tlumicd
padové energie. Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly odpovidajicim $kolenim,
nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko nespravného pouziti. Rizika, proti
kterym ma tento OOP chranit, nepokryta harmonizovanou normou EN Existuji dvé mozna rizika: Montaz obracenym zpusobem. ReSeni:
Strana pohlcovace energie musi vzdy sméfovat k postroji. 2) AN208S / AN218S : PfedCasné opotfebeni lana (pFi pouzivani s ohybem
pres hranu). ReSeni: Lano chranéné tepelne tvarovanym oplasténim. Meze pouziti: Pfed kazdou ¢innosti, pfi niz se pouzivaji OOP, je
nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym pfedstavitelnym nouzovym situacim, které by béhem dané &innosti mohly
nastat. m ZIVOTNOST : Produkty z textilu, nebo které obsahup textilni slozky (postroje, pasy, pohlcovace energle atd.): maximalni
zivotnost 10 let od data vyroby. » Udavana zZivotnost ma spiSe orienta¢ni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maji nasledujici faktory:
-nedodrzovani pokynli ohledné pfepravy, skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho“ pracovniho prostfedi: mofské ovzdusi, vyskyt
chemickych latek, extrémni teploty, pfekazky s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné razy nebo mechanické
namahani /-pfekroCeni stanovené zivotnosti produktu. *Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni
pouhym okem patrné. » Upozornéni: Za urcitych extrémnich podminek muize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. 'V pfipadé
pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi; / - likvidaci.. V pfipadé pochybnosti, nebo pokud
prostfedek poslouzil k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a pfedat jej k revizi vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému
subjektu autorizovanému vyrobcem. Uvedena doba Zivotnosti nenahrazuje pozadavek na pravidelné prezkouseni (minimainé jednou za
rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu. = NEJBLIZSi SERVISNi STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNI REVIZE NAJDETE
NA WEBOVYCH STRANKACH WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyu2|t| Jjeho pracovnich
postupl nesméji byt provadény Zadné Upravy, vylepSeni ani opravy OOP. Pfidavat nebo vyménovat jakékoli dily ¢i komponenty je
zakazano. Produkty nepouzivejte k jinym ucelim, nez jaké jsou uvedeny v pfisluSném navodu k pouziti. Vyrobce nemuize nést
odpovédnost za zadné nehody, vzniklé jako pfimy ¢i nepfimy disledek postupl odliSnych od postupl v tomto navodu. Nikdy nepouzivejte
toto vybaveni k u€eldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajistén dokonaly stav a bezchybna funkce produktd, a tim také bezpec€nost
uzivateld, je nutné produkty systematicky kontrolovat: =1/ Provadi se vizudlni kontrola zaméfena na nasledujici: Stav popruhu nebo
lana: vlakna nesméji byt roztfepena €i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt Zadna popaleni ani jina neobvykla
poskozeni i zUzeni. / Stav SvU a bodl upevnéni: zadné viditelné poskozeni ./ Stav kovovych komponent: Zzadné opotfebeni, deformace
ani koroze €i oxidace. /Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dlsledku UV zareni &i jinych klimatickych podminek.
/ Spravna funkce a zamykani spojek. / Funkénost prostfedkd pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je
vlhké prostfedi, snih, led, bahno, prach &i Spina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu &i ocelového lana
apod. =2/ v nasledujicich pfipadech: pfed pouzitim a v jeho prabéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi
chemickymi latkami, rozpoustédly ¢i hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dalsi
omezeni. / nejméné kazdych dvanact mésicl provedeni kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. =
PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP Nejméné kazdych dvanact mésicti musi byt provedeno prezkouSeni vyrobcem nebo kvalifikovanym
servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkouSeni je zaméfeno na Udrzbu a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na
bezpecnost uzivateld. Tato kontrola musi byt provadéna za pfisného dodrZzovani pravidelnych kontrolnich postupt vyrobce. Pfi tomto
prezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraviiuje k dalSimu bezpe¢nému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude
upfesnéno, Zze bezpecnost uzivatele je vazana na zajisténi spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP
vyménte. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pfed prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan
uzivatelem s vyrobkem i nadvodem k pouziti. Citelnost oznaceni je nutné pravidelné kontrolovat. *UPOZORNENI: Bezpec¢nost uzivatele
zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP, a ha spravném pochopenl a dodrzovani pokynl uvedenych v tomto navodu k pouziti. Na
spravnou funkci OOP miiZze mit negativni vliv jakékoli pfetizeni (statické ¢i dynamické). Hmotnost uZivatele, véetné oble€eni a pracovniho
vybaveni, nesmi nikdy prekrocit maximalni pfipustnou hmotnost uvedenou na prostfedku pro zachycenl padu. » UPOZORNENI: Pfi
kontaktu s chemickymi produkty, rozpoustédly nebo pohonnymi hmotami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci, vyfadte prostfedek
pro zachyceni padu z provozu. Pfed jakymkoli dalSim pouzitim jej nechte zkontrolovat a prezkouSet. » UPOZORNEN: Zachycovaé
padu, ktery jiz néjaky pad zachytil, nesmi byt dale pouzivan. Vytvareni vlastnich systému pro zachyceni padu je velmi nebezpecéné,
protoze jednotlivé bezpe€nostni funkce se mohou dostat do vzajemného rozporu. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez
vyuZiti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény zadné upravy, vylepseni ani opravy OOP. Produkty nepouzivejte k jinym aéeldm,
nez jaké jsou uvedeny v pﬁ'sluéném navodu k pouziti, ani nepfekracujte limity téchto produktd. Vyrobce nemuze nést odpovédnost za
zadné nehody, vzniklé jako pfimy & nepfimy dusledek postupu odlisnych od postupu v tomto navodu. -Teplota pracovniho prostfedi :

20°C / +50°C. » Né&které z produktd OOP byly testovany pfi hmotnostnim zatiZeni prekracujicim o 40 az 50 % pozadavky norem (140
kg), viz ozna€eni na produktech. = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNE PREZKOUSENI OOP 1/Referenéni oznaéeni vyrobku
2/Spole¢nost 3/Jméno uzivatele 4/¢. série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouziti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly
9/Poznamky  10/Datum pfiSti kontroly  11/Jméno a razitko a podpis 12/Typ Osobni ochranné prostfedky 13/SPOJOVACI
PROSTREDKY PRO TLUMIC PADU (v souladu s EN355). 14/Identifikacni karta musi byt vypInéna pfed prvnim pouZitim vyrobku,
pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. VeSkera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou popsana v uzivatelské pfiruc¢ce, jsou
zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné
jedenkrat za rok. Uzivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. Pokyny pro

skladovani/Cisténi: » B&hem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovaveijte v OdeVIdaJICIm obalu; /- produkt prechovavejte mimo
dosah jakychkoli ostrych pfedmétd, brusnych prostfedk atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah prlmeho slune¢niho zafeni, vysokych
teplot, ohné, rozpalenych kovu, olejd, ropnych produktd, agresivnich chemickych latek, kyselin, barviv, rozpoustédel, ostrych hran
a konstrukci o tenkém praméru. Tyto prvky mohou narusit spravnou funkénost prostredku pro zachyceni padu Skladujte tuto poloZku
na suchém, gistém misté&, v originalnim baieni, z dosahu svétla, chladu, tepla a vihkosti. SERVIS A SKLADOVANI: Vyrobek gistéte
vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému
zdroji tepla a také vSem vysusSujicim prostfedkim. Nepouzivejte louh, agresivni Cistici prostfedky, rozpoustédla, benzin ani zadna
barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem. = Kovové &asti otfete hadfikem napusténym v oleji nebo vazeliné.
Pouziti louhu a disticich prostredku je pfisné zakazano. = Spojovaci prostfedek Cistéte pouze pomoci jemnych disticich prostredkud. =
Pfed skladovanim vyrobek vZdy oCistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. Navod k pouZiti uchovavejte spolu
s produktem nebo na bezpecném misté uréeném k tomuto ucelu. SK TLMIC PADU (v stlade s normou EN355).- AN2031002Z: TLMIC
PADU NA POPRUHU 1 M + 2 DVOJITE KARABINKY AN203200ZD: TLMIC PADU NA POPRUHU 2 M + 1 DVOJITA KARABINKA + 1
AMO022 AN203200ZZ: TLMIC PADU NA POPRUHU 2 M + 2 DVOJITE KARABINKY AN207200AD: TLMIC PADU S NASTAVITELNYM
LANOM 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: TLMIC PADU NA DVOJITOM POPRUHU 1 M + 1 DVOJITA KARABINKA + 2
AMO022 AN213150ZDD: TLMIC PADU NA DVOJITOM POPRUHU 1,5 M + 1 DVOJITA KARABINKA + 2 AM022 AN213200ZDD: TLMIC
PADU NA DVOJITOM POPRUHU 2 M + 1 DVOJITA KARABINKA + 2 AMO022 AN213200ZZZ: TLMIC PADU NA DVOJITOM POPRUHU
2 M + 3 DVOJITE KARABINKY AN217200ADD: DVOJRAMENNY TLMIC PADU S LANOM 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD:
TLMIC PADU NA LANE 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: DIELEKTRICKA OCHRANA PROTI PADU S ABSORPCIOU
ENERGIE NA LANE 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN245200ADD: TLMIC PADU NA LANE 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN245200PRR:
DIELEKTRICKA OCHRANA PROTI PADU S ABSORPCIOU ENERGIE NA DOUBLE LANO 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN208R2AD:
TLMIC PADU S NASTAVITELNYM LANOM 1,5 AZ 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD; DVOJRAMENNY TLMIC PADU S
NASTAVITELNYM LANOM 1,5 AZ2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: TLMIC PADU NA LANE S PLASTOM 2 M + 1
AMO010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: DVOJRAMENNY TLMIC PADU NA LANE S PLASTOM 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 Navod
na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do jazyka krajiny, kde sa pomdcka pouziva. Pred pouzivanim
tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metddy opisané v normach nepredstavuju skutoné podmienky
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pouzivania. V désledku toho je dblezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na rézne techniky
za Ucelom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mézu pouzivat’ iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné
Skolenie alebo ktoré ju pouzivaju pod neustadlym dohladom kompetentnej nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od
konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Tento vyrobok
smie pouzivat iba vySkolena osoba, ktora ho vie bezpecne pouzivat. Je potrebné zarucit, aby zdravotny stav pouzivatela neovplyvnil
jeho bezpecnost pocas normalneho pouzivania zariadenia alebo v pripade nudzovej situacie. V pripade pochybnosti sa poradte s
lekarom. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto
navode, a v pripade nedodrzania bezpe€nostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto navode. Tuto POO mézu pouzivat
iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoZe niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit bezpecnost pouzivatela - v pripade
pochybnosti vyhfadajte lekarsku pomoc. Désledne dodrZiavajte pokyny tykajuce sa pouZivania, kontroly, udrzby a skladovania. Tento
vyrobok je neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého funkciou je minimalizovat riziko telesného
zranenia poc¢as padov. Kotviaci bod pouzivany ako sucast kompletného systému na pracu vo vyskach (EN363), ktory obmedzuje
maximalnu zataz po€as padu pri sile 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), musi byt prepojeny s bodom na pracu vo vyskach na
postroji (EN361) pomocou prepajacieho systému. Bezpecnostny postroj na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou pomockou
na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systémom na zachytavanie padu. Musi sa pripojit k systému pre pracu vo vySkach pomocou
karabin (EN362). Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca preStudovat si odporucania tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu
systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych komponentov. Pouzivatel musi nevyhnutne
uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom. TImi€ padu: =Tento timi€ padu je vybaveny integrovanym lanom (EN354). Strana
timi¢a padu sa pripaja k bodu uchytenia na postroji (EN361) karabinou (EN362). Strana lana sa pripaja pomocou karabiny (EN362) ku
kotviacemu bodu (EN795) konstrukcie. TImi€ padu je vybaveny lanom, ktoré méze byt typu: popruh, stoéené prameriové lano, pletené
prameriové lano. TImi¢ padu moze byt vybaveny réznymi karabinami (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v
navode na pouzivanie danych komponentov. = UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: (A) Zariadenie na zachytavanie padu sa
sklada z jednoduchého alebo dvojitého lana a timi¢a padu. Ked je pripojeny ku kotviacemu bodu umiestnenému nad pouzivatelom,
dvojity timi¢ padu umozriuje vykonavat velké vertikalne aj horizontélne pohyby naslednym zapnutim a odopnutim hakov v réznych
kotviacich bodoch. TImi¢ padu tvori zlozeny a presSity popruh chraneny termoplastovou féliou. V pripade padu: dojde k napnutiu
integrovaného lana a timi¢ padu pad zastavi. Prasknutie termoplastovej félie, popruhu a rozvinutie popruhu utimia naraz spésobeny
zachytenim padu. =DiZky: (pozri tabulku s referenciami) Celkova diZka zariadenia zahftiajiceho timi¢ padu a lano musi zahffiat: timié
padu + lano + vyrobené konce + karabiny na kazdom konci. Tato dizka nesmie byt dihsia ako 2 m. =UMIESTNENIE A/ALEBO
NASTAVENIA: (B) TImi¢ padu sa odporuca pridelit kazdému pouzivatelovi. Tuto OOPP smie pouzivat iba jedna osoba. / / Zariadenie
na zachytavanie padu sa musi pripajat ku kotviacemu bodu nad pouzivatefom (minimalna odolnost: 12 kN (EN795)). Zariadenie na
zachytavanie padu sa musi pripajat k prsnému alebo chrbtovému bodu uchytenia na postroji Nikdy neodstrariujte termoplastovu fdliu,
ktorou je obtoceny timi¢ padu. Po€as pouzivania pravidelne kontrolujte spajacie, nastavovacie a/alebo upevriovacie komponenty. Pocas
pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat’ do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a kon$trukciami malych priemerov,
olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohrfiom, teplym kovom, ziadnym typom elektrickych vodi€ov... Popripade je potrebné pouzit
aj ochranné puzdro. Z bezpecnostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: &i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené / Ci
su dodrzané uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému / &i vSeobecny stav pracovne;j situacie obmedzuje
riziko padu, vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu. / ¢i je priestor nad zemou dostatoény (volny priestor pod nohami pouzivatela)
a Ci ziadna prekazka neobmedzuje normalnu funkénost systému na zachytavanie padu. (pozri tabulku s referenciami) z
bezpecnostnych dbévodov je nevyhnutné pred kazdym pouzitim skontrolovat, €i sa pod pouzivatelom na pracovisku nachadza
pozadovany volny priestor, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo akoukolvek inou prekazkou umiestnenou v trase padu.
Volny priestor pod nohami zavisi od niekolkych faktorov, ale okrem iného zahffia: - Maximalna deflexia kotviaceho zariadenia. -
Maximalna deflexia karabin - Natiahnutie prepajajuceho systému H. - Maximalne natiahnutie zariadenia na zachytenie tela. -
Umiestnenie kotviaceho bodu v zavislosti od miesta, kde sa nachadza pouzivatel v momente padu. - Velkost pouzivatela. Okrem toho
je potrebné pridat bezpe€nostnu vzdialenost 1 m za u€elom dosiahnutia hodnoty volného priestoru pod nohami. Rbzne faktory najdete
v odporucaniach pouzivania kazdého komponentu systému. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S,
AN235, AN245 (EN355) : Natiahnutie prepajajuceho systému. Vzdialenost zastavenia padu = Hodnota H (pozri tabulku s referenciami)
Dbajte na to, aby bola zabezpecena bezpeéné vzdialenost od zeme, aby sa pri pade predislo ndrazu o zem alebo iné predmety. Zaructe
bezpecnostnu vzdialenost v porovnani so zemou a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. UPOZORNENIE! Z
bezpeénostnych dévodov je ddlezité, aby sa prace vykonavall tak, aby sa minimalizovalo riziko padu, ako aj vySka padu. » Ak nebolo
uvedené inak, zariadenie na zachytavanie padu sa musi pouzivat v konfiguracii na ,HORIZONTALNE POUZIVANIE® (pozri tabulku s
referenciami). UPOZORNENIE: Kotviaci bod zariadenia sa musi vZzdy nachadzat nad pracovnou plochou alebo na jej trovni. Upevnovaci
bod sa musi nachadzat nad pouzivatelom a praca sa musi vykonavat tak, aby sa znizilo riziko padu a obmedzila vzdialenost pri pade.
AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 :  (5), (6) (pozri tabulku s referenciami) :

HORIZONTALNE POUZIVANIE Zarladenle bolo uspesne testovane pri honzontalnom pouzivani. Horizontalne pouzitie je konfiguracia,
pri ktorej sa zariadenie na zachytenie padu upevriuje k hrudnému alebo chrbtovému kotviacemu bodu popruhu (faktor 1). Zariadenie
bolo uspesne testované pre pripad padu cez hranu typu A. Pri tomto teste sa pouzila ocelovy ty€ s polomerom r = 0,5 mmbez triesok.
Na zaklade tohto testu sa zariadenie mdze pouzivat na podobnych okrajoch, ako st laminované ocelové profily, drevené alebo pokryté
tramy, odolné parapety. Ak sa v8ak zariadenie pouziva v horizontdlnom alebo prie€nom usporiadani a existuje riziko padu z vysky cez
hranu, musia sa vziat do Uvahy nasledujuce skuto¢nosti: V pripade, Ze sa pri analyze rizik vykonanej pred zacatim prac zistilo, ze okraj
je velmi ostry a/alebo ostrapkany a mohol by spdsobit poSkodenie lana alebo popruhu: - pred zacatim prac je potrebné urobit
nevyhnutné opatrenia, aby sa prediSlo padu z okraja, - nainstalovat ochranni pomécku na okraj alebo - kontaktovat’ vyrobcu. Kotviaci
bod smie byt situovany iba vo vyske, ktora je rovnaka alebo vacésia ako vySka hrany, z ktorej méze dojst’ k padu. Uhol hrany medzi
pracovnou plochou a smerom padu musi byt minimalne 90°. Musi sa definovat pozadovana vzdialenost pod hranou, z ktorej méze dojst
k padu. Povraz sa vzdy musi pouzivat tak, aby nedochadzalo k preveseniu lana. Ak je na povraze zariadenie na nastavovanie dizky,
modze sa pouzit, ak sa pouzivatel nepohybUJe smerom k hrane, kde méze dojst k padu. Je potrebné obmedzit’ pracovny priestor alebo
bocné pohyby za u¢elom obmedzenia tohto kyvadlového pohybu. Nesmu byt dihSie ako 1,50 m na jednu ani druhu stranu od kolmej osi
na okraji (z ktorého méze déjst k padu) a prechadzajucej kotviacim bodom zariadenia na zachytavanie padu. Ak si pracovna situacia
vyzaduje prekro¢enie tychto obmedzeni, individualny kotviaci bod uz nie je vhodnym zariadenim. V danom pripade pouZzivajte kotviace
zariadenie typu C alebo D v sulade s normou EN795:2012 (napriklad: kotviace zachranné lano). Upozornenie : EN795-C:2012 & EN795-
D:2012 : Toto zariadenie sa nesmie pouzit' s kotviacim zariadenim tohto typu. Odchylenie kotviaceho zariadenia je potrebné brat do
Uvahy za u€elom uréenia pozadovaného volného priestoru nad zemou. V désledku toho je potrebné brat’ do tvahy $pecifické ukazovatele
uvedené v navode na pouzivanie kotviaceho zariadenia. Po pade na roh hrozi riziko poranenia spdsobené narazom na budovu alebo
kons&trukciu. Upozornenie : Pre pripad padu cez hranu sa musia definovat osobitné zachranarske opatrenia a musi sa poskytnut
gkolenie. m Specifikacie vyrobku (pozri tabulku s referenciami) : - Materialy : (PART4). = ANALYZA RIZIK: Rizika, voéi ktorym ma
chranit dana OOP, kryté harmonizovanou normou EN : EN355: Zariadenie je osobna ochranna pomdcka ur¢ena na pracu vo vyskach:
chrani pouzivatela pred tymto rizikom iba vtedy, ked sa pouziva ako suc¢ast kompletného systému na pracu vo vySkach (EN363), ktoré
obmedzuje maximalnu zataz pocas padu pri sile 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235,
AN245 : RfU PPE-R/11.062: Tato OOPP bola testovana s hmotnostou o 40 % vy3Sou ako vyZaduju normy (140 kg). AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Pouzitie vo vodorovnej polohe s moznym
ohybom cez hranu (TAP A) timi¢ov padovej energie. Tieto osobné ochranné prostriedky mézu pouzivat len odborné osoby, ktoré
absolvovali vhodné sSkolenie, respektive také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa znizuje
pouzivanie v nesulade s uréenim na minimum. Rizika, voci ktorym ma chranit dana OOP, nekryté harmonizovanou normou EN Mozné
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su dve rizika: Montaz naopak. RieSenie: umiestnite stranu timi¢a na stranu postroja. 2) AN208S / AN218S : PredCasné opotrebovanie
lana (pouZivanie na hranach). RieSenie: Lano obalené teplom tvarovatelnym obalom. Obmedzenia pri pouzivani: Pred akymkolvek
ukonom tykajucim sa aplikacie OOPP je potrebné zaviest' zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut akukolvek nadzovu situaciu, ku
ktorej by mohlo déjst’ poCas daného ukonu. m DLZKA ZIVOTNOSTI : Textilné produkty, alebo produkty s obsahom textilnych zloziek
(popruhy, opasky, timi¢e narazu, atd...): maximélna Zivotnost 10 rokov od datumu vyroby. » Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne.
Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujice faktory: - nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania
a pouzivania /- ,nepriaznivé" pracovné prostredie: morské prostredie, chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne
intenzivne pouZivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost historie vyrobku. =Upozornenie: Tieto faktory moézu spOsobit
poskodenia viditelné volnym okom. B Upozornenie: Niektoré extrémne podmienky mézu znizit' Zivotnost vyrobku o niekolko dni. V
pripade pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie, / - likvidacie.. V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie slizilo
na zachytenie padu musi sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vratit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej
vyrobcom. Zivotnost nenahradza pravidelnd kontrolu (minimalne raz ro&ne), ktord umozni zhodnotit' stav vyrobku = STREDISKO
POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym spdsobom
upravovat, dopifiat ani opravovat bez predbezného suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Je zakazané dopinat alebo
vymiefat’ akékolvek komponenty. Vyrobok nepouZzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode na pouzivanie.
Vyrobca neprebera zodpovednost' v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej dojde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny Ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa
zarucil jeho dobry prevadzkovy stav a v doésledku toho, aj bezpecnost pouzivatela: =1/ vizuélne skontrolujte nasledujdce body: stav
popruhu alebo pramerfiového lana: strapkanie, naznak prerezania, viditefné poskodenie Svov, prepalenie a nezvy€ajné stiahnutie; / stav
Svov a upevriovacich komponentov: viditelné poSkodenie; / stav kovovych ¢asti: opotrebovanie, deformacia, kor6zia, oxidacia; /celkovy
stav: akékolvek pripadné poSkodenie sposobené ultrafialovymi [G€mi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funkénost a spravne
zaistenie karabin; / Mimoriadne podmienky, ako napriklad vlhkost, sneh, lad, blato, znedistenie, farba, oleje, lepidlo, korézia,
opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod., mézu vyraznou mierou obmedzit funkénost zariadenie na zachytavanie padu.
=2/ v nasledujucich pripadoch: pred a po¢as pouzivania; / v pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami
alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v pripade vystavenia namahaniu po¢as predchadzajuceho padu; / minimalne raz
za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou organizaciou opravnenou vyrobcom. = PRAVIDELNA KONTROLA OOPP:
Pomécku musi skontrolovat miniméalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizécia opravnena vyrobcom. Tato
velmi dblezita kontrola sa tyka spravania a uc¢innosti OOPP a teda aj bezpecnosti pouzivatela. Tato kontrola sa musi vykonavat v prisnom
sulade s postupmi pravidelnej kontroly vyrobcu. Po vykonani tejto kontroly vam musi byt predlozeny pisomny dokument povolujuci
opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi byt uvedené, ze bezpefnost pouzivatela zavisi
od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V sulade s eurépskou legislativou musi pouzivatel
pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost
oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. *UPOZORNENIE: Bezpe&nost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti
OOPRP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pri akomkolvek statickom alebo
dynamickom pretazeni méze déjst k posSkodeniu OOPP. Hmotnost’ pouzivatela, ktora zahffia aj jeho obleCenie a pomdcky, nesmie
prekroCit maximalnu hmotnost’ uvedenu na zariadeni pre prace vo vySkach. » UPOZORNENIE: V pripade kontaktu s chemickymi
latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost, zariadenie na zachytavanie padu vyradte z prevadzky. Pred
opatovnym pouzitim ho nechajte skontrolovat a overit. » UPOZORNENIE: Zachytava¢ padu nepouzivajte po pade. Vytvorenie
vlastného systému pre prace vo vySkach moze byt nebezpecné, pretoze sa moze stat, Ze kazda bezpe€nostna funkcia moze interferovat
s inou bezpec€nostnou funkciou. OOPP nie je mozné ziadnym spdsobom upravovat, dopliiat ani opravovat bez predbezného pisomného
suhlasu vyrobcu a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto navode
na pouzivanie, ani ho nepretazujte. Vyrobca nepreberé zodpovednost v pripade Ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej
ddjde po prevedeni Upravy alebo po pouzwanl na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. -Teplota pracovného prostredia : -20°C /
+50°C. B Niektoré OOPP boli testované so zavazim s hmotnostou vy8Sou 0 40 %/50 % v porovnani s normativnymi poZiadavkami (140

kg), pozri oznacenie vyrobku = PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA OOPP: 1/Referencia vyrobku 2/Spolognost
3/Meno pouzivatela 4/¢. série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouZitia 7/Datum ndkupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky
10/Datum dalSej kontroly 11/Meno, peciatka a podpis 12/Typ Zariadenia individualnej ochrany 13/TLMIC PADU (v stlade s normou
EN355). 14/Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat. Smie sa pouzivat iba
na ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v stlade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi
kontrolovat minimalne raz roCne. Pouzivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu s kazdym vyrobkom.
Uskladnovania/Cistenia: = PoCas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovéavajte v pévodnom obale, /- vyrobok uchovavajte mimo
dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: sine€ného Ziarenia, tepla, ohria, teplého
kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii malych rozmerov.
Tieto prvky mdzu ovplyvnit G¢innost zariadenia na zachytenie padu. Uchovavajte predmet suchy a isty v jeho originalnom baleni, mimo
dosahu svetla, chladu, tepla a vihkosti. SERVIS A SKLADOVANIE: Vyrobok o istite vodou, osu$te handrickou a zaveste vo vetranej
miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od akéhokolvek zdroja priameho ohfia alebo
zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré po€as pouzivania navlhli.  Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne
detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon produktu. = Kovové Casti utrite handrickou
namoc¢enou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakdzané pouzivat bieliaci pripravok a detergenty. = Popruh o istite iba jemnym
detergentom. = Po ocisteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. Pokyny na pouzitie uchovajte spolu s
produktom, resp. na bezpetnom mieste, ktoré je na tento (cCel urCené. HU ENERGIAELNYELO KOTEL (megfelel EN355).-
AN203100ZZ: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDER 1 M + 2 DB DUPLA CSATLAKOZO AN203200ZD:
ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDER 2 M + 1 DB DUPLA CSATLAKOZO + 1 AM022 AN203200ZZ: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO HEVEDER 2 M + 2 DB AM002 DUPLA CSATLAKOZO AN207200AD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO
HEVEDER 2 M-IG + 1 AMO010 + 1 AM022 AN213100ZDD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA HEVEDER 1 M + 1 DB
DUPLA CSATLAKOZO + 2 AM022 AN213150ZDD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA HEVEDER 1,5 M + 1 DB DUPLA
CSATLAKOZO + 2 AM022 AN213200ZDD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA HEVEDER 2 M + 1 DB DUPLA
CSATLAKOZO + 2 AMO022 AN213200ZZZ: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA HEVEDER 2 M + 3 DB DUPLA
CSATLAKOZO AN217200ADD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA KOTELBOL 2 M-IG + 1 AMO10 + 2 AMO022
AN235200AD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO KOTEL 2 M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN235200PR: DIELEKTROMOS
ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDERREL 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN245200ADD: ENERGIAELNYELO
ZUHANASGATLO KOTEL 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTROMOS ENI,ERGI,AEL,NYELO ZUHANASGATLO
DUPLA HEVEDERREL 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN208R2AD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDER 1,5 - 2 M-IG +
1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA ALLITHATO KOTELBOL 1,50 - 2 M-IG + 1 AM010
+ 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO HEVEDER 2 M, TOKKAL + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL
AN218S200ADD: ENERGIAELNYELO ZUHANASGATLO DUPLA KOTEL 2 M, TOKKAL + 1 AM010 + 2 AM022 Hasznélati Utmutaté:
Az utmutato leforditasa a viszontelado feladata (az érvényben Iévé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkoz felhasznalasra kertil.
A hasznalénak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési modszerek
nem a val6s hasznalati korilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulmanyozasa, valamint minden hasznal6t
tokéletes képzésben kell részesiteni a kiilonb6zé technikakbdl, hogy a kiilénb6zd eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznalata
kompetens személyeknek van fenntartva, akik megfelel§ képzésben részesiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen feliigyelete alatt
dolgoznak. A haszndl6 biztonsaga fligg az EVE allandé hatékonysagétol, az ellenélldséatol és a hasznélati Gtmutato utasitasainak helyes
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megértésétdl. A terméket kizardlag képzett és kompetens ember hasznalhatja a biztonsagos hasznalat érdekében. Biztositani kell, hogy
a hasznalé egészségi allapota nincs kihatassal a biztonsdgara az eszkdz normdl haszndlata kdzben vagy vészhelyzet esetén.
Amennyiben kétség mertl fel, orvoshoz kell fordulni. A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az
utmutato el6irasaitdl, és az utmutatéjdban jelzett az EVE-re alkalmazandd biztonsagi el6irdsok be nem tartdsa esetén. Az EVE
hasznalata j6 egészségben Iévé embereknek van fenntartva, bizonyos orvosi ellatas kérilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagara,
gyanu estén forduljon orvoshoz. A hasznalati, az ellen6rzési, a karbantartasi és a tarolasi utmutatét szigortan be kell tartani. A termék
elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363), amelynek feladata a testi sérllések kockazatanak csékkentése az esésnél.
Egy maximum 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360) fékerej, teljes zuhanasgatld rendszer (EN363) hasznalata esetén, a kikotési
pontot egy Osszekotd rendszeren keresztil a hevederzet zuhanasgéatld pontjahoz (EN361) kell csatlakoztatni. A zuhanasgatlo
testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet esést megallitdé rendszerben engedélyezett hasznalni. A
zuhanasgatlé rendszerrel kell 6sszekapcsolni kapcsoloelem kdzbeiktatasaval (EN362). Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer
egyes elemeinek a hasznalati utasitasaira. Ebben az esetben a hasznalati Utmutatéban 1évé, rajuk vonatkozoé utasitasokat szigordan
be kell tartani. A terméket kiséré dokumentaciét a hasznaldénak meg kell 6riznie. Energiaelnyelé : =Az energiaelnyeld integralt kotéllel
van ellatva (EN354). Az energiaelnyel6 vége a heveder (EN361) egyik bekétési pontjaval van dsszekapcsolva kapcsoléelem (EN362)
segitségével. A kotél vége kapcsoléelem (EN362) segitségével a szerkezet kikdtési pontjaval van dsszekapcsolva (EN795). Kotéllel
ellatott energiaelnyel6 lehet: vagy heveder, vagy sodort kétél, vagy fonott kdtél. Az energiaelnyel6t kiilénb6zé kapcsoldelemekkel lehet
ellatni (EN362). Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati Utmutatoban szerepl6 utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. =
FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : (A) Az esést megallité eszkdz all egy szimpla vagy dupla kdtélbdl és egy energiaelnyel&bél.
Amikor a hasznal6 felett elhelyezkedd kikotési ponttal van 6sszekapcsolva, a dupla energiaelnyel6 nagy vertikalis és horizontalis
elmozdulasokat enged a kampok sikeres be- és kikapcsolasaval a kilénb6zé kikdtési pontokon. A hajtott és varrott szakadasos elven
mikoédd hevederrel ellatott energiaelnyelé termoplasztikus réteggel van védve. Esésnél: az integralt kotél megfesziilése és az
energiaelnyeld allitia meg az esést. A termoplasztikus réteg és a heveder elszakadasa, valamint a heveder kifejlédése nyeli el az esés
megallitasabdl képz6do I6keést. *Hosszusag: (lasd cikkszam tablazat) Az eszkéz teljes hossza, amely tartalmazza az energiaelnyelét és
a kotelet magaba kell foglalnia: energiaelnyel6t + kotelet + gyari végzédéseket + mindegyik végen a kapcsoléelemeket. A hossz nem
Iépheti tdl a 2 métert. =>FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : (B) Ajanlott minden hasznalénak egy darab energiaelnyelé biztositasa.
Az EVE-t egyszerre csak egy személy haszndlhatja. / / Az esést megallité eszkdzt a hasznalo felett elhelyezkedd kikotési ponthoz kell
kapcsolni (minimum ellenallas: 12 kN (EN795)). Az esést megallité eszkozt a testheveder hatsé vagy mellsé bekotési pontjaval kell
Osszekapcsolni. Soha ne vegye le a termoplasztikus réteget, amely az energiaelnyelét veszi kdrbe. Hasznalat kdzben rendszeresen
ellenérizze a becsatolandd és a beallitandd és/vagy rogzité elemeket. Hasznalat kozben a teljes eszkdz nem érintkezhet: vago
elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérdji szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forr6 fémmel vagy
semmilyen ttipusu elektromos vezet6vel, stb. Gondoskodjon esetlegesen védétokrdl. Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt
ellendrizni kell, hogy: a kapcsoldéelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve / a rendszer minden egyes elemére vonatkoz6 hasznalati
utasitasok be vannak tartva / a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast
eseés kodzben. / ahhoz, hogy a lIégoszlop elégséges legyen (szabad tér a hasznalé laba alatt) és semmilyen akadaly ne gétolja az esést
megallité  rendszer normal mikodését. (3) (lasd cikkszam tablazat) minden haszndlat el6tt biztonsagi szempontokbdl
nélkllondzhetetlen a kell szabad tér ellenérzése a hasznald labai alatt a munkaposzton, oly médon, hogy esésnél ne érintkezzen a
talajjal vagy egyéb akadallyal az esés vonalan. Az eséstér tobb tényez6tél fligg, a teljesség igénye nélkil az alabbi elemeket foglalja
magéban: - Kikétési eszkdz maximalis elhajldsa. - Csatlakozok maximalis elhajlasa. - Osszekotd rendszer kilengése H. - Testtartd
eszkdz maximalis nyuldsa. - Kikotési eszkdz elhelyezkedése ahhoz a ponthoz képest, ahol a felhasznéldé a zuhanas pillanatdban
tartézkodik. - Felhasznal6 magassédga. Az eséstér értékének meghatarozasahoz ezen tll még hozzdadunk 1 m biztonsagi tavolsagot.
A kilénbdzd tényezbBkkel kapcsolatban lasd a rendszer egyes 6sszetevdire vonatkozé hasznalati ajanlasokat. AN203, AN207, AN208R2,
AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Osszekotd rendszer kilengése. Esés megéllasanak hossza = H
érték (Iasd cikkszam tablazat) Gyozodjon meg, hogy esésénél van szabadda tehetd hely a talajjal valé becsapddas vagy mas targgyal
valo (tkdzes elekrulésére az esésnél. Biztonsagi tavolsag szilkséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz képest,
amelyek elektromos kockazatot jelentenek. VIGYAZAT! Az On biztonsaga érdekében Iényeges, hogy a munka oly médon keruljén
elvégzésre, hogy az esés kockazata, valamint az esés magassaga a minimalisra legyen csokkentve. P Ellentétes jeldlés hianyaban az
esést megallitdé eszkdzt nem lehet " HORIZONTALIS HASZNALAT " konfiguraciéban hasznéalni (lasd cikkszam tablazat).
FIGYELMEZTETES: Az eszkéz kikotési pontja mindig fent kell elhelyezkedjen vagy a munkafelillettel azonos szinten. A régzitési pontot
a hasznalé feje felett kell elhelyezni, és a munkéat oly mddon kell elvégezni, hogy a leesés kockazata és a leesés tavolsaga egyszerre
minimalizalva legyenek. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (lasd
cikkszam tablazat) : HORIZONTALIS HASZNALAT : A felszerelést sikerrel tesztelték vizszintes hasznalatra. A vizszintes hasznalat soran
a zuhanasgatlo eszkdz a mellkas vagy a hatham egy roégzitési pontjahoz van rogzitve (1. tényez6). Az eszkozt sikeresen tesztelték az
Osszes A tipusu perem feletti zuhanas esetén. A teszthez r = 0,5mm sugaru, szilankmentes acélrudat hasznaltak. A teszt alapjan az
eszkoz hasznélhat6 hasonlé széleken, vagyis lamindlt acélszelvények, fagerendak vagy fedett gerendak, kékorlatok, parkanyok szélein.
Ha a berendezést vizszintes vagy keresztiranyl elrendezésben hasznaljak, és fennall a magasbdl valo, perem feletti zuhanas veszélye,
figyelembe kell venni a kdvetkez6ket: Amennyiben a kockazat értékelés a munka megkezdése elétt azt mutatja, hogy a szél nagyon vag
és/vagy Ontésforradadsokat mutat, amelyek karosithatjak a kabelt vagy a hevedert: - megfeleld intézkedéseket kell hozni a munka
megkezdése el6tt, hogy az esés elkerlilhet6 legyen a széltél vagy - a leesés szélén védelmet kell kiépiteni vagy - forduljon a gyartéhoz.
A horgonyzasi pontnak ugyanazon a magassagon, vagy magasabban kell lennie, mint az a perem, ahol zuhanas térténhet. A szdg ivének
legalabb 90°-nak lennie a munkafelllet és az esés iranya kdzott. Meg kell hatarozni a tavolsagot azon perem alatt, ahol zuhanas
torténhet. A rogzitézsinért mindig ugy kell hasznalni, hogy a kétél ne legyen laza. Ha a régzit6zsindr hosszbeallitéval van felszerelve,
akkor ez csak akkor hasznalhato, ha a felhaszndlé nem a zuhanasi él Iranyaba mozog. A lengémozgas csillapitasa érdekében a
munkateriiletet vagy az oldalra t6rténé elmozdulasi lehetéségeket korlatozni kell. A zuhanasgatlo eszkdz kikotési pontjan athaladoé kotél
kilengési tavolsaga a peremre (ahonnan a zuhanas bekdvetkezhet) meréleges tengely két oldalan nem haladhatja meg az 1,50 métert.
Ha a munkahelyzet megkivanja, hogy ezt a hatarértéket meghaladjuk, az egyéni kikdtési pont mar nem a megfelel6 eszkdz. Ebben az
esetben, az EN795:2012 szabvanynak megfeleléen hasznaljunk C vagy D tipusu kikdtési eszkdzt (példa: vonalmenti kikotés).
Figyelmeztetés : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Ez az eszkdz nem haszndlhat6 ilyen tipusd horgonyzasi eszkbzzel. A régzitési
eszkoz eltérilését figyelembe kell venni a kivant Iégoszlop meghatarozasanal. Ezért a specifikus jel6léseket a kiktési eszkdz hasznalati
utmutatojaban figyelembe kell venni. Kiszdgellésre, sarokra térténé esést kdvetéen fennall az éplilettel vagy a felépitménnyel torténd
Utkdzés okozta sériilések kockazata. Figyelmeztetés : Perem feletti zuhanas esetén kilonleges mentési intézkedéseket kell
meghatarozni, és azokhoz kapcsolodo képzést kell tartani. m Termékjellemzok (I1asd cikkszam tablazat) : - Anyagdsszetétel : (PART4).
> KOCKAZATELEMZES: Osszehangolt EN szabvannyal fedezett kockézatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell ny(jtania :
EN355: Az eszkéz magasbdl valé zuhanas elleni egyéni véddfelszerelés: kizarélag akkor nyujt védelmet a felhasznalonak a fenti
kockazat ellen, ha egy maximum 6 kN fékerej(, teljes zuhanasgatlé rendszer (EN363) részeként hasznalja. AN203, AN207, AN208R2,
AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Az EVE 40 % -val magasabb témegi sullyal
tesztelve, mint a normativ kévetelményekben el6irtak (140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S,
AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Vizszintes felhaszndlas az energiaelnyel6k szélein (A TIPUS) A Jelen egyéni véddeszkozoket
kizarélag szakavatott személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfeleld képzést, illetve olyan személyek, akik egy szakavatott
felettes kézvetlen iranyitasa alatt miikédnek, ennélfogva a nem rendeltetésszer(i hasznalat a minimalisra csékken. Osszehangolt EN
szabvannyal nem fedezett kockazatok, amelyek ellen az EVE-nek védelmet kell nyljtania Két kockazat lehetséges: Forditva szereljiik
O0ssze. Megoldas: az energiaelnyeld oldalt a testhevederzet oldalra kell tenni. 2) AN208S / AN218S : A kotél id6 elétti kopasa (€leken
valé hasznalat). Megoldas: Héformalt burokkal korbevett kotél. Hasznalati korlatok: Minden operacio elétt az EVE hasznalatba
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helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden suirgés esetnek, amely az operacié kbzben bekdvetkezhet.
m ELETTARTAM : A textiltermékek vagy textilelemeket (hevederek, dvek, lengéscsillapitok stb.) tartalmazé termékek maximalis hasznos
élettartama: a gyartas datumatdl szamitott legfeljebb 10 év. B Az élettartam tajékoztatd jellegli. Az alabbi tényezdk erésen
befolyasolhatjak: - A gyartéi utasitdsok be nem tartdsa a széllitds, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv» munkakdrnyezet:
tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagoé szélek, stb.../- Kiléndsen intenziv hasznalat /- Jelentds I6kés vagy igénybevétel /-
A termék multjanak nem ismerete. =Figyelem: ezek a tényez8k szabad szemmel nem lathaté karosodasokat okozhatnak. » Figyelem:
bizonyos extrém kortlmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket,
mikdzben elvégezteti: - a felllvizsgélatot vagy / - a megsemmisitést. Kétség esetén, illetve ha a felszerelés zuhanas megéllitasara
szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyartonak, illetve barmilyen illetékes szakértének, akit ez utdbbi
megbizott. Az élettartam nem helyettesitheté a periodikus ellen6rzéssel (legalabb évente), amely a termék allapotat hivatott
megadllapitani. = AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A
WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen modositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd el6zetes hozzajarulasa,
€s az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Barmelyik 0sszetevd kiegészitése vagy cseréje tilos. Ne haszndlja a
hasznalati utmutatdban szereplé felhasznalasi teriileten kivul. A gyarté nem vonhato felelésségre minden direkt vagy indirekt baleset
esetén, amely valamilyen modositas vagy az Utmutatéban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kdvetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a
korlatain kivul. Ahhoz, hogy a mikddés allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gydz8dni, a terméket rendszeresen
ellendriztetni kell: =1/ vizualisan ellendrizze az alabbi pontokat: A heveder vagy a kétél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6d6 vagas,
nincs lathaté sériilés a varrasokon, nincs égés, se szokatlan Osszeszikillés. / A varrasok és a rogzitések allapota: nincs lathatd
karosodas. / A fémes részek allapota: nincs elhasznalédas, nincs deformalédas, nincs rozsdasodas, se oxidacid. /Altalanos allapot:
keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges 6sszes rongalédast / A kapcsoldelemek helyes
mikodése és zarasa. / A sajatos korilmények, gy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az olaj, a ragaszto, a
rozsdasodas, a heveder vagy a kotél elhasznalddasa, stb. jelentésen csokkenthetik az esést megallitd eszkdéz mikddését. =2/ az alabbi
esetekben : hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintke zésnél,
amelyek kihathatnak a mikodésre. / ha korlatozasok kézé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12 havonta a gyart6 vagy kompetens
szervezet &ltal, akit a gyarté biz meg. = EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12 havonta el kell végeztetni vagy
a gyartoval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE karbantartdsahoz,
hatékonyséagahoz és a hasznal6 biztonsagahoz kéthetden. Ezt az ellenérzést szingortian a gyarté idészakos atvizsgalasi eljarasainak
megfeleléen kell elvégezni. Irdsos dokumentum engedélyezi az Ujra hasznalatot, melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az
EVE Ujra hasznéalhat6 legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznéld biztonsdga az eszkdz hatékonyséagaval és ellenéllasaval van
Osszeflggésben. Cserélje ki az EVE-t, amennyiben szukseges Az eurdpai szabalyozasnak megfeleléen az azonosité lapot a termék
elsd hasznalata elétt ki kell télteni, majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg kell ériznie a termékkel egyitt, igy mint a hasznalati
utmutatot. A jelolések olvashatosagat id6szakosan ellendrizni kell. *FIGYELMEZTETES: A hasznal6 biztonsaga filgg az EVE alland6
hatékonysagatdl, az ellenallasatol és a hasznalati Gtmutatdban szerepld utasitasok helyes megértésétdl. Minden statikus vagy dinamikus
tulsuly képes kérositani az EVE-t. A hasznalo sulya beleértve a ruhazatat és az eszkdzt nem Iépheti tul a zuhanésgatlon jelzett maximum
sulyt. » FIGYELMEZTETES: Vegyi anyagokkal, oldészerekkel vagy gyulékony anyagokkal valo érintkezés esetén, amelyek kihathatnak
a mikodésre, helyezze hasznalaton kivll az esést megallité eszkdzt. Ellendriztesse és vizsgaltassa be minden Uj hasznélat elétt. >
FIGYELMEZTETES: Leesés elleni eszkdz esést kdvetéen nem hasznalhatd. Veszélyes lehet, ha magunk hozzuk létre a sajat
zuhanasgétlé rendszeriinket, mert minden biztonsagi funkcié hatassal lehet egy masik biztonsagi funkciéra. Az EVE béarmilyen
modositédsa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyartd elézetes hozzajaruldsa, és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem
engedélyezett. A hasznalati utmutatéban szerepl6 felhasznalasi teriileten kiviil nem hasznalhat6, és a hasznélati korlatain tal sem. A
gyartd nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen moédositas vagy az utmutatoban
foglaltakon kivuli hasznalat miatt kdvetkezik be. =Munkakdrnyezet hémérséklete : -20°C / +50°C. » Bizonyos Egyéni Védéeszkdzok
(EVE) 40% / 50% -val nagyobb sulykorlattal kerliltek tesztelésre, mint a normativ kdvetelményekben elSirtak (140 kg), lasd termékjeldlést.
= PART 2. RECORD CARD :EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: 1/Termék cikkszama 2/Cégnév 3/Felhasznél6i név
4/tételszam,/Sorozatszam 5/Gyartasi datum  6/Els6é hasznalatba vétel datuma  7/Vasarlas id6pontja  8/Felllvizsgalat datuma
9/Megjegyzések 10/Kdvetkez6 felllvizsgalat datuma 11/Név & Bélyegz6 & Alairas 12/Tipus Egyéni Védbeszkdzok
13/ENERGIAELNYELO KOTEL (megfelel EN355). 14/A hasznalonak ki kell toltenie az azonositokartyat a termek els6 hasznalatba
vétele el6tt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie.Az Utmutatéban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos. 15/Az
ellenérzések gyakorisdga a nemzeti szabdlyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy alkalommal. A
terméket kiséré dokumentaciot a hasznalonak meg kell ériznie. Tarolds/Tisztitas: = Szallitas és tarolas kdzben : /- tartsa a terméket a
csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vago, koptatd térgytél, stb... / tartsa a terméket tavol: a napsugaraktol, a hétél, a langtal,
a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektdl, az agressziv vegyi anyagoktol, a savaktol, a szinez6ktél, az oldészerektdl, az éles
szélektdl és a kis atmérgji szerkezetektdl. Ezek az elemek befolydsolhatjdk az esés-megallit6 szerkezet teljesitményét. Eredeti
csomagolasban, fénytél, nedvességtél védett helyen, szobahémérsékleten kell tarolni. SZERVIZELES ES TAROLAS: Tisztitas vizzel
és szappannal, térdlje at szivaccsal, és akassza ki szell6z8 helyiségben, hogy magatdl szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtdl
és hoforrastol, és akassza ki akkor is, ha a haszndlat sordn a részek atnedvesednek. Hip0, agressziv tisztitoszerek, olddszerek,
eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatdéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék teljesitményét. = A fémes részeket vazelinnel
atitatott ronggyal lehet attérolni. A hipé és a tisztitészerek haszndlata szigordan tilos. = A heveder kizar6lag gyenge tisztitészerrel
takarithato. = Tarolas tisztitas utan fénytél mentes, szaraz és szell6z8 helyen. Orizze meg a hasznalati utmutatot a termékkel vagy erre
a célra fenntartott biztonsagos helyen. RO FRANGHIE CU ABSORBANT DE SOC (conform EN355).- AN203100ZZ: SISTEM
ANTICADERE CU ABSORBITOR DE ENERGIE DIN FRANGHIE CU CHINGI 1 M + 2 CONECTORI CU DUBLA ACTIUNE
AN203200ZD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBITOR DE ENERGIE DIN FRANGHIE CU CHINGI 2 M + 1 CONECTOR CU DUBLA
ACTIUNE + 1 AM022 AN203200ZZ: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBITOR DE ENERGIE DIN FRANGHIE CU CHINGI 2 M + 2
CONECTORI CU DUBLA ACTIUNE AN207200AD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA 2 M + 1 AM010
+ 1 AM022 AN213100ZDD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBITOR DE ENERGIE DIN FRANGHIE DUBLA CU CHINGI 1 M + 1
CONECTOR CU DUBLA ACTIUNE + 2 AM022 AN213150ZDD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBITOR DE ENERGIE DIN
FRANGHIE DUBLA CU CHINGI 1,5 M + 1 CONECTOR CU DUBLA ACTIUNE + 2 AM022 AN213200ZDD: SISTEM ANTICADERE CU
ABSORBITOR DE ENERGIE DIN FRANGHIE DUBLA CU CHINGI 2 M + 1 CONECTOR CU DUBLA ACTIUNE + 2 AM022
AN213200ZZZ: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBITOR DE ENERGIE DIN FRANGHIE DUBLA CU CHINGI 2 M + 3 CONECTORI
CU DUBLA ACTIUNE AN217200ADD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA DUBLA 2 M + 1 AM0O10 + 2
AMO022 AN235200AD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA 2 M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN235200PR:
SISTEM DIELECTRIC ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN245200ADD: SISTEM
ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN245200PRR: SISTEM DIELECTRIC
ANTICADERE CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA DUBLA 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN208R2AD: SISTEM ANTICADERE
CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA REGLABILA 1,5 PANALA 2 M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN218R2ADD: SISTEM ANTICADERE
CU ABSORBANT DE SOC DIN COARDA DUBLA REGLABILA 1 ,5 PANA LA 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD:
SISTEM ANTICADERE CU ABSORBITOR DE ENERGIE DIN COARDA 2 M CU INVELIS + 1 AMO010 + 1 AM022 SPIRAL
AN218S200ADD: SISTEM ANTICADERE CU ABSORBITOR DE ENERGIE DIN COARDA DUBLA 2 M CU INVELIS + 1 AM010 + 2
AMO022 Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit pfeklad té&chto pokyn( (podle platnych pfedpist) do jazyka zemé, kde j je vybaveni
pouzivano. Uzivatel se musi pred pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim. Metodele de testare descrise
in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de lucru sa fie studiata si ca fiecare
utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor dispozitive. Utilizarea acestui EIP
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este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub supravegherea si responsabilitatea
directd a unui superior competent. Siguranfa utilizatorului depinde de eficienta constantd a EIP, de rezistenta acestuia si de buna
intelegere a instructiunile din acest manual. Produsul va fi utilizat doar de persoane instruite si competente in privinta utilizarii Tn deplina
siguranta. Trebuie sa va asigurati ca starea medicala a utilizatorului nu afecteaza sigurant{a acestuia in timpul utilizarii normale a
echipamentului sau in caz de urgenta. Daca aveti indoieli, consultati un medic. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a
acestui EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate
aplicabile acestui EIP, descrise n prezentul manual. Utilizarea acestui EP| este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite
afectiuni medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu
strictete instructiunile privind utilizarea, verificarea, intrefinerea si depozitarea. Acest produs este inseparabil de un sistem global
anticadere (EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul caderilor. Intr-un sistem anticadere complet
(EN363), care limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderi la 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), punctul de ancorare trebuie
sa fie conectat la punctul anticadere al hamului (EN361) printr-un sistem de legatura. Centura complexa de siguranta anticadere (EN361)
este singurul dispozitiv de prindere a corpuluj care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. Aceasta trebuie sa fie conectatd la
sistemul anticadere prin conectori (EN362). Tnainte de fiecare utilizare, consultati recomandérile privind utilizarea fiec&rei componente
a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent fiecarui element. Documentatia furnizata cu fiecare
produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Absorbitor : =Acest absorbant de soc este livrat cu o franghie
integrata (EN354). Acesta este conectat la un punct de ancorare al centurii complexe de siguranta (EN361) prin intermediul unui conector
(EN362), pornind de la capatul absorbantului de soc. Este conectat la punctul de ancorare (EN795) al structurii printr-un conector
(EN362), pornind de la capatul franghiei. Absorbantul de soc este echipat cu o frAnghie care poate fi: o chinga sau o coarda cu toroane
sau o coarda impletita. Absorbantul de soc poate fi echipat cu diferiti conectori (EN362). In aceste cazuri, urmati instructiunile descrise
in manualul de utilizare aferent acestora. = MONTAJ SI/SAU REGLAJE: (A) Dispozitivul de oprire a caderii este format dintr-o franghie
simpla sau dubla si un absorbant de soc. Atunci cand este agatat in punctul de ancorare aflat deasupra utilizatorului, absorbantul de soc
permite efectuarea unor deplasari mari pe verticala gi pe orizontala prin prinderi i desprinderi succesive ale carligelor in diverse puncte
de ancorare. Absorbantul de soc este format dintr-o chinga pliaté si cusuta, protejatd de un film termoplastic. In cazul unei caderi:
tensiunea franghiei integrate si a absorbantului de soc opreste caderea. Ruptura filmului termoplastic, a chingii, precum si derularea
acesteia amortizeaza socul generat de oprirea caderii. =*Lungimi: (vezi tabel de referinte) Lungimea totala a unui dispozitiv cu absorbant
de soc si franghie trebuie sa includa: absorbant de soc + franghie + capete prelucrate + conectori la fiecare capat. Aceasta lungime nu
trebuie sa depaseasca 2 m. =MONTAJ SI/SAU REGLAJE: (B) Va recomandam sa atribuiti un absorbant de soc fiecarui utilizator.
Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. / / Dispozitivul de oprire a caderii trebuie sa fie prins ntr-un punct de
ancorare aflat deasupra utilizatorului (rezistenta minima: 12 kN (EN795)). Dispozitivul de oprire a caderii trebuie prins intr-un punct de
ancorare sternal sau dorsal al centurii complexe de sigurantd. Nu inlaturati niciodata filmul termoplastic care inveleste absorbantul de
soc. In timpul utilizarii, verificati cu regularitate elementele de inchidere si de reglare si/sau elementele de fixare. In timpul utilizarii,
intregul sistem nu trebuie sa fie In contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice
concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... Eventual, prevedeti un manson de protectie. Din motive de
securitate si Thainte de fiecare utilizare, verificati: ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati / ca instructiunile de utilizare descrise
pentru fiecare dintre elementele sistemului sa fie respectate / ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere,
inaltimea de cadere si miscarea pendulara in caz de cadere. / ca distanta de siguranta (spatiul liber de sub picioarele utilizatorului) si
niciun alt obstacol sa nu perturbe functionarea normala a sistemului de oprire a caderii. (vezi tabel de referinte) Pentru a verifica
siguranta spatiului liber necesar sub postul de lucru al utilizatorului inainte de fiecare utilizare, este indispensabila asigurarea faptului ca,
in caz de cadere, nu exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe distanta de cadere. Distanta in aer depinde de mai mulli factori,
dar nu se limiteaza doar la: - Deflectia maxima a dispozitivului de ancorare. - Deflectia maxima a conectorilor. - Elongatia sistemului
de conectare H. - Intinderea maxima a dispozitivului de prindere a corpului. - Amplasarea punctului de ancorare in raport cu locul in
care este pozitionat utilizatorul in momentul caderii. - Talia utilizatorului. In plus, este adaugata o distanta de securitate de 1 m pentru
a obtine valoarea distantei de aer. Pentru diversii factori, consultati recomandarile de utilizare ale fiecarei componente a sistemului.
AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Elongatia sistemului de conectare.
Distanta de oprire a caderii = Valoarea H (vezi tabel de referinte) Asigurati-va de existenta unei distante adecvate la cadere pentru a
preveni lovirea de sol sau de alte obiecte, Tn cazul unei caderi. A se prevedea o distanta de securitate fatd de sol si de liniile electrice
sau fata de zonele care prezinta un risc electrlc ATENTIE! Este esential pentru S|guranta dumneavoastra ca munca s fie efectuata in
asa fel incat s& reduca la minim riscul de cadere, precum Si |nalt|mea de cadere. P Daca nu se indica altfel, dispozitivul de oprire a
céderii nu trebuie utilizat intr-o configuratie "UTILIZARE PE ‘ORIZONTALA" (vezi tabel de referinte). AVERTIZARI: Punctul de ancorare
al dispozitivului trebuie sa fie intotdeauna situat mai sus sau la acelagl nivel cu suprafata de lucru. Punctul de fixare trebuie sa se afle
deasupra utilizatorului si lucrarea trebuie efectuata astfel incat sa fie redus riscul de caderi si distanta de caddere. AN203,AN207,
AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 :  (5), (6) (vezi tabel de referinte) : UTILIZAREA PE
ORIZONTALA : Echlpamentul a fost testat cu succes pentru utilizare orizontala. Utilizarea pe orizontala reprezinta conflguratla in care
dispozitivul de oprire a caderii este atasat la un punct de ancorare aflat la nivelul punctului sternal sau dorsal de atasare al hamului (factor
1). Dispozitivul a fost testat cu succes pentru o cadere peste o margine de Tip A. Pentru testare s-a folosit bara de otel cu raza der =
0,5mm. Conform testului, echipamentul poate fi utilizat pe muchii asemanatoare, adica pe marginile profilurilor din otel laminat, grinzilor
de lemn sau grinzilor acoperite, balustradelor sau corniselor de piatra. Cu toate acestea, se vor lua in considerare urmatoarele aspecte
atunci cand echipamentul este utilizat n pozitie orizontald sau transversala si cand existd un risc de cadere de la inéltime peste o
margine: In cazul in care evaluarea riscurilor, efectuata inainte de inceperea lucrarilor, arata ca marginea este foarte ascutita si / sau
prezinta bavuri care pot degrada cablul sau chinga: - se vor lua masuri pertinente inainte de inceperea lucrarilor pentru a evita o cadere
pornind de la marginea ascutitad sau, - se va instala o protectie pe marginea de cadere sau, - se va contacta producatorul. Punctul de
ancorare se poate afla doar la aceeasi indltime sau deasupra marginii la care o cadere poate avea loc. Unghiul muchiei dintre suprafata
de lucru si directia de cadere trebuie sa fie de minim 90°. Se va defini inaltimea libera de trecere necesara sub marginea la care poate
avea loc o cadere. Mijlocul de legatura trebuie utilizat intotdeauna astfel incat acesta sa nu fie slabit. Daca mijlocul de legatura este
prevazut cu un dispozitiv de reglare a lungimii, acesta poate fi utilizat numai daca utilizatorul nu se deplaseaza in directia marginii de
cadere. Pentru a limita aceasta miscare pendulara, zona de lucru sau miscarile laterale trebuie sa fie limitate. Acestea nu trebuie sa
depaseasca 1,50 m de o parte si cealaltd parte ale axei perpendiculare pe margine (din care poate aparea caderea) si trecand prin
punctul de ancorare al dispozitivului de oprire a caderii. Daca situatia de lucru necesita depasirea acestor limite, punctul de ancorare
individual nu mai este dispozitivul corespunzator. In astfel de cazuri folositi un dispozitiv de ancorare tip ,C” sau ,D” in conformitate cu
standardul EN795:2012 (de exemplu: un cablu de salvare). Avertisment : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Acest dispozitiv nu poate
fi utilizat cu un dispozitiv de ancorare de acest tip. In vederea stabilirii distantei de siguranta, se va lua in considerare devierea
dispozitivului de ancorare. In acest scop, indicatiile specificate in instructiunile de utilizare ale dispozitivului de ancorare trebuie sa fie
luate Tn considerare. Dupa caderea pe o muchie sau varf ascultit exista riscul leziunilor datorate coluziunii cu cladirea sau constructia.
Avertisment : In cazul unei caderi peste margine, se vor defini si se vor pregati masuri speciale de salvare. m Specificatii privind produsul
(vezi tabel de referinte) : - Materiale : (PART4). = ANALIZA RISCURILOR: Riscurile impotriva carora EIP este destinat sa protejeze
acoperite de un standard EN armonizat : EN355: Dispozitivul este un echipament de protectie individuala impotriva caderilor de la
fnaltime: acesta protejeaza utilizatorul Tmpotriva acestui risc doar cand este utilizat intr-un sistem anticadere complet (EN363), care
limiteaza sarcina maxima in timpul unei caderila 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235,
AN245: RfU PPE-R/11.062: Acest EIP a fost testat cu un efort de masa mai mare cu 40% peste cerintele normative (la 140 kg). AN203,
AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Utilizare pe orizontala pe margini
(TIP A) a absorbitoarelor de energie. Utilizarea acestor EPI este rezervata persoanelor competente care au urmat o formare
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corespunzatoare sau care opereaza sub responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate sunt
reduse la minim. Riscurile Tmpotriva cérora EIP este destinat sa protejeze si care nu sunt acoperite de un standard EN armonizat Sunt
posibile doua riscuri: Montarea in pozitie inversa. Solutie: trebuie sa puneti partea cu absorbant pe partea cu hamul. 2) AN208S /
AN218S : Uzura prematura a franghiei (utilizarea pe muchii). Solutie: Franghie nvelita in pelicula modelata termic Limite de utilizare:
Tnainte de implementarea oricarui EIP, stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in
timpul functionarii. = DURATA DE VIATA Produse textile sau produse care contin elemente textile (ham, centuri, absorbitoare de
energie etc.): durata de viatd maxima 10 ani de la data fabricatiei. » Durata de V|a;a este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori
pot determina schimbari semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare
si utilizare /- Mediu de lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa
/- Soc sau constrangeri importante /- Necunoagterea trecutului produsului. =Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu
ochiul liber. » Atentie: anumite conditii extreme poate reduce durata de viatd pana la cateva zile. In cazul in care exista dubii,
indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie / - distrugere. In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei caderi,
acesta trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. Durata de
viata nu inlocuieste verificarea perlodlca (mlnlm anuald) care permite verificarea starii produsului. = PENTRU A AFLA CARE ESTE
CENTRUL DVS. DE REVIZIE ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP
nu poate fi efectuata fara acordul prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Se interzice adaugarea sau
fnlocuirea vreunei componente. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare. Producatorul nu este
responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in acest
manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu privire la starea de functionare
si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: =1/ control vizual al urmatoarelor puncte: Starea chingii
sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri si nici ingustari neobisnuite. /
Starea cusaturilor si a elementelor de fixare: niciun prejudiciu vizibil. / Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare,
coroziune sau oxidare. /Starea generala: cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice /
Functionarea si blocarea corecte ale conectorilor . / Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei,
lipici, coroziune, uzura chingilor sau franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. =2/1n urmatoarele
cazuri : Tnainte si dupa utilizare / daca avetj dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea
afecta functionarea . / in cazul in care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre
producétor sau un organism competent, mandatat de acesta. = EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel
putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte
importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin urmare, de siguranta utilizatorului. Aceasta verificare trebuie efectuata
cu respectarea stricta a procedurilor producatorului privind examinarea periodica. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea
trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica ca siguranta utilizatorului
este legata de mentinerea eficien;ei si de rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP daca este necesar. Conform reglementarilor europene,
fisa de identificare trebuie sa fie completata Tnainte de prima utilizare a produsulw si apoi actualizatd si pastratd cu produsul si
instructiunile de utilizare, de cétre utilizator. Lizibilitatea marcajului produsului trebuie sa fie verificata periodic. =AVERTIZARI: Siguranta
utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Orice
suprasarcma statica sau dinamica ar putea deteriora EIP. Greutatea utilizatorului inclusiv a hainelor sale gi a echipamentelor nu trebuie
sa depaseasca greutatea maxima indicata pe dispozitivul anticadere. » AVERTIZARI: Tn cazul contactului cu produse chimice, solventi
sau combustibili care i-ar putea afecta functionarea, scoateti din uz dispozitivul de oprlre a caderii. Solicitati verificarea si revizuirea
nainte de orice utilizare ulterioard. » AVERTIZARI: A nu se utiliza un dispozitiv de oprire a caderii care deja a oprit o cadere. Crearea
propriului sistem anticadere este periculoasa, deoarece fiecare functie de securitate poate interfera cu o alta functie de securitate. Orice
modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul scris prealabil al producatorului §i fara a folosi modurile
sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de utilizare, nici peste limitele de utilizare. Producatorul
nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite de cea prevazuta in
acest manual de instructiuni. =Temperatura mediului de lucru : -20°C / +50°C. » Anumite EPI au fost testate cu un efort de masa mai
mare cu 40%/50% fata de cerintele normative (140 kg), a se vedea marcajul de pe produs. = PART 2: RECORD CARD :EXAMINAREA
PERIODICA A EIP 1/Refer|nta produsulw 2/Companie 3/Nume utilizator 4/numar lot,/Nr. serie 5/Data primei utilizari 6/Data primei
utilizari  7/Data cumpararii 8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urmatoarei inspectii 11/Nume, stampila si semnatura 12/T|p
Echipamente de protectie individuald 13/FRANGHIE CU ABSORBANT DE SOC (conform EN355). 14/Cartea de identificare trebuie sa
fie completata de utilizator naintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea
in orice alt scop decat cele previzute in instructiunile de utilizare a produsului.  15/Frecventa inspectiilor trebuie si respecte
reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o datd pe an. Documentatia furnizata cu fiecare
produs trebuie sa fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. Instructiuni_de stocare/curatare: * In timpul transportului si
depozitarii: /- pastrati produsul in ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la
distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere, produse chimice agresive, acizi, colorantj,
solventj, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. Aceste elemente pot afecta performantele dispozitivului de oprire a caderii.
Stocare in loc uscat si curat, in ambalajul original la adapost de lumina, frig, caldura si umiditate, la temperatura ambientala.
REPARARE SI DEPOZITARE.: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atrnat intr-un loc aerisit pentru a se usca natural
si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu
utilizati Tnalbitor, detergenti agresivi, solventi, benzina sau coloranti, aceste substante pot afecta performantele produsului. = Piesele
metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaselina. Inalbitorul si detergentii sunt strict interzise. = Curatati chinga numai cu un detergent
lejer. = A se depozita dupé curatare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. Pastrati instructiunile de utilizare impreuna cu produsul
sau intr-un loc securizat prevazut pentru acest scop. EL XAAINOX ME ANMOPPO®HTH ENEPIEIAZ (oUp@wva pe TO TTPOTUTTO
EN355).- AN203100ZZ: ANOPPO®HTHZ ENEPIEIAZ ANTIMNTQXHE MAKPYZ IMANTAXZ 1 M + 2 YYNAEZMOI AYO KINHZEQN
AN203200ZD: AMOPPO®HTHZ ENEPIEIAZ ANTINTQZHZ MAKPYZ IMANTAZ 2 M + 1 ZYNAEZMOZ AYO KINHZEQN + 1 AM022
AN203200ZZ: AMOPPO®HTHZ ENEPTEIAY ZYZTHMATOZ ANAZIXEZHZ MTQZHX ME ANAAETH 2 M + 2 ZYNAEZMOI AYO
KINHZEQN AN207200AD: AMOPPO®HTHX ENEPTEIAX ANTIMATQXHX 3XOINI 2 M + 1 AM010 + 1 AMO022 AN213100ZDD:
AMNOPPO®HTHXZ ENEPTEIAZ ANTINTQZHE AINAOZ MAKPYZXZ IMANTAZ 1 M + 1 YYNAEXMOZ AYO KINHZEQN + 2 AM022
AN213150ZDD: AMTOPPO®HTHX ENEPTEIAX ANTINTQXHZ AINAOZ MAKPYZX IMANTAX 1,5 M + 1 2YNAEXMOZ AYO KINHZEQN
+ 2 AM022 AN213200ZDD: AMOPPO®HTHZ ENEPIEIAZ ANTIAOTQZHZ AINMAOZ MAKPYZ IMANTAZ 2 M + 1 YNAEZMOZ AYO
KINHZEQN + 2 AM022 AN213200ZZZ: ANOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTIMNTQZHZ AINMAOZ MAKPYZ IMANTAZ 2 M + 3 ZYNAEZMOI
AYO KINHZEQN AN217200ADD: AMNOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ ANTIMNTQZHZ ZE AINAO ZXOINI 2 M + 1 AMO10 + 2 AMO022
AN235200AD: ANOPPO®HTHZ ENEPIEIAY ANTIMNTQXHE XOINI 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: AIHAEKTPIKOZ
AMNOPPOOHTHX ENEPTEIAYX ANTINTQXHX XE EMNEKTAXIMO IMANTA 2 M + 1 AMO10D + 1 AMO022D AN245200ADD:
AMNOPPO®HTHZ ENEPFEIAZ ANTIMNTQZHY XE EMNEKTAZIMO AIMAO IMANTA 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN245200PRR:
AIHAEKTPIKOZ AMOPPO®HTHZ ENEPIEIAZ ANTINTQZHZZE EMEKTAZIMO AIMNAO IMANTA 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D
AN208R2AD: AMNOPPO®HTHXZ ENEPFEIAZ ANTIAOTQZHZ XXOINI PYOMIZOMENOZ 15 EQX 2 M + 1 AM010 + 1 AMO022
AN218R2ADD: AMTOPPO®HTHX ENEPIEIAYZ ANTINTQXZHZ ZE AINAO 2XOINI PYOMIZOMENO 1,5 EQ¥ 2 M + 1 AM010 + 2 AM022
SPIRAL AN208S200AD: ANIOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ T'lIA MPOXTAZIA AMO MNTQXH ME ZXOINI 2 M KAl ©HKH + 1 AM010 + 1
AMO022 SPIRAL AN218S200ADD: ANOPPO®HTHZ ENEPTEIAZ A MPOZTAZIA AMO NTQZH ME AINAO ZXOINI 2 M KAI ©HKH +
1 AM010 + 2 AM022 O8nyieg xpriong: To @UAAO auTé odnylwv TTPETTEI VA JETAPPAOTE (CUP@WVA PE TOV I0XUOVTA KAVOVIOUO), atrd Tov
METATTWANTA, OTN YAWOOA TNG XWPAG OTTOU XPNOCIKOTIOIEITAI 0 €EOTTAIGHOG. To QUAAO auTo 0dnyiwyv TTPETTEN va dIaBaacTEi Kal va katavonoei

25 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 12/12/2024
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




amd 1o xprotn Tpiv ammd T xpron tou M.AT. . O1 pé6odol dokiuwyv TTou TrepIypd@ovTal HEoa OTA TTPOTUTTA OEV AVTITIPOCWTTEUOUV TIG
TTpayPaTIKEG OUVOAKES Xprong. Eival Aoimmdév onuavTiké va peAetnBei kABe KaTdoTaon gpyaciag Kai KABe XprioTng va £xel eKTTAIOEUTEN
TENEIA OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TOI WOTE VA YVWPIZel Ta 6pla TwV dIaPopeTIKWVY dlatagewv. H xprion autou Tou M.A.T1. TTpoopileTal yia
apuo6dia dTopa TTou £X0UV KAVEL Pia avaAoyn ekTTaideuon KATw atrd TV aueon ubuvn evog apuodiou avwTepng Baduidag ammd autd. H
ac@dAeia Tou XprnoTn e€apTtdTal atroé Tn oTabepn amoteAeopaTikdtnTa Tou M.A.T., a11é TV avOeKTIKOTNTA TOU KAl OTTO TNV KOAR KATavonaon
TWV JIadIKACIWY TTOU TTPETTEI VA aKoAouBoUvTal € auTo TO (pU)\)\O oénvlu’uv xpnong. To tpoidv Ba TrpéTel va XpnGIpO'ITOIEiTC(I p(’)vo aTTé
éva chopo £K1Tcx|6eupsvo KOl OTTOBEKTO otV ao@aAr Tou xpron. Edw 1Tp£TT£I va e§ao@alIoTEl 0TI N |an|Kn Kamomcr] TOU xpr]cTr] oev
p1T0p£I va eTTNPEACEl TNV aoPAAEIG TOU KATA TN 6|apK£|a g ouvr]eoug Xpriong Tou €otrAIcpoU 1) o€ mpmmon eKTaKTng avaykng. g
nspmw)on apcplﬁo)\lcxg oupBouAeubeite To yIaTPO adag. O xpnoTng ival TIPOCWTTIKA umueuvog yla KdBe xprion autéu tou M.A.T. TTou
dev Ba NTav oUP@wvn PE TIG TTPOdIAYPAPEG auToU Tou PUAAOU OBNyIWV Kal O€ TTEPITITWON TTou dev akoAouBnBouv ToTd T PETPA
ao@aAciog TTou gival epappooTéa oto M.A.MM. Kal diaTuTTwvovTal oTo @UAAO auTd 0dnyiwv. H xprion autou Tou M.A.T1. TrepiopiCeTal o€
dToua TToU £X0uv KOAM uyeia, KoBwG OPICUEVES 1aTPIKEG KOTOOTAOEIG Ba ptropoloav va €TTNPEACOUV TV ao@AAgia Tou XpAoTn, OE
TePITTwon ap@iBoAiag ¢ntrioTe T SUPPBOUAR evog yiatpou. AkoAouBroTe auoTnpd Tig odnyieg xpAong, emaAfBeuong, cuvTpnong Kai
amoBrikeuong. To TPoidv autd atroTeAEl AvaTTOOTTACTO PEPOG EVOG TTARPOUG CUCTHHATOG TTpoaTaciag Katd Twv TTwoewv (EN363), n
AeIToupyia Tou OTTOIOU CUViOTATAI OTNV EAAXIOTOTTOINON TWV CWHATIKWY TPOUMATIOPWY KATA TNV TITWOTN. Z& éva TTANpeg ouoTnua
avakoTTig TNG TITwaong (EN363), To oTroio Treplopilel To popTio aixung Katd mn didpkela TNG TITwong ota 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360), To onueio aykUpwang TTPETTEI VO GUVOEETAI GTO GnuEio avTITTITwong Tou XaAivou (EN361) pyéow evog ouoTiuatog Ceugng. O
AOPTAPAG OUYKPATNONG KATA Twv TITWoewv (EN361) eival 0 povadikdg unxaviopudg KATakpaTnong ToOU CWUOTOG TTOU ETITPETTETAI VA
xpnoigotroinBei og éva oluoTnua avakoTrAg TNG TTwong. MNpémel va gival ouvdedepévog 010 oUOTNUA AVOKOTIAG TNG TITWONG HEOW
ouvdéopwyv (EN362). TMpiv atrd kGBe xprion, avatpEgTe oTIg UTTOOEIEEIG XPrioNG KABE CUVICTWHEVOU PEPOUG TOU cuaThpaTog. Dans ces
cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. H mmapexdpevn pe KGO TTpoidv TeKUNPiwan TPETTEl
va QUAAOOETal ETT' ATTEIPOV ATTO TOV XPNOTN.  ATTOppo@nTrG @ =AUTOG O ATTOPPOPNTHG EVEPYEIOG TTAPEXETAI PE VAV EVOWNATWHEVO
XoAIvo (EN354). Eival cuvdedepévog o€ €va onueio avaptnong (EN361) péow evog ouvdéopou (EN362) armd 1o dkpo Tou atroppo®nTh
evépyelag. Eival ouvdedepévog oto onueio aykipwong (EN795) Tng doung péow evog ouvdéapou (EN362) atmd 1o dkpo Tou xahivou. O
ATTOPPOPNTHG EVEPYEIOG Eival EEOTTAICUEVOG HE Eva XOAIVO TTou pTTopeEi va eival: Eite évag indvrag, eite éva eykAwPIopévo oxolvi, eite éva
aTpippévo oxolvi. O atmoppoPnTAG EVEPYEIOG UTTOPET va gival eEOTTAICUEVOG pE BIaQOPETIKOUG auvdéapoug (EN362). ZTig TTEpITTITWOEIG
AUTEG, aKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG 00NYiEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO AvTioTOIXO QUAAO 0dnyiwyv. = TOMOBGETHXH KAI/'H PYOMIZEIZ: (A) H
SIdTagn avakoTIig TG TITWang atroTeAeiTal ammd éva XaAive, atrAd A SITTAG, Kai atrd £vav atmoppo®nTr evépyelag. OTav gival avnptnuévn
OTO OnuEio aykUupwong TTou PPIioKETal TTAVW ATTd TO XPHOTN, 0 SITTAGG ATTOPPOPNTHG EVEPYEIAG ETTITPETTEI VA YiVOuV PEYAAEG KABETES Kal
OpPICOVTIEG PETATOTTIOEIG DIODOXIKEG TWV AyKIOTpWY OTa did@opa onueia aykupwongs. O atmoppoPnTAG EVEPYEIOG aTTOTEAEITOI ATTO £vav
IMGvTa Pe avadITTAOUUEVO Kal PAUUEVO OXIOIUO, TIPOCTATEUUEVO OTTO £va BEpUOTTAOCTIKO UPEVIO. € TTEPITITWON TITwaong: H 1éon Tou
EVOWUOTWHEVOU XaAlvoU Kal TOU atroppo@nTr) eVEPYEIAG OTAUOTAEl TNV TITWaoN. To oXiolyo Tou BepUOTTAGCTIKOU UEvViou, AuTO Tou
XaAvou Kai n eKTUAIEN Tou axIaipaTog emRpadUvouv AoITTOV TNV KpoUaon TTou dnNUIoUPYEITal atrd TV avakoTrA TG TITwong. *MnAkn: (BAETTe
TVOKa avo@opwy) 2T0 OUuVOAIKO PAKOG piag didTagng Tmou TrepIAaUBAvEl Evav aTToppOoPNTH EVEPYEIAG Kal £va XAAIVO TIPETTEI va
TepIEXovTal: ATTOPPOPNTAG EVEPYEIOG + XOAIVOG + KOTAOKEUOOHEVA AKpa + oUvdeapol atrd To kabBéva atrd Ta dkpa. To prkog autd dev
mpétel va Eetrepvael Ta 2 m. =>TOMNOGETHXZH KAI/'H PYOMIZEIZ: (B) ZuvioTatal va TTpOCAPTATAI £VOG OTTOPPOPNTAG EVEPYEIQG OE
K@Be xpriotn. To M.A.T. autd dev ptropei va xpnoiyoTtroinBei mapd pévo atd Eva aropo Tn @opd. / / H didragn avakoTrig TG TITwaong
TIPETTEN Va gival cxvnpmpévn o€ €va onpsio avKUpwong auplchc')pavo TAavw atrod Tov xpr’lchr] (ehaxioTn GVToxr']: 12 kN (EN795)). H 6|c'xTa§r|
QAVaKOTING TNG TITWONG TTPETTEN VA Eival avnpTNUévn O€ éva OTEPVIKO 1Y paxiaio onueio avaptnong Tou aoptipd. Mnv agaipeite ToTé T0
esppon)\aonKo upsvno TToU TTEPIBAAAEI TOV aTTOPPOPNTH evéPyEIag. KaTd Tn 6|ap|<s|a NG XPAONG, KAVTE TAKTIKA EAEYXO KAANG )\snoupylag
TWV 010|x£|wv TrwpaTwong Kal pueplong Kou/n otaBepotroinong.  Kard tn xprion, 10 gUvoAo mng 6|0Ta§r]g Oev TIPETTEl VO €PXETAl O€
ETaQn pe: KopTepd OTOIXEID, EVEPYEG OKUEG Kal BOPEG XAUNANG DIETPOU, €Aaia, XNMIKG TTPOIOVTA e Eviovn dpdon, QAGYES, KauTd
psTa)\)\c o)\oug TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWY OYWYWV... I'IpoB)\quTe €VOEXOUEVWG UIO TTPOCTATEUTIKN BAKN. Ma Adyoug qocpcx)\slag Kal TpIv
aTrd KaBe xpron, eAéyre: OTI o1 olvdeool (EN362) eival kKAeioToi kal KAeidwpévol (1) / Ot o1 evdeifelg xpATEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAal VIO TO
KaBéva atrd T1a 010|x£ia Tou 0u0Tr']paTog akoAouBouvTail moTd / O n YeVIKR didTagn g KaTdomng spyaoiag TTEPIOPICel ToV KivOuvo
TITWONG, T0 UYOG TITWONG Kal TNV KIVNON EKKPELOUG O TTEPITITWON TITWONG. /0TI n ioakog ypauun ival €Tapkng (s)\aueapog XWPOG KATW
até Ta TédIa Tou xpnom) Kal 0TI kavéva euTrodIo Bev EpXETal Va dlaTapdael TNV KAVOVIKA A€ITOUPYia TOU CUGTANOTOG QVOKOTING TNG
TTWong. (3® (BAétre Trivaka cxvcx(popu)v) EiVal ONUAVTIKOG VI TNV A0PAAEIa va EAEYXETE TOV eAelBepo XWPO TTOU ATTQITEITAI KATW OTT6 TO
XPAOTN oTo 0TABPO epyaaiag TTpIv aTTo KAOE Xprion, €101 WOTE, O TTEPITITWON TITWONG, VO PNV UTTAPEEl OUYKPOUOT JE TO £0aQOG 1 YE
OTT0I0dATIOTE EPTTOBIO OTN dladpour TNG TITWONG. To eAelBepo UYWog eEapTdTal aTrd dIGPOPOUG TTAPAYOVTEG, aAAG TTEpIAaUBAvel Gveu
TTEPIOPIOUOU: - Tn PEYIoTN EKTPOTTA TNG CUOKEUNG ayKUPWONG. - Tn YEYIOTN EKTPOTTH TWV KOPAUTTIVEP. - TNV ETTINAKUVON TOU CUOTAUOTOG
guvdeong H. - Tn péyiotn Tdvuaon Tng CUOKEURG oTApIENG TTAaigiou. - H B€an aykUpwang o€ axéon pe To TToU BpioKeTal 0 XpRoTNG 6Tav
oupBaivel TTTwon. - To Uwog Tou XprRoTn. EmmAéov, mpooTiBeTal pia amméoTacn ac@aAgiag Tou 1 m yia va AneBei n Tipr Tou eAeUBepou
Uyoug. Ta Toug dIaPOoPETIKOUG TTAPAYOVTEG, AVATPEETE OTIG CUCTATEIG YIa XPron yia KABe aToixeio Tou ouotripatog. AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Tnv €mpuiKuvon Tou OUCTANATOG OUVOEONG.
AméoTaon avaoxeong mrwong = Ty H (BAéte ivaka avagopwv) BeBaiwBeite 611 utdpyel To KAtdAANAo SIGKEVO TTITWONG WOTE VA
atropeuxBei n TTPdakpouan oTo £5aPog 1 AAAWV AVTIKEINEVWY OTNV TTEPITITWON TITWOoNG. MPoBALWTE pia aTT6OTACN A0PAAEIag WG TTPOG
TO €00aPOG KaI TIG NAEKTPIKEG YPAUUEG i CWVEG TTOU TTAPOUCIAlouv KAtTolov nAekTpikd kKivduvo TMPOZOXH! Eival ouciwdeg yia tnv
ao@AAeId oag n epyacia va yiveral Katd TPOTTOV WOTE VA PEIWVOVTAl TO EAAXIOTO O KivOUVOG TITWONG KABwg Kal To UYog TITwong. P
EkT6¢ ka1 av utrapén avtiBetn £voeign, n d1dragn avakoTAG TNG TITWaONG dev TTPETTEN va xpnmporrmsiml (o} 6|ap()pcpw0r] " XPHZH ZE
OPIZONTIA KATEY®YNZHE " (BAsrre Trivaka avagopwv). NMPOEIAOMOIHZEIZ: To onuao aykupwang g 6|chch,ng 'ITpE1TEI va BpiokeTal
VW OTT6 TNV ETMIPAVEIA EPYOTIOG I OTO iBIO ETTITIESO We auTrV. To oNuEio OTEPEWTNG TIPETTEI va BPICKETAI TIAVW ATTO TOV XPrOTN KAl 1
epyaoia TTPETTEl va EKTEAEITAI £TG1 WOTE VO PEIWVOVTAI CUYXPOVWGS O KivOuvog TITWOEwWV Kal n améotacn mtwong. AN203,AN207,
AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (BAéte mivaka avagopwy) : XPHZH 2ZE OPIZONTIA
KATEYOYNZH : H 6|aTa§r] sxa 60K|pacm| ME emmITUYXia VIa op@ovna xpnon. MNa xpr]or] o¢ opléovna B¢éon, n didTagn avakoTrhg TITwaong
avapTaral o€ €va OnUEo ayKUupwong Trou Bpioketar oTo UYog Tou OTEPVIKOU 1§ paxiaiou onueiou aTepéwong TG Jwvng ao@aAeiag
(GUVTs)\aoTng 1). O pnxaviouog 60K|p0(0Tr]K£ ME emITUXIQ O€ TrTwon atré aixun TutTou A. Mia pdpdog amréd xcx)\uch TToU aKTlvagr =0,5mm
xwplg Bpalouata XPNOIKOTIOINBNKE yia auTd TO TEOT.BAGEI auTOU TOU TEOT, N 6|aTa§r] givai chTaMn)\r] yia Xpron o€ TapoOuoIEg aKpsg,
OTTWG Ta 1'rpo<p|)\ éAaong xaAuBa, Ta EUAIiva 1 Ta Ka)\uppeva 60Kap|a Ta napamm Qaotéo0, 6tav 0 eEOTTAICNGG xpnmporromnal o¢
opifovTia ) eykdpaia B€an kal UTTAPXEl KivOUVOg TITWONG At UWog TTavw aTrod éva Akpo, TTPETTEl va AauBdavovTal utréwn Ta akdAouBa:
Av n agioAéynon Twv KIVOUVWY yivel TTpIv atrd Tnv évapén Tng epyaciag deixvel 611 n dkpn gival TTOAU Ko@TEPN Kal/f) TTapouciddel avwualieg
TTOU PTTOPOUV va uttoBaduicouv To KOAWSIO ) Tov IpdvTa: - Mpétel va AngBouv Ta KATAAANAQ HETPA TTPIV OTTO TNV £VAPEN TWV EPYACIWV
yla va atro@euxBei Tuxdv TrTwon atmd 1o dkpo 1, - va eykataoTadei pia rpooTateuTiky didtagn oto dakpo installer une protection sur le
TITWONG N, - VA ETTIKOIVWVIOETE JE TOV KATOOKEUAOTA. TO anueio aykipwaong TTPETTEl va BPIioKeTal OTO id10 UYPOG YE TO AKPO OTTO TO OTTOI0
UTTapxel Kivduvog Trmwong 1 Tavw amméd autd. H ywvia Tng akung avapeca atny €mMQAvEId EPYATiag Kal GTOV TTPOCAVOTOAIOUS TNG
TTTWong, 'ITpéTTEI va gival Tou)\dxlcTo 90°. MNpéTrel va UTrvoyloTai TO on‘ranoUpevo eAelBepo L’JLpog KA&TW a1Td TO AKPO OTTO TO OTTOI0 UTTAP XEI
Kivduvog TITwong. O avadetng TIPETTEN va XPNOIHOTTOIEITaI TTAVTA E TPOTTIO WOTE TO OXOIvi va eival Teviwpévo. Eav o avadérng diabetel
€6apTNUa PUBKIONG WIKOUG, QUTO TIPETTEI VA XPNOIHOTTOIEITAI HOVO EPOCOV O XPNOTNG BEV PETAKIVEITAI TTPOG TNV KATEUBUVON TNG TITWONG.
MNa va TTEPIOPIOTEN N Kivnon auTth Tou EKKPEPOUG, N {wvn €PYAaiag r ol TTapATTAEUPES psmklvncslg TTPETTEN VA gival nsploplopsveg Agv
TpETTel va EetTepvouv 10 1,50 m atrd Tn pia Kai TNV GAAN TTAeupd Tou KABeTou GEova oTo GKPO (OTTO TO OTTOI0 PTTOPEI va Yivel N TITWoN)
Kal va S1€pyovTal atrd To onuEio aykupwaong Tng SIATagng avakoTrAG TNG TITWong. Av Adyw Tng KaTtdoTaong epyaciag xpeladetal utréppacn
TWV OpiWV aUTWV, TO ATOMIKG onueio aykupwong &ev atmoTeAeil TTAéov TNV TTpocapuoopévn didtagn. XpnoiyotroioTe pia didragn
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aykUpwaong t1utrou C A D cupgwva ue 1o pdétutto EN795:2012 (Trapddeiyua: pia ypapun {wng). Mpoeidotroinon : EN795-C:2012 &
EN795-D:2012 : AUTég o] pnxawopég oev pTropai va xpnaoigotroinBei padi pe évav ynxaviouo ayKUpwcng autou Tou TUTTOU. H atrékAion
TnG d1dTagng aykUupwong TTPETTEl va NPOEi uTTéwn yiava cheoplom N aTTaITOUHEVN |cm)\og ypauun. MNa autév 10 OKOTTO, Ol £v6£|§e|g TTOoU
KaBopifovTal oT0 (pu)\)\o o6r]y|wv g 6|0(Tc§r]g ayKupwong, 'ITpE'ITEI va AauBavoovml uttown. Metd amré Trrwaon Tavw o€ yu)vw( umxpxel
KIV6UVO§ Tpaupanopwv amo TV kpoUan KOVTPA GTO KTipIO f) TNV KaTaokeur|. MpoeidoToinon : Ze Trepn'm.ucn TTWonNg oo £va dkpo, Ba
TIPETTEI VA OPIGTOUV Kail va UTTod€IXBoUV €10IKA PETpa didowaong. m [podiaypa@ég Tou TTPoidovTog (BAETTE TTivaka ava@opwy) : - YAIKA :

(PART4). = ANAAYZH TQN KINAYNQN O kivduvor évavtl Twv otroiwv Ta MAIT tTpoopifovTal va TTpooTaTelovTal KOAUTITOVTAI OTTO
éva evappoviopévo TpoTutro EN @ EN355: H didragn eival £évag atopikdg eE0TTAICNGG TTpoaTadiag atrd TITWOoEIG atro Uwog: MNpoaTareuel
TOV XpNoTn amd autév Tov Kivduvo pévo OTav XpnoldoTrolEiTal g€ éva TTARPEG ouoTnua avakoTig g mrrwong (EN363), to otroio
TTEPIOPICEI TO QOPTIO aIXUAG KaTd Tn didpkeia piag rwong ota 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2,
AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: To M.A.T1. auté e€eTdaTtnke pe emmmAéov pala katd 40% avwTtepn atrd TG ATTAITHOEIG TOU
mpotUTrou (oTa 140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074:
Xpnon og opidovTtia Béan, ae aixpés (TYTOY A), Twv amoppopntwv evépyeiag. H xprAon autwv twv MATIT TTepiopiletal ota apuddia
dropa 1ou éxouv utToPBANBEi og KATtdAANAn ektaideuon A Asitoupyolv uTtd TRV dueon eubuvn evog apuodiou TTPOICTANEVOU, Ol KOKEG
XPAoeIg Treplopifovtal oUVeTTWG 0To eAdyIoTO. Kivduvol évavti Twv otroiwv 1o MAT TTpoopileTal 0TO va TTPOCTATEUEI PN KOAUPPEVOUG
amd éva evapuoviouévo TTpoTutto EN  AUo kivduvor gival mBavoi:  Avatmodn ouvapuoAoynon. Auon: Mpétrel va BAldeTte TNV TTAEUpA
atmoppdPnong Tavw oTnv TTAeupd TNG oayng. 2) AN208S / AN218S : Mpdwpn @Bopd Tou axoiviol (xpAon TTavw oTIG akuEG). Adon:
Zxoivi Tou TrepIBaAAeTal aTTd pia Beppodiapgopwpévn Brkn. Meplopiouoi xpong: Mpiv amd KABe AsITTToupyia TTou BETEl OE EQapUoyn
éva M.ALTL., epapuooTe Eva oxedio didowaong €101 WOTE VA PTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE TNV OTTOIAOATIOTE KATAOTAON EKTOKTNG AVAYKNG
1ToU Ba ptTopouae va eéABel katd Tn didpkela TnG Asitoupyiag . m AIAPKEIA ZQHY : MNpoidvta ammd Ugacua A TTpoiévTa uE UQATUATIVA
pEPN (Cwvn ac@aAgiag, CUVEG, aTToppoPNnTEG EVEPYEIAG KTA.): n PéyiaTn didpkela (wng eival 10 £€Tn aTmd TNV NUEPOUNVIO KOTAOKEUNG. B>
H didpkeia {wng diveTal wg EVOEIKTIKO 010|x£io. O1 kKaTWwO! TTapdyovTEG UTTOPEI va KupaivovTal eUpéwg: - Mn ToTr TAPNon Twv odnyiwv
TOU KGTGOKEUGOTI’] oe 6,1l agopd Tn psmcpopa mnv atoBrikeuon Kal Tn xpr’]on /- «AvTiEoo» 1T£p|Bd)\)\ov epyaoiag: Oaldoaoia, xr]pu(r'],
aTpéoeaIpa, aKpaieg BEPUOKPATIES, KOPTEPES AKMES ... /- I6|ouTspa svmmKn xpr]or] /- ZnpavTikr TTpdoKpoucn i OmJGVTIKOI nsplop|0p0|
/- Ayv0|cx TOU TTapeABOVTOG TOU 1Tp0|ov10g =[pocoxn: O| ﬂapavovng QuTOi JTTOpOUV Va npom)\soouv unoBaeuloug a6pPATEG OTO YUMVO
par.  » Mpoooxr: Opiouéveg akpaieg TUVBAKEG PTTOPOUV va PEIWOOUV TN dIdpKela {wNG O PEPIKEG NUEPES.  Z€ TTEPITITWON GU@IBOAIaG,
TTAPAUEPIOTE CUOTNUATIKA TO TTPOIGV YIO VO TO KAVETE VA UTTOOTEl €0Tw: - Mia avaBewpnan / - Mia kataoTpo@r. Z& TTePITITwaon au@ifoAiag
f av n diIdragn XpnoIYOTIOINBNKE YIa TO OTAUGTNNA PIAG TITWONG, TTPETTEl va aTTooupBEei auéowg atd TNV KUKAO@opia Kal va ETTIOTPOQE
OTOV KATOOKEUOOTH ) € OTTOIOOATTOTE APODBIO 1) eVIETOAPEVO aTTd auTOV ATopo. H didpkeia {wng dev uTToKaBiaTaTAI OTOV TTEPIOBIKO
éAeyxo (TouhdyioTov oe  €TAola  [(Aaon) Tou Ba  emTpéwel va  Kpivoupe TNV KAtdotacn TOu  TTPOIGVTOG. =
FANAFNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZENANE=ZETAZHZ, ZYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia Tpotrotroinon r mpocBrkn i emokeur Tou M.A.T. dgv utmopouv va yivouv dixwg Tnv TTpoTeEPN UP@WYVN YVWUN TOU KATAOKEUAOTN
Kal Oiwg TN XPron Twv TPOTTWYV AEIToupyiog Tou.  ATrayopeUeTal n €TOVATIPOCOAKN 1 N OVTIKATAGTACN OTTOIOUSHTIOTE GUVIGTWVTOG
pépoug. Na un xpnoipotrolgital EKTOG Tou TTAAIgiou XpAong TTou opideTal aTig odnyieg Xprions. O KATaoKeuaoTr g Oev UTTopEi va BewpnBei
uTTEUBUVOG YIa KABE atuxnua AUETO 1 EUUECO TTOoU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG 1 XProNG GAANG atrd ekeivn TTou TTPORAETTETAI O€ QUTO
TO QUAAO 0dnyiwv. Mn xpnaoigoTrolgite autdv Tov £EOTTAIOCUO TTépav Twv opiwv Tou. Na va BeRaibeite yia TRV KaTdoTaon AsiToupyiag Tou
KQI GUVETTWG YIa TNV aog@AAEIQ TOU XPAOTN, TO TIPOIOV TTPETTEl va EAEyXETal ouoTNUATIKA: =1/ EmBewpwvTag pe To PdTi Ta KATWOI onpeia:
Tnv kardoTtaon Tou 1pdvTa A Tou oxoliviou: Kavéva EE@Tioua, kavéva Evauoua KoTrAG, Kauia opaTr ¢nuId OTIG KOTTEG, KavEéva KAWIUO Kal
Kavéva aouvhBioTo oTévepa. / KatdoTaon Twv KOTTWV Kal Twv oTtabepotroingewy: Kapia opatr ¢nuid. / Katdotaon Twv PETAANIKWYV
pepwvEtat des parties métalliques : Kauia ¢Bopd, kapia rapapdpewaon, kapia didBpwan oute ofeidwaon. /levikr katdoTtaon: Avalrtnon
KGBe evdexopevng uToBABUIONG Adyw TNG UTTEPIWBOUG aKTIVOBOAIag kal GAAWY KAINATIKWY ouVENKWY / ZwaoTr Aeiroupyia Kal owoTo
KAgidwa Twv ouvdéauwy . / Or e18IKEG ouvenKag OTTWG N uypcxcrlo( TO XI6VI, O Trcxvog, n AdoTn, ol puTTol, N YTTOYId, Ta AddIa, n KOAAQ, N
d1aBpwan, n eBopd Tou IHGVTA 1} TOU GXOIVIOU, KATT. UTTOPOUV VO HEIWTOUV ONUAVTIKG TN AeIToupyia Tng 6|chcx§ng avakoTIG TNG TITWONG.
=2/ ZTlg ETTOUEVEG 1T£pI'ITTw0£I§ Mpiv kai pETG ™ XpRon/ Ze Tremewon au@iBoAiag / Ze Trapn'rTwon ETTG(pr]g ME XNMIKA TTPOoIdVTA, 6|cx)\Ung
| Kauoipa TTou Ba yTopoloav va £TnNPeAcouV Tn Asiroupyia. / Av €xel uTTORBANBET o€ TTEPIOPIoPOUG KATA T OIAPKEIR MIOG TTPONYOUHEVNG
TTWwonG. / TouAdxioTov KaBe dwdeka PAVEG ATTO TOV KATAOKEUOOTH A atrd évav apuodio opyaviouo, Kat' evioAn autol Tou Idiou. =
MEPIOAIKH EZETAZH TOY M.A.T1.: Mia e€€taon TTPETTEN va TTPAYUATOTIOIEITAI TOUAGXIOTOV KABE BWBEKA PrVEG OTTO TOV KATAOKEUAOTH)
n amd évav apuddio opyaviouod, Kat'evioAflv Tou. AUTOG O TOOO onuavTikGg EAEyXOG OUVOEETAl PE TN OUVTAPNON Kol Tnv
arroteAeopatikéTnTa Tou M.ALI. KAl CUVETTWG PE TRV AOPAAEID TOu XPAOTN. AUTOG 0 €AeyXOg TTPETTEl VO DIEVEPYEITOI CUNPWVA PE TIG
auoTnpég S1adikaaieg eAéyxou Tou KaTaokeuaoTr]. ‘Eva ypatrtd £€yypago TTou va eMTPETTEI TNV ETTAVAXPNOCIYNOTIOINGN TTPETTEI va AngOEi,
€101 woTte To MLATL. va ptropei va xpnoigotroinBei Eavd. 1o éyypa@o auto Ba dicukpivieTal 0TI N ag@AAEIa TOU XPAOTN CUVOEETAI UE TNV
ATTOTEAETUATIKOTATA Kal TNV avToxn Tou e€oTTAiIopou. AvtikataoTtriote To M.AT]. epdoov eival avaykaio. ZUp@wva PE TNV EUPWTTAIKA
vouoBeaia, To OeATiO avayvwpiong TTPETTEl va €XEl CUUTTANPWOE TTpIV atrd TNV TTPWTN XPHON TOU TTPOIOVTOG KAl KATOTTIV VO EVNUEPWVETAI
Kal va QUAGooETal padi Je To TTPOoidv KaBwg Kal 0 TpATToG AsiToupyiag atd 1o xpAoTtn. H avayvwoiydtnta tng €voeigng Tou TTpoidvTog
TpéTel va emaAnBeleTal o€ TrEPIOdIKA BAon. «MPOEIAOMNOIHZEIZ: H ao@dAeia Tou Xprnotn efaptdtal ammd Tn oTabepn
amrotreAeapaTikdTnTa Tou M.AT1., a1Td TNV QVvOEKTIKOTNTA TOU Kai atrd TNV KOAR KaTavonan Twv S1adIKaoIwy TTou TTPETTEN va akoAouBouvTal
o€ auTO TO UAAO 0dnyIWY Xprong. Kabe atatiknA ] Suvapikn utrep@oTwon ptropei va emeépel BAARN ato M.ALM. . To Bdpog Tou XpAaoTn
padi pye Ta poUxa Kal Tov €EOTTAIONG Tou dev TTPETTEl va uTTEPBaivel TO PEYIOTO BAPOG TTOU UTTOOEIKVUETAI OTn BIATAgn avVOKOTIAG TNG
mTwong. » MPOEIAOMOIHZEIZ: X epimTwan eTa@ng e XNUIKG TTpoidvTa, dIaAUTeS f Kalalya TTou Ba utropodaayv va TTNPEGooUV
TN AgiToupyia, Béate Tn dIGTAgN AVOKOTIAG TITWONG EKTOG AEIToupyiag. AWaTe Tn yia EAeyXo Kal eTTavegétaon Trpiv atd kabe kaivo Upyla
xpnon. » MNPOEIAOMOIHZEIZ: Mn xpnoiyoTroigite pia avrimmrwTikh didTagn mmou €xel oTtapatioel pia mrwon. Eivar emikivduvo va
OnuIoupyei Kaveig To dIkG Tou oUOTNUA KATAKPATNONG TNG TITWONG YiaTi KAOe AgiToupyia ac@aAgiag UTropei va TapeuTrodioel Katrolav
GAAN Acitoupyia ao@alciag. Kauia tpotrotroinon r) mpoa®rikn r) emokeur Tou M.A.T. dev pmmopouv va yivouv Sixwg TNV TTPOTEPN CUNGWVN
YVWUN TOU KATAOKEUAOTH Kal dixwg TN Xprion Twv TpoTTwyv Agitoupyiag Tou.  Na pn xpnoigoTroleiTal EKTOG Tou TTAaiciou Xpriong TTou
opifeTal aTIg 0dnyieg Xpriong, oUTe TrEpav Twv opiwv Tou. O KATaoKeUaoTrG dev UTToPEi va BewpnBei utteUBUVOG yia KaBe aTiXNUa AuECO
r €UUECO TTOU €TTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG A XProNG GAANG aTTé eKeivn TTOU TTPORAETTETAI O€ AUTO TO GUAAO 00NyIWYV. =OgpuoKkpacia
mepIBAAAovTOg epyaaiag @ -20°C / +50°C. » Opiopéva M.AM. éxouv dokiyaoTei pe katamovnon padag avw tou 40% / 50% Twv
kavovioTIKwv atraitocwy (140 kg), BAére ofuavon mpoidvrog. = PART 2: RECORD CARD :MNEPIOAIKH EZETAXH TOY M.A.T.:
1/Avagopd Tou Trpoidvtog 2/ETaipeia 3/Ovopa xpriotn 4/0 apiBudg aptidag,/Zeipiakdg Ap. 5/Huepopnvia mapaywyng 6/Hugpounvia
1ng xprong  7/Huepounvia ayopdg 8/Huepounvia emBewpnong  9/ExoMia  10/Huepopunvia emépevng embewpnong  11/Ovopa &
Zppayida & Ytoypaer 12/Tumog MpoaTateuTikd pouxa evavTia oto kpuo 13/ XAAINOZ ME ANOPPO®HTH ENEPTEIAZ (cUpgwva
pe 10 TpoTUTTo EN355). 14/H kdpTa eyypa®ng TTPETTEI va CUPTTANPWOET atrd To XprjoTn TPIV atrd TNV TTPWTN XPAON TOU TTPOIOVTOG,
evnuepwvetal U0TEPA O€ TAKTIKA BAon kal QUAGaoeTal. Na xpnoIUOTTOIEITAl ATTOKAEIOTIKA OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0BNYIEG TOU TTPOIOVTOG
yla 10 Xpiotn. 15/H ouxvéTtnTa Twv £MOEWPnoEwy TTPETTEI VO CUPHOP@WVETAI PE TOUG £BVIKOUG KAVOVIOHOUG Kal O KABE TTEPITITWON
Evag €AEyXOG TTPETTEI VA TTPAYMATOTTOIEITAI TOUAAXIOTOV pia @Oopd Tov Xpovo. H trapexduevn he KABe TTPoidv Tekunpiwaon TTPETTEl va
QUAAooETal €T ATTEIPOV ATTO TOV XPRoTN. Odnyisg amrolnkeuong/kabapiouou: = Kard tn yetagopd Kal Tnv ammobnikeuon: /- Alatnpeite
TO TTPOIOV YECO OTN CUOKEUOTia TOU /- ATTOMOKPUVETE TO TTPOIOV TTEPA OTTO KABE KOPTEPO, AEIOVTIKO, KATT... avTikeiyevo. / KpateioTe 1O
TPOIOV pakpiAa atd: HANakEG akTiveg, BepudTtnTa, @AOYeg, Kautd pETaAAQ, Addia, TTpoidvTa TreTpeAaiouproduits pétroliers, xnuiké
TTpoIdvTa PE €vTovn Opdaon, o&éa, XPWOTIKEG OUCIEG, DIOAUTEG, EVEPYEG OKUES Kal HOUEG XOUNARG dlauéTpou. Ta oToIXEio auTd YTTOopoUv
va eTTNPEAoouV TIG atmoddoelg TNG dIATAgNG avaKoTTAG TNG TITWonG. ATToBrkeuon o€ Enpod Kal kabapd PEPOG, OTNV OPXIKI) CUOKEUATIa
Mokpid atmd ewg, Kpuo, CéoTn, uypaoia, kal o€ Beppokpacia TepIBaAlovTog. XEPBIX KAI ATTOGHKEYZH: KaBapiote pe vepd Kai
OaTTOuUVI, OKOUTTIOTE JE éva TTavi Kal KPEPAOTE O€ £va agPICOUEVO PEPOG WOTE VA TO OQNOETE VA OTEYVWOEI QUOIKA KAl JOKPIA aTTO
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TpocBacon og aueon @Adya f og TNy BeppdTNTAG, TO iBI0 yIa TA OTOIXEIG TTOU UypAvOnKav Katd Tn xpAon toug.  Mn XpnoIPoTIoIEiTE
AEUKQVTIKA, QTTOPPUTTAVTIKA PE €vTovn Opdan, SIaAUTEG, Beviivn 1 XPWOTIKEG OUTIEG, Ol OUTIEG auTEG Ba YTTopoUCaV va ETTNPEACOUV TNV
ATTOTEAEOUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG. = Ta PeTOAAIKA pépn Ba okouTriCovtal pe Travi Bpepévo pe AadI BaleAivng. AgukavTiké Kai
ATTOPPUTTAVTIKA atrayopevovTal auoTnpd. = KaBapioTe To XaAIVO JOVO pe HAAAKO aTTOPPUTTAVTIKG. = ATTOBNKEUOTE YETA TOV KaBapIopi,
MaKPIG a1Td TO QWG O€ éva OTeYVO Kal agpIfOuEvo pEPog. DPUAGETE TIG 0dnyieg xpriong Yadi e To TTPOIGV 1 o€ pia acpain Béan TTou
TpoPAéTETal via autév Tov okomd. HR POVEZNO UZE S USPORIVACEM PADA (u skladu s EN355).- AN203100ZZ: UZE ZA
SPRJECAVANJE PADA S USPORIVACEM PADA 1 M + 2 SPONE S DVIJE FUNKCIJE AN203200ZD: UZE ZA SPRJECAVANJE PADA
S USPORIVACEM PADA 2-M + 1 SPONA S DVIJE FUNKCIJE + 1 AM022 AN203200ZZ: UZE ZA SPRJECAVANJE PADA S
USPORIVACEM PADA 2-M + 2 SPONE S DVIJE FUNKCIJE AN207200AD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM 2 M + 1 AM010 + 1
AMO022 AN213100ZDD: DVOSTRUKO UZE ZA SPRJECAVANJE PADA S USPORIVACEM PADA 1 M + 1 SPONA S DVIJE FUNKCIJE
+ 2 AM022 AN213150ZDD: DVOSTRUKO UZE ZA SPRJECAVANJE PADA S USPORIVACEM PADA 1,5 M + 1 SPONA S DVIJE
FUNKCIJE + 2 AM002 AN213200ZDD: DVOSTRUKO UZE ZA SPRJECAVANJE PADA S USPORIVACEM PADA 2 M + 1 SPONA S
DVIJE FUNKCIJE + 2 AM002 AN213200ZZZ: DVOSTRUKO UZE ZA SPRJECAVANJE PADA S USPORIVACEM PADA 2-M + 3 SPONE
S DVIJE FUNKCIJE AN217200ADD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM OD 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: APSORBER
ENERGIJE S RASTEZLJIVOM TRAKOM 2 M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN235200PR: DIELEKTRICNIM APSORBEROM ENERGIJE S
RASTEZLJIVA 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN245200ADD: APSORBER ENERGIJE S DVOSTRUKOM RASTEZLJIVOM TRAKOM
2 M +1 AMO010 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRICNIM APSORBEROM ENERGIJE S DVOSTRUKA RASTEZLJIVA 2 M + 1
AMO10D + 2 AM022D AN208R2AD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM PODESIVIM OD 1,5 DO 2 M + 1 AM010 + 1 AM022
AN218R2ADD: APSORBER ENERGIJE S UZETOM PODESIVIM OD 1,5 DO 2 M + 1 AM010 + 2 AMO022 SPIRAL AN208S200AD: UZE
ZA SPRJECAVANJE PADA S OMOTACEM 2-M | USPORIVACEM PADA + 1 AM010 + 1 AMO022 SPIRAL AN218S200ADD:
DVOSTRUKO UZE ZA SPRJECAVANJE PADA S OMOTACEM 2-M S USPORIVACEM PADA + 1 AM0O10 + 2 AM022 Upute za

upotrebu: Prodavac treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne
za8titne opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute. Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju
stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razlicite
tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razli¢itih naprava. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti iskljuéivo kompetentne
osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovornos¢éu kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi
o stalnoj ucinkovitosti osobne zastithe opreme, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu.
Proizvod smije koristiti samo osoba obuéena i kompetentna za njegovu sigurnu upotrebu. Treba osigurati da zdravstveno stanje korisnika
ne utje€e na njegovu sigurnost tijekom normalnog koriStenja opreme ili u hitnom slu¢aju. Ukoliko niste sigurni, konzultirajte lijecnika.
Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastitne opreme OZO koja ne bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje
sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa. Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti
iskljucivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se
lije€niku. Strogo poStujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje i skladistenje. Ovaj proizvod ne moze se odvojiti od sustava za osobnu
zastitnu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda tijekom pada na minimalno. U kompletnom sustavu za osobnu
zastitu od pada (EN363), koji vrSno opterecenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), sidriSna tocka
mora biti povezana s tockom kopc&anja uprtaca (EN361) pomocu spojnog sustava. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361) jedina je
naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. Spojena je sa zastitnim sustavom protiv
pada putem spojnih elemenata (EN362). Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. U tim
slu¢ajevima postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim
proizvodom. Usporiva¢ pada : =Ovaj usporiva¢ pada opremljen je integriranim poveznim uzetom (EN354). Spojen je s tockom
priévrs¢enja sigurnosnog pojasa (EN361) putem spojnog elementa (EN362) na kraj usporivaca pada. Spojen je s tockom za uévr§éenja
(EN795) strukture putem spojnog elementa (EN362) na kraju poveznog uzeta. Usporiva¢ pada opremljen je poveznim uzetom koji moze
biti: remen, uvijeno uze ili pleteno uze. UsporivaC pada moZe se opremiti razliCitim spojnim elementima (EN362). U tim sluCajevima
postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. = POSTAVLJANJE l/ILI PODESAVANJE: (A) Zastitna naprava protiv pada s
visine sastoji se od jednostrukog ili dvostrukog poveznog uzeta i usporivaa pada. Kada je pri¢vrS¢ena na toCku za ucvrScenje iznad
korisnika, dvostruki usporiva¢ pada omogucuje velika okomita te vodoravna kretanja pomocu uzastopnih kvacenja i otkvacivanja kuka
na razli¢ite tocke za u€vrdcenje. Usporiva¢ pada sastoji se od sloZzenog i Sivenog pojasa zasticenog termoplasti¢nim slojem. U slucaju
pada: zategnutost integrirano poveznog uzeta i usporiva¢ pada zaustavljaju pad. Pucanje termoplasti¢nog sloja, pucanje pojasa i njegovo
odmatanje ublazavaju udarac koji uzrokuje zaustavljanje pada. =Duljine: (vidi tablicu s referencama) Ukupna duljina naprave koja
obuhvaca usporivac pada i povezno uze treba ukljucivati: usporivac pada + povezno uzZe + izradene krajeve+ spojne elemente na svakom
kraju. Duljina ne smije biti ve¢éa od 2 m. =POSTAVLJANJE l/ILI PODESAVANJE: (B) Preporuceno je da svaki korisnik ima svoj
usporiva¢ pada. Ovu osobnu zastitnu opremu u isto vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. / / Zastitna naprava protiv pada s visine
treba se priévrstiti za toCku za uévrdcenje iznad korisnika (minimalni otpor: 12 kN (EN795)). Zastitna naprava protiv pada treba se
pricvrstiti za toCku pri€vr§¢enja sigurnosnog pojasa na prsima ili ledima. Nikada ne skidati termoplasti¢ni sloj oko usporivaca pada.
Tijekom koristenja redovito provjeravati elemente za vezanje u petlju ili elemente za podeSavanije i/ili pricvrs¢ivanje. Tijekom koriStenja
naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim
proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi€a ... Eventualno predvidjeti za&titni omotad. Zbog sigurnosnih
razloga i prije svakog koritenja provjeriti: da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju¢ani / da se postuju upute za uporabu opisane
za svaki od elemenata sustava / da op¢i raspored radne situacije ograniCava rizik od pada, visinu pada i zanoSenje tijekom pada. / da
sigurnosna udaljenost nogu korisnika od poda bude dovoljna (slobodan prostor ispod nogu korisnika) i da nikakva prepreka ne ometa
normalan rad sustava za zaustavljanje pada. (3) (V|d| tablicu s referencama) to je neophodno za S|gurnost kako bi provjerili slobodan
prostor potreban ispod korisnika na radnom mjestu prije svake uporabe , tako da , u slu€aju pada, neée doc¢i do pada na zemlju ili drugih
prepreka prilikom pada. Duljina Cistine ovisi o nekoliko ¢&imbenika, ne ogranic":avajuéi se samo na njih, i obuhvaca: - Maksimalan otklon
naprave za ucévrscenje - Maksimalan otklon konektora - Produljenje spojnog sustava H - Maksimalno istezanje naprave za drzanje tijela
- Polozaj sidriSne tocke u odnosu na mjestu na kojem se korisnik nalazi u trenutku pada. - Veli€ina korisnika. Osim toga, dodaje se
sigurnosna udaljenost od 1 m kako bi se dobila duljina Cistine. Za razli€ite ¢imbenike, pogledajte preporuke za uporabu svake
komponente sustava. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Produljenje
spojnog sustava Zaustavna udaljenost = Vrijednost H (vidi tablicu s referencama) Provjerite postoji li odgovarajuci razmak pri padu kako
bi se sprijecio udar o tlo il druge predmete u slucaju pada. Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu natlo i strujne vodove ili podrucja
koja predstavljaju rizik od udara struje POZOR! Radi vaSe sigurnosti vazno je da posao bude izvr§en uz minimalan rizik od pada i
minimalnu visinu pada. » Osim ako je drugacije navedeno, zastitna naprava protiv pada ne smije se koristiti u konfiguraciji "
VODORAVNO KORISTENJE " (vidi tablicu s referencama). NAPOMENA: Tocka uévrSéenja naprave treba uvijek biti iznad ili u istoj razini
kao i radna povrsina. Tocka pricvrscivanja i fiksiranja mora biti iznad korisnika, radne aktivnosti se moraju provoditi na nacin koji smanjuje
opasnost od pada i smanjuje udaljenost pri padu. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235,
AN245 : (5), (6) (vidi tablicu s referencama) : KORISTENJE U VODORAVNOM POLOZAJU : Naprava je uspjesno testirana za uporabu
u vodoravnom polozZaju. Vodoravna upotreba odnosi se na konfiguraciju u kojoj je uredaj za sprjeCavanje pada pri¢vrscen za sidriSnu
to€ku na razini pri€vrsne tocke prsnog ili lednog remenja (faktor 1). Uredaj je uspjedno prosao ispitivanja pada preko ruba tipa A. Za ovo
je ispitivanje upotrijebljena Celi¢na Sipka polumjerar = 0,5mm bez izbo&enja.Na temelju ovog ispitivanja naprava je prikladna za uporabu
na sliénim bridovima, poput valjanih €eli¢nih profila, drvenih ili prekrivenih greda, zastitnog parapeta. Medutim, sljedece valja uzeti u obzir
ako se oprema koristi u vodoravnom ili popreénom rasporedu i postoji opasnost od pada s visine preko ruba: Ako procjena rizika izvr§ena
prije poCetka rada pokazuje da je rub oStar i/ili ima neravnina koje mogu oStetiti eli¢no uze ili traku: - prije po€etka radova treba poduzeti
prikladne mjere radi izbjegavanja pada s ruba ili, - ugraditi zastitu na rub pada ili, - kontaktirati proizvodaca. To¢ka kop&anja moze se
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nalaziti samo na istoj ili ve¢oj visini od ruba s kojeg moze doc¢i do pada. Kut ruba izmedu radne povrSine i smjera pada treba iznositi
najmanje 90°. Potrebno je definirati potreban razmak ispod ruba s kojeg moze doc¢i do pada. UZe treba uvijek koristiti zategnuto. Ako je
uze opremljeno regulatorom duljine, moze se koristiti samo ako se korisnik ne kre¢e prema rubu s velikim padom. Da bi se ogranicilo to
njihanje, treba ograniciti podrucje rada ili boéna pomicanja. Oni ne smiju prekoracivati 1,50 m s obje strane okomite osi na rub (s kojeg
moze doc¢i do pada) i prolaze¢i kroz sidriSnu to¢ku naprave za zaustavljanje pada. Ako zbog radne situacije treba prekoraciti ova
ograni¢enja, pojedinacna sidriSna tocka nije viSe prikladan uredaj. Stoga upotrijebite napravu za uévrséenje tipa C ili D u skladu s normom
EN795:2012 (primjer: sustav za zastitu od pada s visine — lifeline). Napomena : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Uredaj se ne moze
koristiti s uredajem za pricvrS¢enje iste vrste. Za odredivanje potrebne sigurnosne udaljenosti nogu korisnika od tla potrebno je uzeti u
obzir odstupanje naprave za uévrséenje (sidrenje). U tu svrhu treba uzeti u obzir i podatke navedene u uputama za uporabu naprave za
ucvrdcenje. Nakon pada pod kutom postoji opasnost od ozljeda izazvanih udarcem o zgradu ili konstrukciju. Napomena : U slu€aju pada
preko ruba valja definirati i provesti obuku za posebne mjere spasavanja. m Specifikacija proizvoda (vidi tablicu s referencama) : -
Materijali : (PART4). = ANALIZA RIZIKA: Rizici od kojih Siti OZO, a obuhvaceni su uskladenom europskom normom : EN355: Uredaj
je osobna oprema za zastitu od pada s visine: §titi korisnika od ovog rizika samo ako se upotrebljava u potpunom sustavu za zastitu od
pada (EN363), koji vrSno opterecéenje tijekom pada ograni¢ava na 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2,
AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Ova osobna zastitna oprema testirana je sa silom mase vecom za 40% od normativnih
zahtjeva (140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074:
Vodoravna upotreba na rubovima (TIP A) usporivaca pada. Ovu OZO smiju upotrebljavati samo kvalificirane osobe koje su prosle
prikladnu obuku ili rade pod izravhom odgovornosc¢u ovlastene nadlezne osobe pa je pogreSna uporaba svedena minimum. Rizici od
kojih §titi OZO, a nisu obuhvaceni uskladenom europskom normom Mogucée su dvije opasnosti: Montaza naopako. RjeSenje: postavite
apsorber na istu stranu kao i uprta. 2) AN208S / AN218S : Prijevremeno tro$enje uzeta (uporaba na bridovima). RjeSenje: Uze s
termoformiranim omotac¢em. Ograni€enja kod koriStenja: Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna zastitna oprema
0OZO0, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom intervencije. = VIJEK
TRAJANJA : Tekstilni proizvodi ili proizvodi koji sadrze tekstilne dijelove (remenje, pojasevi, ublazivaci udara itd.) imaju vijek trajanja
maksimalno 10 godina od datuma proizvodnje. » Vijek trajanja naveden je samo kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati
sljededi faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca Sto se tiCe transporta, skladiStenja i koriStenja /- "agresivna" radna okolina: morska,
kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno koriStenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje
proslosti proizvoda. =Pozor: i faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva ljudskom oku. P Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu
smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati / - unistiti. U slu¢aju sumnje
ili ako je uredaj koriSten za zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi
koju on ovlasti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodiCne provjere (minimalno godisnje) koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda.
= AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena,
dodavanije ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog odobranje proizvodaca ili ne primjene njegovih
radnih postupaka. Zabranjeno je dodavati ili mijenjati bilo koju komponentu. Ne koristiti izvan podrucja koristenja definiranog u uputama
za uporabu. Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili
koristenja koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni¢enja. Radi osiguranja njegove
funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: =1/ vizualni pregled sljedecih toaka: stanje
trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih o$te¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobicajenih suzenja. / stanje Savova
i pricvrS¢enja: bez vidljivih oSte¢enja . / stanje metalnih dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /opce stanje:
potraziti eventualne znakove ostec¢enja zbog ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju€avanje spojnih
elemenata. / Posebni uvjeti kao $to su vlaga, snijeg, led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu
znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje pada. =2/ u sljede¢im slu¢ajevima: prije i tijekom koristenja / u slu¢aju nedoumice
/ u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom
prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. =
PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodac ili nadleZna organizacija koju je on
ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa
prema tome i uz sigurnost korisnika. Ova provjera mora se obaviti u strogoj sukladnosti s postupcima periodi¢nog pregleda koje odreduje
proizvodac. Da biste mogli ponovo koristiti osobnu zastithu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava
njezino ponovno koristenje. U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz
otpornost opreme. Zamijeniti osobnu zastitnu opremu OZO ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koristenja
proizvoda korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i sacuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu.
Periodi¢no treba provjeravati Citljivost oznake proizvoda. *NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti osobne zastitne
opreme OZO, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Svako preveliko static¢ko ili dinamicko
opterecenje moze oStetiti osobnu zastitnu opremu OZO. Tezina korisnika uklju€ujuéi njegovu odjecu i opremu ne smije biti ve¢a od
maksimalne tezine navedene za opremi protiv pada. » NAPOMENA: U sluc¢aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima ili gorivima
koji bi mogli negativno utjecati na rad, prestati koristiti napravu za zaustavljanje pada. Prekontrolirati je i provjeriti prije svakog novog
koristenja. » NAPOMENA: Ne upotrebljavajte napravu za zaustavljanje pada nakon $to je ona ve¢ zaustavila pad. Opasno je stvoriti
vlastiti sustav za zastitu od pada jer svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Nijedna promjena, dodavanje ili
popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog pismenog odobrenja proizvodaca ili neprimjene njegovih
radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu ni izvan granica. Proizvoda¢ se ne moze
smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koriStenja koji odstupaju od onih
predvidenih u ovim uputama. *Temperatura radnog okruzenja : -20°C / +50°C. » Neka osobna zastitna oprema testirana je
opterecenjem masom vecim od 40 % / 50 % od normativnih zahtjeva (140 kg), vidi oznaku proizvoda. = PART 2: RECORD CARD
:PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE OPREME OZO : 1/Oznaka proizvoda 2/Tvrtka 3/Ime korisnika 4/broj lota,/Serijski
br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari = 10/Datum sljedec¢eg pregleda
11/Ime i prezime / Zig / Potpis 12/Tip Oprema za individualnu zastitu 13/POVEZNO UZE S USPORIVACEM PADA (u skladu s EN355).
14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i uvati. Opremu obavezno
koristiti prema uputama za uporabu. 15/UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu¢aju provjeru
treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje:
= Tijekom transporta i skladiStenja: /- saCuvati proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... /
drzati proizvod podalje od: sun&evih zraka, topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina,
boja, otapala, ostrih bridova i struktura malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje
pada. Tielementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Spremiti suho i Cisto, u originalnoj ambalaZi,
na tamno i suho mjesto, izvan utjecaja hladnoce i topline. SERVISIRANJE | CUVANJE.: Ocistite vodom i sapunom, obriSite krpom i
objesite u ventiliranu prostoriju da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji
su postali vlazni tijekom njihove uporabe. Ne Koristiti kromnu vodu, agresivne deterdZente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu
utjecati na ucinkovitost proizvoda. = Metalni dijelovi briSu se krpom umo€enom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdZenti su strogo
zabranjeni. = Cistiti remen samo blagim deterdzentom. = Nakon ¢i§¢enja spremiti na suho i prozratno mjesto, dalje od suncevih zraka.
Upute za uporabu sacCuvajte zajedno s proizvodom ili na nekom sigurnom mjestu predvidenom u tu svrhu. UK wHyp 3 amopTusaropom
(sripHo EN355).- AN203100ZZ: AMOPTU3ATOP CUCTEMU MPOTU MNALIHHA JOBIMY PEMIHb 1M + 2 PO3'€MW OBOVHOIO
POBOTW AN203200ZD: AMOPTUSATOP CUCTEMW NPOTW MNALIHHA OOBIMW PEMIHb 2M + 1 MIAKNKOYHWK ABOMHOI
POBOTU+ 1 AM022 AN203200ZZ: AMOPTU3ATOP CUCTEMW MPOTW NAOIHHA AOBI MW PEMIHL 2M + 2 PO3'€MW IBOMHOIO
POBOTWN AN207200AD: AMOPTU3ATOP CUCTEMU MPOTU NAAQIHHA CTPOM 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD:
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AMOPTU3ATOP CUCTEMW MPOTW MNALIHHA MOABIMHWW CTPOM 1 M + 1 MIAKMIOYHWK OBOMHOI POBOTWU+ 2 AMO022
AN213150ZDD: AMOPTU3ATOP CUCTEMWU NMPOTW NAQIHHA MOABIMHWW CTPOI 1,5 M + 1 NIAKIMTIOYHUK ABONHOI POBOTU+
2 AM022 AN213200ZDD: AMOPTU3ATOP CUCTEMU NPOTU NAAIHHA NMOABIMHWWA CTPOI1 2 M + 1 NMIAKNIOYHWK IBOVHOI
POBOTN+ 2 AM022 AN213200Z2ZZ: AMOPTU3ATOP CUCTEMW MPOTW MAAIHHA NOABIMHWW OOBIMM PEMIHb 2 M + 3
PO3'€MW OBONHOIO POBOTN AN217200ADD: AMOPTU3ATOP CUCTEMU NMPOTU MAQIHHA NOOBIMHUW CTPOM 1,5 002 M
+1 AMO010 + 2 AM022 AN235200AD: AMOPTU3ATOP CUCTEMW NPOTU MNAJIHHA CTPOIM 2M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR:
OIENEKTPUYHUN AMOPTUSATOP CUCTEMU MPOTU NAAIHHA CTPOM 2M + 1 AMO10D + 1AMO022D AN245200ADD:
AMOPTU3ATOP CUCTEMWU MNPOTU MNALAIHHA CTPOM 2M + 1 AM010 + 2 AMO022 AN245200PRR: OIENEKTPUYHUA
AMOPTU3ATOP CUCTEMU MPOTU MNAAIHHA CTPOI 2M + 1 AM010D + 2AM022D AN208R2AD: AMOPTU3ATOP CUCTEMU
NPOTW NAOIHHA PEIYJIbOBAHUW CTPOI 1,5 00 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD: AMOPTU3ATOP CUCTEMWU NMPOTA
MAQIHHA NoABIMHW PETYNbOBAHAWM CTPOIMM 1,5 4O 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: AMOPTU3ATOP
CUCTEMWU NPOTU NAAIHHA CTPOIT 2 M 3 OBJIMYKOIO + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: AMOPTU3ATOP
CUCTEMU MPOTU NALIHHA NOABIMHWKA CTPOIM 2 M 3 OBJIMYKOKO + 1 AM010 + 2 AMO022 IHcTpyKuUii 3 BUKOpUCTaHHSA: Lle
KepiBHMLTBO Mae OyTu nepeknageHo (BiANoBigHO A0 Mpaswn) AUNepoMm, MOBOIO TiEl KpaiHW, Ae BMKOPUCTOBYETbCA obnagHaHHS. Lie
KepiBHMLTBO Mae OyTn npouuTaHe i 3po3ymine KopucTyBadeM nepen BukopuctaHHam 3I13. Metogn BunpobyBaHb, HaBedeHi y
cTaHgapTax, He BigbuBaloTb peanbHi yMoBM ekcnnyatauii. OTxe, BaXnNMBO JOCMIAWTU KOXHY pobody cuTyauilo, a TakoX HaBYUTU
KOXXHOTFO KOpMCTyBa4a AOCKOHArIoMy BONOAIHHIO Pi3HUMU TEXHIKamu, o6 3po3yMiTu 0OMEXEHHS KOXHOro 3 NpucTpoiB. BukopuctaHHs
uboro 3I3 possoneHe kBanicikoBaHMM o0cobaM, HaneXHUM YMHOM NigrotoBneHMM abo TuMm, WO npaullTb nig  NpsMolo
BiZNOBiAANbHICTIO KOMNETEHTHOrO HavanbHWKa. besneka kopucTyBaya 3anexuTb Big NOCTiNHOT edpekTmBHOCTI 313, iX cunn, npaBuUNbHOrO
PO3YMiHHS IHCTPYKLIN y LbOMY MOCIOHMKY. [poayKT NOBMHEH BUKOPWUCTOBYBATUCH BUKIOYHO 0CODOL0, NIArOTOBMEHOI i KOMMETEHTHO
Ans noro 6e3neyHoro BUKOpUCTaHHSA. [lepekoHanTech, WO CTaH 340POB'S KOpucTyBada He BnnuBae Ha Gesneky nig yac HopmanbHOI
ekcnnyaTauii o6nagHaHHA abo y BUNagKy HaasBuyarHoi cuTyadii. Y pasi CyMHiBiB, MPOKOHCYNbTynTeCA 3 nikapem. KopuctyBay Hece
ocobucTy BignosiganbHiCTb 3a Oyab-Ake BUKOpUCTaHHA AaHoro 313, wWwo He Bignosigae BMMOram LbOro KepiBHMUTBA, Ta B pasi
HeJOTpMMaHHA 3axopfiB Gesneku, 3actocoBHux A0 313, nepeabayeHux UMM KepiBHMUTBOM. BukopuctaHHa uporo 313 obmexyetbes
ocobamny [obpomy CTaHi 300poB'A, AesKi MeanyHi yCknagHeHHA MOXYTb BMAIMHYTW Ha 6e3neky KopucTyBaya, y pasi CyMHiBIB 3BEPHITbCA
o nikaps. CTporo AOTPMMYMTECH IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHS, NepeBIpKU, TEXHIYHOro obcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHsA. Llen npogykT €
HeBIAAINbHMM Bi KOMMIEKCHOI CUCTEMM 3axUCTy Big, nagiHHa (EN363), y dpyHKUiT AKOro BXOAMTb 3BECTU 0 MiHIMYMY PU3UK TpaBMu Tina
Big NafiHb. Y KOMMMEKTHIN cuctemi 3axucty npotu nagiHHa (EN363), aka obmexye nikoBe HaBaHTaXeHHs nig Yac nafiHHs Ao 6 kH
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), aHkepHa To4yka noBuHHa ByTn nmig'egHaHa 0o TOYkM kpinneHHs npus'asi (EN361) 3a gonomoroto
cuctemu kpinneHb. CTtpon Big nagiHHa (EN361) € eguHnm 3axBaTtoMm Tina, L0 JO3BONSETHCA AN BUKOPUCTAHHS 3 CUCTEMOIO 3aXMCTY Bif,
nagiHHA. BiH noBMHeH OyTv NpueEQHAHUIA OO0 CUCTEMM 3axMCTy Bid nagiHHA Ha posHimu (EN362). [lepen BUKOPUCTaHHAM, AMB.
pekoMeHaaujii ANa BUKOPUCTaHHS ANSA KOXHOIO KOMMOHEHTa cucteMu. Y uuxX Bunagkax AOTPUMYMWTECH iHCTPYKUIN, HaBegeHUX y ix
BnacHomy KepiBHUUTBI. KopucTyBay NoBUHEH 36epiraT HEOOMeXeHU Yac AOKyMeHTaUilo, WO NOCTaBMASETLCA 3 KOXKHUM MPOAYKTOM.
AmopTusatop @ =Llem amoptmsatop 3abesneyeHuit iHTerposaHum LwHypoMm (EN354). Lle nos'a3aHO 3 TOYKOK KpiMneHHs NpoBoAaiB
(EN361) 3a gonomoroto 3'eaHyBada (EN362) po kiHUS amopTtu3artopa. BiH 3'egHaHui 3 onopHoto Toukow (EN795) cTpykTypm yepes
po3HiM (EN362) Ha kiHUi WHypa.  AMOPTM3aTOp OCHALLEHWI LUHYpPOM, SIKMA Moxe OyTu : abo pemeHem, abo MoOTy3kok, abo
6araToXXMINbHOK MNIETEHOK MOTY3KOK. AMOPTM3aTOp MOXe OyTW OCHaLeHU pisHMMK posHiMamu (EN362). Y Takomy Bunagky
OOTPUMYWTECH IHCTPYKUiN 3 iX BUkopucTaHHa. = BCTAHOBINEHHA TA/ ABO HAJALUTYBAHHA: (A) lMpucTpin 3axucTy Big nagiHHA
cKrnagaeTbcs 3 0AMHapHoro abo noaeinHOro WHypa i amopTtusaTopa. [Npy NpueaaHHi 4O TOYKM NPUB’A3KM Haf KOPUCTYBaYeM, NOABINHUIA
amMopTM3aTop A03BONSAE BENWKI BEPTUKAanbHI i rOPU30OHTarnbHi Pyxy NOCAIAOBHUMM 3iTKHEHHSAMU M KPINSIEHHAM raykiB 4O Pi3HUX OMOPHUX
TOYOK. AMOPTM3ATOP CKNadaeTbCs 3i CKMNageHoro i 3LUMTOrO LUHYpa, 3aXULLEHOro TEPMOMIACTUYHOK NMIBKOK. Y BUNaAKy NafiHHA: HaTar
iHTerpoBaHoro LwHypa i amopTusaTop 3ynUHATb NadiHHA. Po3puB TepmonnacTuyHol MAiBKM i Ti po3ropTaHHA.MornuHae yaap,
nopogXeHu nagiHHam. =dosxuHu: (OuB. nocunaHHa Tabnuuto) 3aranbHa OOBXWHA NPUCTPOLD, WO MICTUTb aMopTM3aTtop i LWHYp
NOBWHHA BKIHOYaTW: aMOPTM3aTop +BUTSXHUA LUHYP + BUTOTOBMEHI KiHUi + 3'€dHyBavi ANs KOXHOI 3i CTOpPiH. Lia AoBXuMHa He noBMHHa
nepesuwysatn 2 M. =BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HAJTALUTYBAHHA: (B) PekomeHOoBaHO NpU3HAYMTU amopTU3aTop AN KOXHOMo
kopuctyBada. Llen 313 moxe BMKOpMCTOBYBATUCS TiMbKW OAHIEID MOAMHOK 3a oauH pa3. / / Cuctemy 3axucty Big nagiHHa Gyae
NPUKPINIEHO 0 OMOPHOI TOYKM 3aKpiNneHHs BuLle KopucTyBadeM (MiHimanbHui onip: 12 kH (EN795)). Cuctema 3axucTy Big nagiHHs
noBWHHa GyTV NpuKpinneHa Ao rpyavHn abo CNMHHOI TOYKKM KpinneHHs cTponis. Hikonu He 3HiManTe TepMonnacTUYHi NNiBkM AOBKONa
amopTm3atopa. [ig 4ac poboTn perynsipHo nepeBipsaiTe 3aKpuUTTA | HanawTyBaHHsA i / abo enemeHTn kpinneHHs. [ig Yac poboTtn
CUCTEMM B LIINIOMY HE NOBUHHA nepebyBaTu B KOHTAKTI 3: PiXKy4MMU efleMeHTamMu, roCTpUMm KpoMKaMm i CTPYKTypamu Maroro giametpa,
mMacnamu, arpecMBHUMW XiMikaTamu, BOTHEM, rapsyMM MeTanoM, BCiMa BuAaMu enekTpUYHUX NpoBigHukiB ... Moxe 3abesneuntu
3axucHy 0bonoHKy. 3 MipKyBaHb 6e3neku i nepen KOXHUM BUKOpUCTaHHAM, nepesipTe: LLo6 posHimu (EN362) 6ynun 3akpuTi Ha 3amok /
IHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHi ANst KOXHOro KOMMOHEHTa CUCTEMW MOBUHHI OyTu BukoHaHi / LLlo 3aranbHe po3sTallyBaHHS pobo4yoi
cUTyaUil 3HUXKYE PU3NK NagiHHS, BUCOTY NafiHHA | MasTHUKOBUI pyX, Y pasi nagiHHs. / BepTukanbHui 3a3op JocTaTHin (BinbHUIA NpocTip
Mig Horamm KOpucTyBaua) i Hisiki nepeLukoan He MopyLIyloTh HOPMarbHOro yHKLIOHYBaHHS cucTemm saxucTy sia D112 3)  (Ome.
nocwnaHHsa Tabnuuo) 3 meToro 6e3nekn BaXKNMBO NEPEBIPUTY BiNbHUIA NPOCTIP Nig po6ounm MicLem KopucTyBaya, Wob y pasi nagiHHS
He Byno 3arpo3n CTukaHHS 3 3emrneto abo iHWMMKW nNepenoHamMun Ha TpaekTopii nafiHHa BepTukanbHUA 3a30p 3anexuTb Big Pi3HKX
dakTopiB, y TOMy uucni: - MakcumanbHWiA NPOrMH aHKePHOro NPUCTPOLD. - MakcMManbHWiA NPOrvH kapabiHiB. - MogoBXeHHS cuctemn
3'egHyBaviB H. - MakcumanbHe pO3TArHEHHS MPUCTPOID yTpUMaHHA Tina. - Po3TawyBaHHSA TOYKM MPUB’'A3KM BIOHOCHO MicLsA
po3TallyBaHHA KOPWUCTyBaya B MOMEHT nagiHHA. - 3picT kopucTyBada. Kpim Toro, Ang OoTpMMaHHA BENWYMHWU 3a30py A0AAETbCH
6e3nekoBa BiacTaHb 1 M. LLlogo pisHuX dhakTopiB, 3BEPHITECA A0 PEKOMEHOAUIN WOAO BUKOPUCTAHHST KOXXHOMO KOMMOHEHTA CUCTEMM.
AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : [logoBxeHHsi cucteMm 3’eaHyBauiB.
BigctaHb onsa 3ynuHku nagiHHA = 3HadeHHs H (OuB. nocunanHsa Tabnuuio) [MepekoHawTecs y HAasBHOCTI HamneXHoi BiacTaHi y cBiTni,
Wo6 YHWMKHYTM Byab-sIKOro 3iTKHEHHS 3 3emneto abo iHWMMK NpeaMeTamu y BUNagky nagiHHa. 3abesneuntn 6esneyHy BiocTaHb Bif,
3emni i cunoBmx MiHi abo panoHiB 3 Hebesnekow ypaxeHHs enekTpuyHum ctpymom YBAIA! [Ins Bawoi 6e3neku cnig BUKOHYBaTu
po60oTy TakMM YMHOM, Wo6 3BECTM OO MiHIMYMY PU3WK NadiHHSA Ta BUCOTY NagiHHA. P> FAKLO He BKa3aHo iHWwe, NpUCTPIi 3axucTy BiA
nagiHHA He NoBWHEH OyTW BUKOPUCTaHUIM y TrOpM3OHTanbHIA KkoHdirypauii (Ove. nocunaHHs Tabnuuto). SACTEPEXEHHA: Toukn
KpiNneHHs NPUCTPOLO 3aBXau NOBWUHHI ByTW po3TalloBaHi BuLLe abo Ha ogHOMY piBHI 3 poboyoto noBepxHeto. Micue KpinneHHst NOBUHHO
OyT\ po3TalloBaHUM Hag KopucTyBadem, a poboTy noTpibHO BMKOHYBaTU Tak, WOO 3MEHWMUTW pU3MK Ta BiACTaHb NadiHHS.
AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (OvB. nocunaHHA Tabnmu) :
opusoHTanbHe BukopucTaHHA : [lpucTpin  ycniwHO BWMNPOOyBaHWWA ANS FOPU3OHTANbHOrO BMKOPWUCTaHHSA. BukopucTaHHs y
ropu3oHTanbHil NMoLWmMHI nepenbadae, Wo NpuUCTpi 3axUCTy BiA NagiHHA 3 BUCOTU KPINUTLCSt 10 aHKEPHOI TOYKU, Sika 3HAXOAUTLCSA Ha
PiBHI TOYKM 3aKpinneHHs cTpaxyBanbHOi 06B'A3kM Ha rpyasix abo Ha cnuHi (daktop 1). [MpucTpiii ycnilwHO NpOMLWOoB BUNPOOYyBaHHS
nagiHHsaM Yepes kpar Tuny A. [ins uboro BunpobyBaHHs HGyno BukopucTaHo 6pycok i3 ctani r = 0,5 Mm6e3 ockonkiB. Ha ocHoBi Lporo
BUNpoOyBaHHs Byno BUSIBNEHO, O NPUCTPIN NiAX0AUTb ANs BUKOPUCTaHHSA Ha NOAIOHNX Kpasix, TakMxX AK PYIIOHHWI cTanesun npodins,
aepeB’'sHi abo kpuTi 6ankn, 3axmcHui napanet. OgHak nig Yac BMKOPUCTaHHA obnagHaHHSA y ropusoHTanbHoMy abo nonepeyHomy
NOMNOXEHHI B ymoBax Hebesneku nagiHHs 3 BMCOTM Yepes3 Kpal HeoOXigHO BpaxoByBaTW HaBedeHe HmK4Ye. AKWO OuiHKa pUu3suKiB,
npoBefeHa nepe noyaTkoM poboTu, Nokasye, Lo Kpal gyxe rocTpuit i / abo 3HoLweHui (MOLWKOMKEHWI) | MOxe noLukoauTn kabenb abo
CTpiyky: - Cnig BXUTK BiANoBIgHi 3axodu nepen novaTkom poboTu, wob 3anobirtm nagiHH 3 kpat (KyT) - BcTaHoBUTKM 3axmcT Mo
3agHboMy poHTY abo, - 3BepHyTUCHA 00 BUPOOHUKA. Touka KpinneHHA MoXe 3HaXoAUTUCA TiNbKW Ha OAHIN BUCOTI 3 KpaeM, e MOXINBE
nagiHHg, abo Hag HuUM. KyT Haxuny kpaw Mk pobGo4vo MOBEPXHEI Ta HANpPsiMOM MafiHHA MOBWHEH CTAaHOBUTU LOHariMeHwe 90°.
MoTpibHO BM3HAuUMTM HEOOXiAHMI NPOCBIT Nig Kpaem, Ae MoxnuBe nafiHHg. CTpon cnig perynoBaTtu Tak, wob moTtyska byna 3aexaum
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HaTArHyTol. 3a HAasiBHOCTI Ha CTPOMi NPUCTPOIO AN PerynioBaHHA AOBXMHU NOro Cif, BUKOPUCTOBYBATYU TiMbKX TOAI, KOMNW KOPUCTyBaY
He pyxaeTbCsl Y HanpsiIMKy 40 kpato. [ns oOMeXeHHs! Lboro MasiTHUKOBOrO pyxy poboya 3oHa abo GivHi pyxu NOBUHHI ByTn 0OMEXEH.
BoHu He noBuHHI nepesuyBaTh 1,50 M no 0bMABi CTOPOHM OCi, NepneHaMKYNsipHi 40 Kpato (3 SIKOT MOXe cTaTucs nadiHHg) i npoxoasiTe
Yepes TOYKy NPUB’A3KM NPUCTPOLO 3anobiraHHs nagiHHs. AKLWwo poboya cuTyalisi BUMarae nepeBuLLEHHST LIMX MEX, OKpeEMa aHKepHa Touka
Ginblie He € BigNOBIAHMM NPUCTPOEM. MOTiIM BUKOPUCTOBYITE KpinunbHUA npucTpii Tuny C abo D BignosigHo oo ctaHgapty EN795:
2012 (npuknag: paTyBanbHuiA Tpoc). YBara : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Lien npucTpit He MOXXHa BUKOPUCTOBYBATU 3 aHKEPHUM
NPUCTPOEM LpOro Tvny. BigxmneHHs NpUCTPOIO KPinneHHst NOBUHHI ByTW B3aTi 4O yBaryu Npu BM3HaYeHHi HeobxigHoro 3asopy. 3 uieto
METOI0 CMifi BUBYUTM [aHi, 3a3Ha4YeHUX B IHCTPYKLi i3 3aCTOCyBaHHSA NMPUCTPOIO KpinneHHs. Micna nagiHHA Ha KyT € pUsuK OTPYMaHHS
TpaBM Big yaapy no 6yaisni Um KOHCTpyKLUIii. YBara : HeobxigHo 3aTBepanTy i BignpauoBaTy cneujianbHi pATyBanbHi 3axo4mn Ha BUNagok
nagiHHa vepes kpai. m TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW (Oue. nocunanHa Ttabnuuio) : - Matepianu 3 Temun : (PART4). = AHATNI3
PUBKUKIB: Pwu3snku, Big akux 3axuilae 313, Wo oxonnoTbes rapMoHisoBaHum ctaHgaptoM EN ;. EN355: MNpucTpin € ingusigyansHum
3acoboM Ana3axucTy Bif NadiHb 3 BUCOTU: BiH 3axyLlae KOPMCTyBaYya Bif LbOro pyM3nKy NuLle Npy BUKOPUCTaHHI B KOMMNIEKTHIA CUCTEMI
3axucTy Big nagiHHA (EN363), o obmexye MmakcumarnbHe HaBaHTaxeHHs nig yac nagiHHa oo 6 kH. AN203, AN207, AN208R2, AN208S,
AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Lle 313 6yna npotectoBaHa 3 macot obmexeHHs1 Ha 40%
BuLLE, HiXX cTaHaapTHi Bumoru (no 140 kr). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 :
RfU PPE-R/11.074: BukopucTaHHSI B TFOpU3OHTanbHii nnowwuHi 6ina kpais (TUIM A), amopTusatopun. BukopuctanHa uux 313
0bMexXyeTbCA KOMMNETEHTHUMM ocobamMm, siKi NPOMLLMKM BiANOBIAHY MiAroToBKY abo npautotoTb nig 6e3nocepeaHbOI0 BiANOBIAANBHICTIO
KOMMETEHTHOro HavyanbHuKa, TOMy HenpasurbHE BMKOPWUCTaHHA Byae 3BedeHe A0 MiHIMymy. Puaunku, He oxonneHi rapmMoHi3oBaHUM
ctaHgapToM EN, Big akmx noBuHHI 3axuwaty 313 Moxnwvsi ABa pu3anku: 3BOPOTHE KpinneHHs. PilleHHs: NoKnacTn CTOPOHY nornuHava
Ha cTopoHy npue'asi. 2) AN208S / AN218S : lNepegyvacHuini 3HOC MOTY3kM (BMKOpUCTOBYBaTW MO Kpasx). PiweHHs: MoTtyska 3
TePMOdOPMOBaHO0 060OHKOW. O6MexeHHA BUKOpUCTaHHs: Nepes 6yp,b SIKOKO onepalLlieto BUKOPUCTaHHs 3acobiB iHAMBIAYanbHOTo
3axucty 313, cTBOpITb NnaH NopATyHKy And 60poTbOmM 3 Byab-AKOi HaA3BMYANHOK CUTYaLEl0, Ska MOXE BUHUKHYTY Nig Yac pobotn. =
TEPMIH EKCMNNYATALIl : TekcTunbHi BMpoBM ab0 BMPOBM 3 TEKCTUbHUMMW enemeHTammu (cTpaxyBasibHi OBB'A3KM, MOsCH,
amopTu3aTopu TOLLO): MakCUManbHUn TepMiH cnyxbu cknagae 10 pokis 3 AaTu BUrOTOBIEHHS. B TepMiH NnpuaaTHOCTI HaBegeHW Ans
Bigoma. HactynHi akTopn MOXyTb MPU3BECTM [0 WOro CUMBbHOMO CKOPOYEHHS: - HegoTpuMaHHsA iHCTPYKUii BMpOOGHMKa Ans
TpaHCNOpTyBaHHsA, 30epiraHHa i BuMKOpUCTaHHs /- "ArpecuBHe" pobode cepefoBulle: MOpcbka artmocdepa, XiMidHIi peyoBUHMU,
eKkcTpemarbHi TemnepaTypw, rocTpi kpai ... - OcobnmBo iHTEeHCUBHE BUKopucTaHHS /- LLlok abo 3HauyHe obmexxeHHs /- IrHopyBaHHS icTopii
NpoAyKTY enemeHTa. *YBara: Ui haktopy MOXyTb NPU3BECTU A0 MOLIKOMKEHb HEBUOUMUKX ANS HEO30poeHoro oka. P YBara: geski
eKkcTpemarbHi yMOBU MOXYTb MPM3BECTW OO CKOPOYEHHS TepMiHy NPUMAATHOCTI Ha Kinbka AHiB.  FAKWO € CyMHiBW, 3aBXaW He
BMKOPMCTOBYINTE NPOAYKT AN Toro, wob npontu abo: - Ornag /- PynHyBaHHA . Y pasi CyMHiBiB abo SKLO NPUCTPI BUKOPUCTOBYBABCS
ONs 3yNVHKW NafiHHs, BiH NOBUHEH BYTU HEranHo BUMyYeHWii 3 obiry i NoBMHEH ByTy NOBepHEHUA BUPOOHMKY abo iHLUIN YyNOBHOBAXEHIN
Heto 0cobi. TepMiH npnaaTHOCTI He € 3aMiHOI ANA NepioanYHOT nepesipkn (MiHIMyM pa3 Ha pik) ska Byae ouiHoBaTty cTaH npoAaykTy. =
OB SHAVUTU HAVBNXKUMA OO LIEHTPY LWOPIYHOrO ornagy, BIABIDAUTE WWW.DELTAPLUS.EU. >KoaHi 3miHu a6o
AonoBHeHHs, abo peMoHT 313, He MOoXyTb ByTn 3pobneHi 6e3 nonepegHLOI NMCbMOBOI 3roAun Bif BUPOOHUKa 6e3 BUKOPUCTaHHSA MOro
npoueayp. 3abopoHseTbeca goaaBaTn abo 3amiHioBaTK Oyab-AKMA KOMMOHEHT. He cnig BuxoguTn 3a pamMky BUKOPUCTAHHS, BU3HAYEHI
B iHCTPYKLii i3 3acTocyBaHHs. BupobHWK He Hece BignosiganbHOCTI 3a Byab-ski npsmi abo HenpAmi aBapii nicna moaudikauii abo
BMKOPUCTaHHSI B iHLWWIA HiX Ue nepeabaveHo B LbOMYy MoCiGHMKY, cnocib. He BukopucToBynte Le obnagHaHHSA 3a Mexamu Woro
MoxnuBocTein. [1na 3abe3neyeHHs poboyoro cTaHy i, oTke, 6e3neky KopuctyBaya, MPOAYKT MOBMHEH CUCTEMATUYHO nepeBipaTvca: =1
/ BizyanbHO nepeBipuTW HacTynHi NyHKTW: CTaH peMiHua abo MOTY3KW: HEMaE 3HOCY, HEMAE MOPI3iB , HIAKUX BUAMMUX MOLUKOAKEHb MO
WwBax, Hemae nignanis i HeMae He3BUYanHOrO 3BYXeHHS. / CTaH LUBIB i KPINMEHHS: HeMae BMOUMMX nolkomkeHb. /| CTaH meTanesBux
YaCTMH: HeMae 3HOCYy, BIACYTHICTb Aedopmauii, BiACYTHICTb KOpO3ii i OKMCNEHHs. /3aranbHWi CTaH: wWyKaTu OyAb-Aki MOXMMBI
NOLUKOOKEHHST B pe3ynbTaTi ynbTpadioneToBoro BUNPOMIHIOBAHHS Ta iHWMX KrMiMaTtuyHux ymoB / MpaBunbHa poboTta i 6rokyBaHHs
po3HiMiB. / KOHKpeTHi ymOBW, Taki ik BONOFiCTb, CHir, Nnia, 6pya, dapbu, mactuno, Knen, Koposisi, 3HoC peMeHst abo MOTY3KW, i T.4. MOXYTb
3HAYHO 3MEHLWNTU pobOTy NPUCTPOIO 3axXMCTy Big NadiHHA. =2 /y Takux Bunagkax: Mepeq Ta nig Yac BUKOPUCTaHHS; / SIKLLO BUHUKIN
CyMHiBU / Y pasi KOHTaKTy 3 XiMiYHHUMWU PeYOBMHAMMW, PO3YNHHUKaMKN abo NanmMBoM, ke MOrMO BMMMHYTK Ha poboTy. / AKLWO BiH 3a3HaB
HaBaHTaXXEHHA Mig Yyac nonepeaHbLOro nagiHHs. / MpuHaMHiI KOXHI ABaHAAUATE MicAUIB BUPOOGHNMKOM abo KOMNETEHTHO opraHisaLieto,
YNOBHOBAXEHOIO HUM. => [epiognuHun ornag 313: ekcnepTv3a MOBMHHA NPOBOAMTUCA MPUHANMMHI KOXHI ABaHagUATb MicsuiB
BUpPOOHMKOM abo KOMMETEHTHOK oOpraHisauieto, ynoBHOBaXkeHow HuM. Lle ayxe BaxnuBa nepesipka, MoB'A3aHa 3 MiATPUMKOO
edeKkTMBHOCTI 3acobiB iHOMBIAyanbHOro 3axucTy i, omke, Oe3nekolo kopuctyBava. Ll nepesipka NOBWHHA MPOBOAMTUCS B CTPOTii
BiQMNOBIQHOCTI 3 METOAAMMN BUKOHAHHS pobiT, nepiognyHe HaBYaHHS SKMM NPOBOAMTL BUPOOHUK npucTpoto. Cnig oTpumaTtn NMCbMOBUIA
OOKYMEHT, L0 Aa€ NpaBo NOBTOPHOrO BUkopucTaHHa 313 nicnsa uiei nepsipku. Lien gokyMeHT mae yTouHuTy, wo 6e3neka kopuctyBada
noB'si3aHa i3 36epexxeHHsAM e(peKTUBHOCTI Ta CTiNKiCTb 0bnagHaHHsA. 3amiHiTb 313 3a HeobxigHOCTI. BignoBigHO 40 €BPONENCHKUX HOPM,
[0 NepLLOro BUKOPUCTaHHSA NPOAYKTY NOBWHHA OyTn 3anoBHeHa igeHTUdikauiiHa dopma, a NoTiM BOHA OHOBIIOETLCHA 3 NPOAYKTOM, a
TaKOX KePIBHULITBOM KOpucTyBava. YiTKicTb MapKyBaHHS Npoaykuii noBMHHa nepioanyHo nepesipsitucsa. *3ACTEPEXXEHHA: besneka
KOpUCTyBa4a 3anexwuTb Bif, NocTiiHOI edekTmBHOCTI 313, iX cunn, NpaBUNbLHOIO PO3yMiHHS IHCTPYKLIN, BUKNAAEHUX Y LibOMY MOCIGHMKY.
Byab-ske cTaTuyHe Yn AnHaMiYHE NepeBaHTaXeHHA MOXe nNpu3sBecTy Ao nowkomxeHHs 313. Bara koprcTyBaya, BKnoYaoym Noro ogsar
i obrnagHaHHsA, He NOBMHHA NEepeBMLLYBaTV MakCuMarbHy Bary 3asHayeHy Ha MexaHi3mi 3ynuHku nagiHHa (TyT i gani - apetvp).  »
3ACTEPEXEHHSA: Y pasi koHTaKTy 3 XiMiYHUMK pevoBMHaMM1, PO34MHHMKaMK abo nNanuBoMm, ke MoXe BNIMHYTU Ha poboTy, BUBELITL
apeTup 3 ekcnnyaradii. lNepen BukopucTaHHAM NpoBeaiTb ornsg Ta nepesipky. » SACTEPEXXEHHA: He BukopucToByiiTe NpucTpii
3YNWHKWM NafiHHA Micnst Toro, ik BOHO Oyno BMKOPUCTaHO ANs 3ynWHKW nafiHHs. CTBOptOBaTM BMAacHy CUCTEMY 3aXUCTY Bif NagiHHSA
Hebe3ne4vHo, OCKINbKN KoXXHa (OYHKLis 6e3nekn Mmoxe BNNMBaTu Ha iHWY dyHKLUjto 6e3nekn. XKogHi 3miHM abo JONOBHEHHS, a0 peMOoHT
313, He MOXyTb ByTK 3pobneHi 6e3 nonepegHbBOT MMCLMOBOI 3roau Bif BUPOOHMKa 6e3 BUKOpUCTaHHS 1oro npoueayp. He cnig Buxogutn
3a pamKu BUKOPUCTaHHS, BU3Ha4eHi B iHCTPYKLUIi i3 3acTocyBaHHA. BupobHuWk He Hece BignoBiaanbHOCTI 3a 6yap-ski npsaMi abo Henpsami
aBapii nicns moandikaLii abo BUKOPUCTaHHS B iHLINIA HiX Lie nepeabadveHo B LboMy MOCiBHMKY, cnocib. *TemnepaTypa HaBKONMULLHLOTO
poboyoro cepeposuwa : -20°C / +50°C. » [eski 3 uMx 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axucty 6yny NnpoTecToBaHi 3 MacoOBUM OOMEXEHHSIM
40% / 50% Buwe, HixX cTaHAapTHI BUMorn (140 kr),avB. MapKyBaHHSA npogykty. = PART 2: RECORD CARD :lepiognynun ornsg 3I13:
1/Aptukyn ToBapy 2/lignpuemctBo 3/HasBa kopuctyBada 4/Homep naprtii,/cepiihun Ne 5/[ata BupoGHuutea 6/0ata loro
BuKopucTaHHs 7/[ata nokynku: 8/0ata nepeBipkn 9/KomenTtapi 10/0ata HactynHoi nepesipku 11/TIB, neyatka n nignuc  12/Tun
3acobwu iHguBigyanbHoro 3axucty (313) 13/wHyp 3 amopTtusaTtopom (3rigHo EN355). 14/lgeHTndikauiiHa kapTaka noBWHHa GyTu
3anoBHEHAa A0 NMEepLIOro BUKOPUCTaHHS NPOAYKLiil, NoTiM ii HeobxigHO NOHOBMOBATU, BOHA NOBMHHA 36epiraTncst kopucTyBadeM. byab-
SIKE BUWKOPUCTAHHA KpiM 3a3HA4YeHOro B iHCTPYKLUii BUKIOYEHE. 15/MepiognyHicTe NepeBipoK MOBMHHA BIAMOBIAATN AepXKaBHIN
pernameHTauii, ane B 6yab-akoMy pasi MOBMHHA 34iNCHIOBaTUCS NMpUHaMHI 0Ha nepesipka Ha pik. KopuctyBay nosuHeH 36epiraTtu
HEOOMEXEHMN 4Yac [OOKYMEHTaUito, WO MOCTABMSETbCA 3 KOXHUM MNPOAYKTOM. IHCTPyYKUii 3i 36epiraHHA/oumiieHHsA: = [pu
TpaHcnopTyBaHHi i 36epiraHHi: /- Tpumatu BUpi6 B ynakoBui /- TpumaiiTe BUpiO faneko BiA yCiX rocTpux, abpasuBHUX NpeaMeTiB i T.4. ..
/ 36epiraiiTe NpPUCTpI Nogani BiA4 COHAYHOro CBiTNa, Tenna, nonym'si, rapsidoro mMetany, Had TN, HAPTONPOAYKTIB, arPECUBHUX XiMiYHUX
PEYOBUH, KUCIOT, GapBHUKIB, PO3YMHHMKIB, TOCTPWUX KpaiB i CTPYKTYyp manoro Aiamerpy. Lli enemeHTM MOXyTb BRAMHYTW Ha
NPOAYKTUBHICTb CTPaxyBasibHOro npucTpoto. 36epiraty B CyxoMy i YMCTOMY MICLi B OpUriHanbHii ynakosLi Npu KiMHaTHI TemnepaTtypi
Janeko Big ceitna, xonoay, Tenna i sonorn. OBCJTYTOBYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA:  Ounctutn BO4OH 3 MUIOM, NPOTEPTU TKAHWMHOKO
i noBicMTK B NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLEHHI ANS BUCUMXAHHSA NPUPOOHMM LUMAXOM nogani Big Oyab-akoro npsiMoro BOrHwo abo axepen
Tenna, HaBiTb ANa NpeaMeTiB, AKi 3MOKNKU Mig Yac BMKOPUCTaHHS. He BukopucToByinTe BiabintoBay, arpecusHi mutodi 3acobw,
PO34YMHHMKN, B6eH3MH abo BapBHWKK, Li PEYOBUHU MOXYTb BMIIMHYTU Ha pobOTy MpWUCTpoto NpucTpii. = MeTtanesi aetani npotepTu
TKaHUHOIO, 3MOYEHOI Yy Ba3eniHoBIW onii. BigbintoBay i Muiovi 3acobum cyBopo 3abGOpOHEHi. * YMCTiTb peMiHb TiNbKM M'AKUM MUAHUM
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3acobom. = MMicnga unweHHs dapTyx HeobXxigHO 36epiraT B CyxOoMy, TEMHOMY MpOBITPOBAHOMY Micui. [ns uiei meTn, 36epiranite
MnociGHMK kopucTyBaya pa3oM 3 npofyktom abo B 6esneyHomy micui. RU CTPOM C AMOPTU3ATOPOM (cooTeerctByeT EN355).-

AN203100ZZ: 3ALUUTA OT MAOEHUA C BbICOTbl C TACUTENIEM 3HEPITUW C PEMHEM 1 M + 2 PA3BbEMbI JBOMHOIO
OEVCTBUSA AN203200ZD: 3ALLUTA OT MALEHUA C BbICOTblI C TACUTENEM 3QHEPIMW C PEMHEM 2 M + 1 PA3bEM
ABOWHOIrO OENCTBUA + 1 AM022 AN203200ZZ: 3AWNTA OT NALEHUS C BbICOTbI C TACUTEJIEM SHEPTWW C PEMHEM 2
M + 2 PA3BEMblI ABOVMHOIMO OEVWCTBUSA AN207200AD: SALUMTA OT NAOEHWA C BbICOTbI C TACUTENEM 3HEPTUW C
KAHATOM 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: 3ALUMTA OT MNALEHUSA C BbICOTbI C FACUTENEM SHEPI MW C ABONHLIM
PEMHEM 1 M + 1 PASBEM [BOWVHOIoO OEWCTBWA + 2 AM022 AN213150ZDD: SALIMTA OT MALEHWUSA C BbICOThI C
TACUTEJIEM SHEPT MW C OBOVIHBIM PEMHEM 1,5 M + 1 PASBEM BOMHOIO AENCTBUSA + 2 AM022 AN213200ZDD: 3ALLNTA
OT MALEHWSA C BbICOTbI C FACUTENIEM SHEPTMM C ABOVHbLIM PEMHEM 2 M + 1 PASHEM ABOMHOIO AENCTBUA + 2 AM022
AN213200ZZZ: 3AWWNTA OT NALEHUA C BbICOTbI C FTACUTEJIEM QHEPIUW C OBOMHBLIM PEMHEM 2 M + 3 PA3BLEMbI
OBOWVHOIO AENCTBMSA AN217200ADD: SALUTA OT NAOEHMWSA C BbICOTbI C TACUTENEM 3HEPIUW C ABOMHBIM KAHATOM,
Nno ANVHE 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: 3ALWLUTA OT NAOEHWA C BbICOTbI C TACUTEJIEM SHEPT X C KAHATOM
2 M + 1 AMO010 + 1 AM022 AN235200PR: QHEPIOMOMMOLWAIOLWMM CTPOM C PACTAMMBAIOWMMCS TPOCOM 2 M + 1 AM010
+1 AM022 AN245200ADD: SALWNTA OT NMAOEHNA C BbICOTbI C TACUTEJIEM SHEPIT MM C KAHATOM 2 M + 1 AMO10 + 2 AM022
AN245200PRR: 3HEPIOMOrNOWALWWMM CTPOIM C ABOMHLIM PACTAMMBAIOLWMMCA TPOCOM 2 M + 1 AMO010 + 2 AM022
AN208R2AD: 3AWLNTA OT NAAEHNA C BbICOTbLI C TACUTEJIEM SHEPTM C KAHATOM, PEIMYIIMPYEMBIM IO ONMNHE 1,5 - 2
M + 1 AMO010 + 1 AM022 AN218R2ADD: 3ALNTA OT MAOQEHWA C BbICOTbl C FACUTENEM 3HEPIN C ABOMHLIM KAHATOM,
PEIMNYNMPYEMbIM NO AJIMHE 1,5 -2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: 3ALLUNTA OT MNMAOEHWA C BbICOThI c
TACUTENEM SHEPTMN C KAHATOM 2 M C OBOJIOHYKOW + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: 3ALWNTA OT NAOEHNA
C BbICOTbl C TACUTEJIEM SHEPITMX C OBOWHbLIM KAHATOM 2 M C OBOJIOYKOM + 1 AM010 + 2 AM022 UHCTpyKUuMKn no
npumMmeHeHuno: HacTosLwas MHCTPYKUMSA NO aKcnnyatauuy gormkHa 6biTb nepeseaeHa (cornacHoO AenCTBYOWEMY 3aKOHOAaTenbCTBY)
OVNepoM Ha A3blK CTpaHbl, B KOTOpoW AaHHoe obopyaosaHue 6yaeT ucnonb3oBaTtbes. onb3osatens AaHHoro CU3 pornxked
BHMMATENbHO MPOYUTaTb W MOHATL HACTOALLYIO UHCTPYKUMO. MeToabl NcnbITaHWI, onucbiBaeMble B CTaHAapTax, MOryT He oTpaxaTb
peaneHble paboyve ycnosus. MNoatomy kaxaas paboyas cutyaums AOMmKHa OblTb MCCNefoBaHa, a KaXabli Monb3oBaTeNlb AOMKEH B
COBEpLUEHCTBMN BrageTb TEXHUKON UCMOb30BaHUS U 3HaTb Npeaesbl BO3MOXHOCTeN pa3nnyHbix CU3. K ncnonesosanuto gaHnHoro CU3
OONYyCKalTCA  WUCKMIOYMTENBHO KOMMETEHTHble nuua, npolwelive COOTBETCTBYIOLYO MOArOTOBKY Wnu  paboTawowme nop
HEenoCcpeACTBEHHbIM KOHTPOMIEM W OTBETCTBEHHOCTbIO KOMMETEHTHOro HavanbHuka. BbesonacHocTb nonb3oBatens 3aBUCUT OT
NOCTOAHHOW 3PEKTUBHOCTN M NpoyHOCTM CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSI UHCTPYKLUUIA, n3naraeMmbix B JAHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. Mspgenuve [OMKHO UCMOMb30BaTbCs TOMbKO OAHUM  KBanMPUUMPOBaHHLIM U NPOLUEAWNM WHCTPYKTaX TULOM.
Heobxoammo ybeanTbCs, YTO COCTOSIHWE 340POBbSA MONb30BaTENs YAOBNETBOPUTENBHO AN O6bIYHOrO MCMOMb30BAHUS CHAPSHKEHUS U
He HaHeceT eMy Bpefa B criydae nageHus. [1pyn BO3HMKHOBEHWM COMHEHUI NMPOKOHCYNbTUPOBaTLCA C BpayoMm. [onb3oBaTenb HECET
JNINYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Ntoboe npumeHeHne CU3, koTopoe He COOTBETCTBYET MPeAnUCaHWsIM HacCTOsILLEro pPykoBOACTBA MO
akcnnyarauum, n HecobrnogeHne npasun TEXHUKM Ge3onacHOCTM B OTHOLWEeHMK akcnnyaTaumm CU3, koTopble Takke paccmaTpyBarloTcs
B AaHHOM pykoBoacTee. K ncnonb3oBaHuio HacTtoswero CU3 gonyckaroTcs TONbKO M0AM C XOPOLUMM 340poBbeM. B psge criyyaes
COCTOSIHWE 3[40pOBbS YerioBeka MOXeT He NOo3BONsATb eMy Uchonb3oBaTb AaHHbln CU3 (T.e., npumeHenne CU3 mMoxeT npusectu K
TSXENbIM nocrneacTenam). Ecnn y Bac BO3HWKM COMHEHMSI NO 3TOMY MOBOAY, MPOKOHCYNbTMPYyWTEeCh y Bpada. Heobxogmmo cTporo
crnepgoBaThb yKka3aHUsIM MO MPUYMEHEHU0, KOHTPOMo paboyero coctosHudA, yxogy u xpaHeHuto CU3. [NaHHbIN NpoaykT sBnseTcs
HEOTbEeMIEMOM YacTblo cUCTEMbl 3awmTbl OT nageHus (EN363), npegHasHayeHHON NS CBEAEHWS K MUHUMYMY pucKa MnornyyYeHus
TenecHbIX MOBPeXAeHU npu nageHun. B nomHon ctpaxoBoyvHon cucteme (EN363), koTopas orpaHnyvMBaeT NUKOBYHKO Harpysky npu
nageHun go 6 kH (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), coeanHeHWe aHKEpHOW TOYKM C COOTBETCTBYIOLLEN TOYKOW KPEMNNEeHUst Ha
cTpaxoBoyHon npmeAsn (EN361) 4omkHO Npon3BOANTECS C NMOMOLLbIO COEANHUTENBHON NOACMCTEMBI. JIAMOYHBIN NPpefoXpaHNTENbHbIN
nosic (EN361) aBnseTca egUHCTBEHHBIM YCTPONCTBOM yAepKaHUsA Tena, KoTopoe MOXET MCNOoMNb30BaTbCA B CTPAXOBOYHOW CUCTEME.
KpenneHue co CTpaxOBOYHOM CUCTEMOWM OCYLLECTBNSAETCA MOCPeACcTBOM coeanHuTenbHbiXx anemeHToB (EN362). [Mepen kaxgbim
MCMosb3oBaHMeM HeobxoamMmo obpaluaTbCs K MHCTPYKUMSAM MO MPUMEHEHMWIO KaXKOoro COCTaBMAOLLEro afieMeHTa cucTemMbl. B Takmx
cnyyasix HeobXoAMMO crefoBaTh UHCTPYKLMSAM, U3FOXEHHbIM B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE NO aKcnnyartauun. [okymeHTaums,
noctaBnsaemas BMecTe C KaxablM U3fienuem, JosmkHa CoXpaHATLCSA Nonb3oBaTenieM HeorpaHnyeHHo fonro. AmopTusartop @ =[aHHbIn
amMopTM3aTop NocTaBnseTcs ¢ BCTPOeHHbIM cTponom (EN354). OH kpenuTcsa B TOYKE 3aKpenneHns NSMOYHOro npenoxXpaHvuTENbHOro
nosica (EN361) coegmHutensHbiM anemeHTom (EN362) 3a koHeuHylo yYacTb amopTtmsaTtopa. OH nNoacoeanHAeTCA K aHKEepPHOW TOuke
(EN795) kOHCTpyKUMKM coeguHuTernbHbIM anemeHTom (EN362) 3a koHew, ctpona. AMopTu3aTop CHabxéH CTPOMNoM, B Ka4eCTBe KOTOPOro
MOXET MWCMoNb30BaTbCA: PEMEHb, MHOTOXWIbHbBIN KaHaT, MNeTéHbIn KaHaT. AMOpPTM3aToOp MOXEeT cHabxaTbCs pasnuyHbIMU
coeanHUTenNbHbIMKU anemeHTamn (EN362). B Takux criydasx HeobxoanmMo crnefoBaTb MHCTPYKUMAM, N3MOXEHHBIM B COOTBETCTBYIOLLIEM
pykoBoacTBe no akcnnyatauun. = YCTAHOBKA U/ PETYNUPOBKA: (A) CTpaxoBO4YHOE YCTPOMCTBO COCTOUT M3 MPOCTOrO Unn
ABynneyero cTpona n amopTu3atopa (racutens aHeprum pbieka). byayyun 3akpennéHHbiM B aHKEPHOW TOYKe, KOTopas HaxOAMTCs Hapg,
nonb3oBaTteneM, ABOMHOMW amopTU3aTop MO3BOMAET NPOU3BOAMTL GONblUME BEpTUKaNbHbIE U FOPU3OHTAaNbHbIE MEpPeMeLleHns npu
nocrnefoBaTerbHbIX 3aUEneHnsaxX U pacLensieHnsaX KPIOKOB B pasnuYHbIX aHKEPHbIX ToYkax. AMopTusaTop (racutenb 3Heprun pbiska)
npeacTtaBnsieT coboi NeHTy (PEMEHb), CINOXEHHYK 3MENKOW U NpowmnTyo mexay cobor. CnoxeHHas v npowmTas neHta (peMeHb)
3alyLleHa TepMonnacTMKoBov NNéHkon. B cnyyae nageHws: nageHvne OyaeT OCTaHOBMEHO 3a CYET HaTSXKeHUs BCTPOEHHOrO CTpona u
amopTmaaropa. [pu nageHMn nonb3oBaTens NPOLUNBKA HE BbIAEPXKMBAET U HA4YMHAET pBaTbCH, NeHTa pacnyckaeTcs. Takum obpasom,
3HEeprusa nNageHns TpaTUTCs Ha paspbiB NPOLUMBKA, U PbIBOK, BbI3bIBAEMbI OCTAHOBKOW NafeHus, racutcs. =0nuHbl: (CM. CMpaBOYHYIO
Tabnuuyy) O6wasa gnvHa YCTPOMCTBA, COCTOALLEro U3 amMopTvM3aTopa W CTpona, AOSMKHA BKIHOYaTb AMMHbI CreaylLmx y3roB:
amopTu3arop + cTpon + 06paboTaHHble KOHLbI + COeAUMHUTENbHBbIE 9NEMEHTbI Ha KaXAoM KOHLUe. 3Ta ANvHa He AOMKHA NpeBbiwaTth 2
M.  =YCTAHOBKA U/ PEIMYJIMPOBKA: (B) Kaxgoro paboTarllero Ha BbICOTE peKOMeHOyeTCca CHabxaTb aMopTM3aTOPOM.
HaHHbiM CU3 moxeT nonb3oBaTbCs TONbKO 0AMH Yenosek. / / CTpaxoBo4YHOe YyCTPONCTBO AOSMKHO ObiTh 3aKpenseHo B aHKePHON TOYKe,
pacnonoXeHHON Ha ypOBHE Bbille nonb3oBaTens (MMHMMansHoe conpotuenenne: 12 kH (EN795)). CTpaxoBo4HOE YCTPOMCTBO AOMKHO
3aKpennATbCA B TOYKE 3aKpenneHus FSMOYHOro MNPefOXPaHUTENbHOrO Mnosica Ha rpyau wunm cnuHe. Hukorga He ypanante C
amopTu3aTopa TepMOMMacTMKOBYIO MNéHKy. Bo Bpems mcnonb3oBaHWs HeobxoaMMO perynsipHO MpOBEPSiTb SMEMEHTbI Kpenexa W
perynupoBku. Bo Bpems ncnonb3oBaHUs HYU OOHa U3 AeTanen yCTpoNCTBa He [0IMKHa BXOAUTL B KOHTaKT CO CNeayLMMN drieMeHTamu:
pexyLwue npeameTbl, OCTpble Kpas U KOHCTPYKUMM Manoro gnameTpa, Macna, arpeccuBHble XMMUYECKME NPOAYKTbI, OFOHb, ropsYnii
meTann, nobble TUNbl NPOBOAHMKOB ... B cniyyae He06xoouMOCTU HYXXHO NpeayCMOTPEeTh 3alUTHBIN KOXyX. B uensx 6esonacHocT un
nepesa KkaxabiM UCrnonb3oBaHMEM HEOOXOAMMO NPOBEPATL crneayollee: YTobbl coeguHnTenbHbIE anemeHTbl (EN362) Obinn 3aCTErHyThI
n 3abnokupoBaHbl / 4TOGbLI cobnoganuck MpasBuna 3KCNyaTauuu, U3NOXKEHHble OTHOCUTENBbHO KaXAoro u3 3MneMeHToB / 4ToObl
obcTaHoBKa Ha pabodem MecTe orpaHninBana puck najieHus), BbICOTY NafileH!si U MasTHUKOBbIE [BUKEHUS B Crly4ae nafeHust. / 4Tobbl
GesonacHas BeicoTa Gbina [OCTATOMHOW (CBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO MO MOA HOraMu MONb30BAaTensl) U HUKaKue MpeameTbl He
3aTpyOHANM HOpMaribHoe yHKUMOHMPOBaHME CTPaxoBOYHOM cucTemMbl. (3)  (CM. cnpaBouHylo Tabnuuy) B Lensx 6e3onacHocTM Ha
paboyemM MecTe nepep KaXabliM NCMOMb30BaHUEM AaHHOTO CHapsPKeHUs Ype3BblvaiHO BaXHO NPOBePsiTb CBOOOAHOE NPOCTPaHCTBO Noj,
nonb3oBaTenem Ha OTCYTCTBME KaKuMxX-NMbo MpensdTcTBWiA, 4TOObI B criyyae nageHusi nonb3oBaTerb He yAapwuics O 3eMMlo U He
HaTKHYICSl Ha kakor-nMbo NpeaMeT, pacnonoXeHHbIW Ha TpaeKkTopun NageHusi. 3anac BbICOTbl 3aBUCUT OT HECKOSbKUX hakTopoB, HO
He orpaHu4mBaeTcs nmu. BrntoyaeT: - MakcumanbHbIv Npornb aHKepHOro yCTporcTBa. - MakcmmanbHOe pacTshkeHne COeaMHUTENBHbIX
3MNEeMEHTOB. - YANWHeHue cucTeMbl coeanHeHun H. - MakcumanbHOe pacTsikeHue MOABECHOW cucTeMbl. - PacnonoxeHuwe Touvku
@HKEPHOTO KpenmeHns OTHOCUTENbHO MecTa, B KOTOPOM HaxoAUTCS Nonb3oBaTenb B MOMEHT nageHus. - Poct nonb3oBartens. YTtobbl
nony4nTb 3HayeHne 3anaca BbICOTbl, AOMNOMHUTENBHO NpUbaBNAOT pe3epBHOe paccTosHne 1 M. YTo6bl yyecTb BCe haKTopbl, CM.
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pekomMeHZaumMm Mo NPUMEHEHUIO KaXK4oro KommnoHeHTa cuctembl. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218Rz2,
AN218S, AN235, AN245 (EN355) : YanuHeHune cucteMbl coeguHeHuin. inctaHumsa octaHoBKku nageHus = BenvunHa H (cM. cnpaBoyHyto
Tabnuuy) Heobxoanmo y6eanTbesi B HANMYMM OCTaToMHOro cBo604HOro NpoCTpaHCTBa NoA Nosfb3oBaTeneM, Npy KOTOPOM, B criydae
nafieHnsi, He BO3HUKAET ONacHOCTW TpaBMbl B pe3yribTaTe COMPUKOCHOBEHWUSI C 3eMreilt Unu ¢ HbIMKM obbekTamn. [pegycmoTpeTb
6e3onacHoe paccTosiHME OTHOCMTENbHO 3eMIN U NIUHUIA AneKTponepeaay Unn 30H C OMacHOCTBIO MOPaKEHUS ANEKTPUHECKMM TOKOM.
BHUMAHMWE! B uensax 6e3onacHOCTU MOb30BaTENS BAXHO, YTOObI paboThbl BLIMOMHANINCL C HAMMEHBLUMM PUCKOM MafeHus], a Takke Ha
HaumeHblLLen BbicoTe. P Ecnu He yTBepxaaeTcsa nHoe, TO CTPaxoBOYHOE YCTPONCTBO HE JOMKHO MCMONb30BaTbCs B KOHMUIypaLmm
"MICMNOJNb30OBAHME B FOPU3OHTANBLHOW MNIOCKOCTW" (cm. cnpasounyto Tabnuuy). MPELQOCTEPEXEHUA: AHkepHas Touka
CTPaxoBOYHOro YCTPOWCTBA AOIMKHA BCErga HaxoauTbCA CBEPXY MMM Ha ypoBHe paboyven noBepxHOCTU. Toyka KpenneHus OorkHa
HaxoauTbCsa y Nonb3oBaTens cBepxy. PaboTy cnegyeT opraHnsoBaTb Takum 06pa3oM, YToObl MUHMMU3NPOBATL BEPOSITHOCTL NageHUst
1 MMHMMUK3MPOBAaTL BbicoTy nNadeHns. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5),
(6) (cm. cmpasoyHyto Tabnuuy) : UICMONb3OBAHWE B FTOPU3OHTANBHOM MNIOCKOCTU : YCTPoiicTBO YCNELLHO NPOLLIIO UCTLITaHUS
AN UCMONb30BaHWSA B FOPU3OHTArbHOM MIOCKOCTU. VIcnonb3oBaHWe B rOPU3OHTANbHOM MMOCKOCTU Mpeanonaraet, YTo YyCTPOMNCTBO
3almMTbl OT NaAeHUsA KPENUTCHA K aHKEPHOWM TOYKe, HaxoOsALEeNcs Ha yPOBHE TOYKM 3aKpenneHns CTPaxoBOYHOW MPUBA3N Ha FPYAM Unn
Ha cnvHe (cpakTop 1). YCTpOoWCTBO yCMeLHO NPOLLIIO UCNbITaHWE NageHem Yepes kpan Tuna A. [1na aHHbIX MCNbITaHWIA UCnonb3oBarncs
cTanbHoW cTepxeHb paguycomr = 0,5mm 6e3 3ayceHueB. o pesynbTaTtam WCMbITAHWMIA YCTPOWCTBO MNPU3HAHO MPUroaHbIM Ans
MCMNOMNb30BaHNA Ha aHarnorMyHbIX Kpasix (KPOMKax): kaTtaHble cTanbHble Npodunu, AepeBsHHbIE 6anky, 6anku ¢ 3alMTHLIM MOKPBLITUEM,
napaneTbl. OgHaKo NPy NCNOMb30BaHNM CHaPSXXEHNUS B FOPU3OHTANbHOM MU NOMEPEYHOM MOMOXEHNM B YCNOBUSX ONacHOCTU NageHus
C BbICOTbl Yepes3 Kpan HeobxoAMMO y4uuTbiBaTb Hmkecnegywouwee. Ecnn oueHka puckoB, npoBedéHHas nepen Hadvanom paboThbl,
nokasbiBaeT, YTO Kpal CIULLKOM OCTPbIA W/WMM NPUCYTCTBYIOT 3ayCeHLbl, KOTOpble MOryT MOBPEAWTb TPOC UIN PEeMEHb: - YTOObI
n3bexartb NafieHns ¢ Kpasi, nepen Ha4yanom paboTbl HEO6XOANMO MPUHATE COOTBETCTBYHOLLME MEPbI, UMW - YCTAHOBWTB 3aLLMTy Ha Kpato,
Unn - o6paTuTbLCA K NPOM3BOANTENIO. TOYKA KPEMNMNEHNsT MOXET HaXOAUTbCA TOMNbKO Ha OJHOW BLICOTE C KpaeM, Ha KOTOPOM BO3MOXHO
nageHve, unu Hag HUM. Yron kpas mexay paboyert MOBEPXHOCTLIO U HanpaeneHneM nageHus JOMKeH COCTaBnAaTb Kak MUHUMYM 90°.
HyxHo onpegenvTb HeobXxoaMMbIN 3a30p NOA KpaeMm, Ha KOTOPOM BO3MOXHO nageHue. CTpon cnepyeT perynvposaTb Tak, YToObl kaHaT
6bIn BCcerga HataHyT. [pn HanuymMm Ha cTpone yCTPoWCTBa ANS PerynupoBky ANWHLI €ro criedyeT UCnonb3oBaTb TONbKO Toraa, Koraa
nonb3oBaTefb He ABWXETCS MO HampaBrieHuio K Kpakw. YTobbl orpaHnynTb 3TO MasiTHUKOBOE ABMXEHUE, HeOOXOAMMO OrpaHnynTb
pabouyto 30Hy nnm 6okoBble nepemeLleHns. OHM He AoIKHbI NpeBbiwaTth 1,50 M no 06e CTOpOHbI OT OCK, NEPNEHANKYNAPHOW kpato (C
KOTOPOro MOXeT MPOW30NTU MafdeHue) M Npoxoadalen vyepes aHKepHYK TOYKY CTPaxOBOYHOro ycTtpounctea. Ecnu B cuny pabouen
cuTyaumm TpebyeTcs BbIXOAUTbL 3a 3TW NpeAensl, TO UHAMBMAYanbHas aHkepHas Touka yxe He ByaeT ABnATbCA NOAXOAALLMM peLLeHneM.
Moatomy, Heobxoaumo mcnonb3oBaTb aHkepHoe ycTporcteo Tvna C unm D cornacHo ctaHgapTy EN795:2012 (Hanpumep: aHkepHas
nuHus).  Buumanue : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : [laHHOE YCTPOWCTBO HEMb3s MUCMOMb30BaTb C aHKEPHbIM YCTPOWCTBOM 3TOr0O
TMna. Heobxoanmo yyecTb OTKIIOHEHME aHKEPHOIO YCTPOWCTBa, YTOObLI onpeaennTb Haanexalee 6esonacHoe paccTosiHve. [ins aToro
HeobXxoOMMO MPUHATL BO BHMMaHWe COOTBETCTBYHLUME yKa3aHus B PYKOBOACTBE MO 3JKCMryaTaumm aHkepHoro yctpoucTsa. lNocne
nageHus 3a kpan BO3HWKaeT ONacHOCTb MONy4YeHNs TpaBm OT yAapa no 34aHWI0 U COopyxeHuto. BHumaHue : Heobxoammo yteepanTb
n otpabotaTb cneuuwanbHble cnacaTernbHble MeponpuaTUA Ha CryyYan nageHus 4epes kpav. m  XapakTepucTvka usgenus (Cm.
crnpaBoyYHyto Tabnuuy) : - Matepuansl : (PART4). = AHAJIM3 PUCKOB: Pucku, ans 3awmTbl OT KOTOPbIX NpeHasHayeHo AaHHoe
CW3, onpegensoTcsa rapmMoHM3MpoBaHHbIM cTaHgapToM EN EN355: [daHHoe ycTpoWCTBO npefcTaBnsieT cobow cpencTBo
VHAMBWAYAaNbHOW 3aluUThl OT NaJeHUs C BbICOTbI: OHO 3aLLMLLAET NOMb30BaTeNs OT TAaKOro puUcka, TONbKO eCINW UCTONb3YeTCsl B NMOMHOM
cTpaxoBoyHon cucteme (EN363), koTopas orpaHnyMBaeT NUKOBYHO Harpy3ky npv nagexHun oo 6 kH. AN203, AN207, AN208R2, AN208S,
AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: JaHHoe CUB ncnbiThiBanock npu Harpyske, NpesbilUatoLLen
pacuyéTHyto Harpy3ky Ha 40 % (go 140 kr). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 :
RfU PPE-R/11.074: Vicnonb3oBaHue B ropuM3oHTanbHoM nnockoctu y kpaes (TUIM A), amopTtusatopsl. K ncnonb3oBaHuto aaHHbix CU3
[OnycKalTCa TONMbKO KOMMETEHTHbIE nuua, NpoLleAllne COOTBETCTBYIOLLYH NMOAroTOBKY Mnv paboTatolme nom HenocpeacTBEHHbIM
HabnogeHeM CTapLliero KOMMETEHTHOro COTPYAHMKA, KOTOPbIN HECET 3a HUX OTBETCTBEHHOCTb. Takum 0Opa3oM, HEKOppeKTHoe
MCNONb30BaHMEe CBOAUTCS K MUHUMYMY. Pucku, ona 3awuTbl OT KOTOpbIX npegHasHavyeHo paHHoe CU3, He onpepensioTca
rapMOHM3NpPOBaHHbIM cTaHgaptom EN  Bo3moxHbl ABa Buga puckoB:  KpenneHue HaobopoT. PelleHue: HeobxoanMo NOMecTuTb
CTOPOHY amopTu3aTopa Ha CTOPOHY CTPaxXxOBOYHOW MNPUBA3MW. 2) AN208S / AN218S : [pexgeBpeMeHHbIi U3HOC KaHaTa
(ncnonb3oBaHue Ha kpasix (Kpomkax)). Pewwenune: KaHaT, NokpbITbii TepMOOPMOBaHHON 060MnoYkoi. OrpaHMYeHnUsi B NPUMEHEHUM:
Mepen nobor paboTon, koraa ucnonb3yetcs CN3, Heob6xoaAMMO yCTaHOBUTL Ha BUOAHOM MEeCTe NnaH 3Bakyauuu, YToObl ObITb rOTOBLIM
K Mobov BHELWTaTHON CUTyaumm, KOTOpasi MOXEeT BO3HWKHYTb BO Bpems pabotbl. m CPOK CIYXBbI : TekctunbHble nagenus, nubo
n3genus, MelLmne B CBOEM COCTaBe ANIeEMEHTbl N3 TEKCTUNS (CTPaxOBOYHbIE MPUBA3M, NPeaoXpaHnNTEeNbHbIE NOAca, amopTU3aTopsbl U
np.): MakcumarbHbI Cpok cry0bl cocTaBnsieT 10 neT ¢ Aatbl U3roToBreHus. » Cpok cnyx0Obl NpUBOAUTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXET
3HauYUTENbHO BapbMpOBaTLCHA B CUNY AEWCTBUS crnedyolmx dakTopos: - HecobnioaeHne UHCTPYKLMIA NPOM3BOAUTENS B OTHOLLEHUN
TPaHCNOPTUPOBKKU, XpaHeHus W akcnnyatauum /- ArpeccuBHas pabouasi cpefa: MOPCKOM BO34yX, XMMUKaTbl, 3KCTpemarbHble
TemnepaTypsbl, pexyLume npeameTsl 1 T.0. /- Ocobo nHTeHCMBHOE ncnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl U Harpysku /- HeaHaHme npowunoro
npoaykta. *BHuMaHue: noBpexaeHus, Bbi3biBaemble 9TMMU dakTopamu, MOryT ObiTb HEBUAMMBIMY ONA HEBOOPY>XEHHOrO rmasa. »
BHMMaHMe: Npy HEKOTOPbIX 3KCTPEMAIbHbIX YCIOBUSX CPOK CMYXObl MOXET COKpPaTUTLCS [0 HECKONbKMX AHEeN. B cnyyae comHeHun
NpoAyKT He0OX0AUMO OTNPaBUTb HA: - PEBU3MIO / - UMK YHNYTOXEHME. B cnyyae COMHEHUst unu, ecnu yCcTponcTBo ObiNo MCNoNb30BaHO
ONsi OCTAHOBKM NafeHusi, ero HeobXxoaAMMO HEMEANEHHO CHATb C 3KChnyaTauuu u oTnpaBuTb 0OpaTHO MPOM3BOOUTENIO UMU UHOMY
KOMMETEHTHOMY nuLy, YMNONHOMOYEHHOMY npousBoauTenemM. [na onpepeneHus cpoka crnyxbbl Heobxoaumo nepuoanyecku
KOHTpOnupoBaTb (MMHAMYM OAMH pa3 B rof) coctosHue npoaykra. = WHO®OPMALUMIOOBALIEMCEPBMCHOMLEHTPE,
KOTOPBLINOOMKEHEXErOQHOMPOU3BOONTLKOHTPONBHLINOCMOTP, MOXXHOHANTUHACAMTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTo6ble moaundmkaummn unu pemoHT CA3 3anpeluaetcs nponssoamTe 6€3 NpeaBapuTENbHOMO cornacus NpousBoanTensi, a Takke 6e3
MCMNonb30BaHus ero (Npou3BoAMTENs) MeToAoB paboTel. 3anpeluaeTcs 406aBnATb UNK 3amMeHATb Ntobble kKOMNOHeHTbl. CU3 mMoxHO
MCMNonb30BaTb TOMbKO B TEX 06NacTsaX, KOTOpbIE yKa3aHbl B PyKOBOACTBE Mo akcnnyatauun. MponssoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTHU
3a NboW HecyacTHLIV CriyyYan, MPAMO UM KOCBEHHO CBA3aHHbIN C MOAMdMKaLmMen NpoAyKTa, MCNONb30BaHNEM €r0 HE MO Ha3HaYeHWIo
UNN NpU HECOBNIDAEHNN MHCTPYKLUMIA, U3MNOXEHHbIX B AaHHOM pykoBoacTee. laHHoe CU3 Henb3s ncnonb3oBaTb BHE NMpeaernoB €ro
BO3MOXHOCTel. YTobbl 0becneunTs naeansHoe dyHkumoHnposaHue CU3, u, kak pesynbTat, 6e3onacHoCcTb nonb3oBaTtensi, He06xo0aUMO
cucTemaTtumdeckm kKoHTponuposaTb ero (CU3) cocTosHMe: =1/ BU3yanbHbIN KOHTPOINb criegylowmx anemeHToB: COCTOSHUE peMHS UK
Tpoca: He JOIMKHO ObiTb PBaHHbLIX HUTEN, HAAPE30B (4aXe O4eHb MarbiX), BUOUMbIX MOBPEXAEHMWN LLBOB, 0XKOTOB U HEOObIYHBIX CYXXEHWN.
/ CoCTOsiHME LWBOB M KPEMJEHWI: He AOMKHO BbiTb BUAMMBIX MoBpexaeHui . /| CocTossHMe MeTannmMyeckux Aetanen: He OMKHO ObiTb
cnepoB usHoca, gedopmManum, HU KOppo3um, HU okucneHns. /Obee cocTosiHne: HeobXoauMO uccneaoBaTtb YCTPOWCTBO Ha npegmMeT
BO3MOXHbIX MOBPEXAEHUN, BbI3bIBAEMbIX AENCTBMEM YNbTpadUONeTOBbIX MyyYerd U Opyrux KnuMmaTtuydeckux asneHun /| KoppektHoe
(PYHKLMOHUPOBaHNE U hrKCaLMS COEOUHUTENBHBIX 3reMeHTOB. / Ha KoppeKkTHOCTb paboTbl CTPAXOBOYHOIO YCTPOMUCTBA 3HAYUTENBHOE
BO34€EWCTBME MOTYT OKasaTb crieaytoline gakTopbl: Brnara, CHer, néa, rpssb, LWnam, kpacka, Macra, Krnew, Koppo3usi, U3HOC pEMHS Unu
KaHaTa u T.M. =2/ B cneayoLmx cny4yasx: 40 U BO BPEMS UCMONb30BaHWs / B Criy4ae COMHEHWI / NPY KOHTaKTe C XMMUYECKMMMU, FOPHOYUMUA
NPOAyKTaMun UM pacTBOPUTENSMU, KOTOPbIE MOTYT NOBNUATL HA (DYHKLMOHUPOBAHME. / €Crn YCTPOWCTBO NOABEPranoch Harpy3kam npu
npeabiayLem nageHun nonb3oBatens. / kak MUHUMYM Kaxable 12 MecsueB npov3BoguTenem Unm ynosiHOMOYEHHOW MM KOMMNETEHTHOM
opranusauyveit. = MEPUOOUYECKMA OCMOTP CW3: TMpoussoauTens MMM yrNOMHOMOYEHHas UM KOMNETEHTHas OpraHv3aLus
OOMKHbI NPOM3BOANTL OCMOTP Kak MUHUMYM Kaxable 12 mecsiueB. Takon KOHTpoSb Heobxoaum Ans nopaepxaHus ahdeEKTUBHOCTU
CUN3 u, kak pesynbTaT, noBbileHus He3onacHOCTU nonb3oBaTensi. OTa NpoBepka AOSKHA NPOBOAUTLCA B CTPOrOM COOTBETCTBUM C
MeTogaMu BbINONHEHUs paboT, nepuoamdeckoe obyyYeHne KOTOpbIM MPOBOAMT NPOM3BOAMTENb YCTpoOWCTBa. YTOObLI nMocne Takon
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nposepkn CU3 MOxHO BbINO CHOBa Mcnomnb3oBaTh, TPebyeTcA COCTaBUTbL COOTBETCTBYIOLMNIA AOKYMEHT. OTOT AOKYMEHT yTBEpXaaerT,
yTo Ge3onacHOCTb MNOMb3oBaTeNs HanpsMyl 3aBUCUT OT MoaAepxaHust 3MEKTUBHOCTM U NPOYHOCTM obopydoBaHus.  [Mpu
HeobxogumocTn 3ameHute CU3. B cooTBeTCTBUMM C €BPOMENCKUMW CTaHgapTamu nepef nepBbiM WUCMNOMb30BaHMEM MpPOAyKTa
nonb3oBaTenb AOMKEH 3aMONHATb NASHTUMWKALMOHHYIO KapToUKy, B AanbHellweM 0OHOBNATL (UKCUPYEMbIe B HEW AaHHbIE U XPaHUTb
BMeCTe C npoayktoM. Heobxoaumo nepuopmyeckn npoBepsitb yaoboumtaemocTe MapkupoBku npoaykta. =MPEOJOCTEPEXEHUA:
BesonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT MOCTOSAHHOW 3dpeKkTBHOCTM U NpoyHocTM CU3, a Takke OT YETKOrO YCBOEHUSI MHCTPYKLWA,
usnaraeMbix B OaHHOM PYKOBOACTBE MO akcnnyaTauuu. Jliobas cratuuyeckas wnu AMHaMuyeckas neperpyska MOXeT NpUBECTU K
nospexaeHunio CN3. Macca nonb3oBaTtens, BKMYas BeC €ro oAexabl W CHapshKeHWs, He AOIPKHa MpeBbiaTb MakCMmarbHO
OONyCTUMYI0 Maccy, Ha KOTOpYH pacCUMTaHO CTPaxOBOYHOE YCTPOWCTBO. » TMPEOOCTEPEXEHUA: B cnyyae koHTakTa €
XMMWYECKMU, TOPOYMMW MPOAYKTaMU UMW pacTBOPUTENSAMW, KOTOPblE MOMYT MOBAMATb Ha (PYHKUMOHMPOBaHWE, CTPaxoBOYHOE
yCTPONCTBO HEOBXOAMMO BbIBECTM M3 3KCnnyaTauuu. [Nepea KaxgelM HOBbIM MCMOMb30BaHNEM HEOBXOAUMO NPON3BOANTE KOHTPOSIbHbIN
ocmoTp ycTtponctea. P MPEOOCTEPEXEHWUA: He ucnonb3ynte yCTPOMCTBO OCTAHOBKM MadeHUs MOcCne TOro, kak OHO Obiro
MCMNOMnb30BaHO AN OCTaHOBKM nafeHus. OnacHo co3gaBaTb COGCTBEHHYIO CTPaxOBOYHYHO CUCTEMY, MOCKONbKY AeNCTBUE OAHOW
YHKLUN 3aUTbl MOXET NpenaTcTBoBaTh paboTe Apyron dyHKummM 3awmTel. Jllobble mogndmkaumm unu pemoHt CU3 3anpelyaetca
nponssoanTb 6e3 npeaBapuTENbHONO NMUCbMEHHOMO COrnacus NpovsBoAuTensd, a Takke 6e3 Mcnonb3oBaHUs ero (Npov3BoavTens)
meTogoB paboTel. CU3 MOXHO MCNOnb3oBaTh TOMBKO B Tex 06r1acTax, KOTopble pacCMaTpUBaloTCA B PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumu, u
B Tex nMpegenax, Ha KoTopble OHO paccynTaHo. [pousBoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a MO0 HeCHACTHbIV Cnyyan, NPsAMo 1im
KOCBEHHO CBS13aHHbIA C MOAMUKauuen NpoaykTa, UCMOMb30BaAHUEM €ro He MO Ha3HaAYeHU Mnu Npyu HeCOoGNIOAEHUN WHCTPYKLUA,
M3MNOXEHHbIX B JAaHHOM PYKOBOACTBE. -TelvlnepaTypa okpyxatoLen paboyen cpeabl : -20°C / +50°C. » Hekotopble CU3 npoxogat
UCMbITAHUS C NPUINOXEHUEM Harpy3ku, NpeBblLLatoLLLen NpedyCMOTPEHHY0 CTaHAapTamMmyM MakcMasbHO AONYCTUMYIO Harpy3ky Ha 40 %
/ 50 % (140 Kr), cM. MapkupoBky usgenmua. = PART 2: RECORD CARD :MEPUOANYECKMA OCMOTP CWU3: 1/Koa wspenus
2/Komnanusa 3/Mmsa nonb3oBaTtens 4/Homep naptun,/Ne cepumn 5/[ata ucnons3oBanmsa 6/[0ata 1-ro ncnonb3oBaHus 7/[aTa nokynku
8/0ata npoBepkn 9/kommeHTapum 10/maTa cnepytowen nposepkn 11/OUNO, neyatb n nognucek 12/Tun Cpeactsa nHAMBUAYanbHOM
3awmtbl 13/CTPOIN C AMOPTU3ATOPOM (cooTtBeTtctByeT EN355). 14/[Monb3oBaTenb OOMMKEH 3anN0NHUTb YYETHYHO KapTouky nepen
nepBbIM UCMOMb30BaHNEM U3AENUS, @ 3aTEM XPaHWUTb €€ N perynsapHO 06HOBNATL AaHHble.I3genne JOMKHO CTPOro NCNOMb30BaThCS B
COOTBETCTBMM C MHCTPYKUMEW no akcnnyaTaumn.  15/[1eprognyHOCTb KOHTPOMsA (PYHKLMOHanNbHbIX XapaKTepUCcTUK onpegensertcs B
COOTBETCTBMM C HaUMOHanNbHbIMU HOpMamu. B niobom crnyyae nposepky HeobxoAMMO MpPOM3BOAWTL Kak MUHUMYM OAWH pas B roA.
[okymeHTaumsa, nocTaensemass BMeCTe C KaxablM W3[enueM, [OSMKHA COXPaHATbCA MONb3oBaTenemM HeOorpaHW4YeHHO [ONro.
XpaHeHuto/MucTke: = Bo Bpemsi TPaHCMOPTUPOBKM M XpPaHEHUS: /- MPOAYKT OOMKEH OCTaBaTbCA B CBOEW OpPUrMHanNbHOWM ynakoBke /-
NPOAYKT AOIMKEH XPaHWUTLCS Nofanblie OT PexyLumx npeaMeTos, abpasvBHbIX MaTtepuanos 1 T.M. / NpOAYyKT HEOBXOAUMO XPaHUTb BHE
[OCTyna: COMHEeYHbIX Ny4Yel, Tenna, orHs, ropsyero MeTanna, macers, yrneBo4opoAoB, arpeCCMBHBIX XMMUYECKNX NPOAYKTOB, KUCMOT,
KpacuTenew, pacTBopuTenen, OCTPbIX KPOMOK U KOHCTPYKUMIA Manoro gnameTtpa. [aHHble aneMeHTbl MOryT HeraTUBHO MOBMAMATL Ha
3KCNNyaTauMoOHHbIE XapaKTEPUCTUKN CTPaxOBOYHOIO YCTPOWCTBA. XpaHeHve OcCyLIecTBMNAeTCs B CyXOM W YUCTOM MecTe B
OpUrMHanbHOM ynakoBKe Mpu KOMHATHOW TemnepaType BHE AOCTyna cBeTa, xonoga, tenna u snarn. OBCNY>XUBAHUE, YXO[O U
XPAHEHWME: [Ons 4vcTkun Cnonb3yoT BoAdy C MblrioM. ocne YncTkv nsgenme Heo6xoamMmMo npoTepeTh BETOLLLIO U MOBECUTb CYLUUTHCSA
B NPOBETPUBAEMOM NOMELLEHNM BAANMN OT OTKPLITOrO OFHS UMM MCTOYHMKOB Tenna. To e caMoe KacaeTcsl 9f1IeMeHTOB, MOABEPrunXcs
BO BPEMSs UCMOMb30BaHMS BO3AENCTBUIO BMlarn. He gonyckaeTcs MCNOnb30BaHWe >aBeneBol BOAbl, arpeCCUMBHbBIX MOILLMX CPEACTB,
pactBopuTenen, 6eH3vHa Unu KpacuTernew, BeLeCcTB, KOTOpble MOryT OTpULaTenbHO BO3AENCTBOBATb Ha paboyve xapaKTepucTuku
ycTponctea. = MeTannuuyeckve getanu (4ns CyLwiKu) NPOTUPAaIOT BETOLLUbIO, MPOMUTaHHOW BasennHOBLIM Macnom. KaTteropmyecku
3anpeLyaeTcs MCNonb30BaTh XaBenesy BOAY U MoOlLMe cpeactsa. = YMCTKY peMHS MOXHO NPOU3BOAUTL TOMbKO C MCMOMNb30BaHMEM
MSrKoro motowero cpegcrtaa. = lNocne unctkm dapTyk Heo6XoAMMO XpaHWTb B CyXOM, MPOBETPMBAEMOM MecTe, BHe JOCTyna cBeTa.
XpaHWTb PYKOBOACTBO NO 3KCMyaTauum BMECTe C CaMmnM YCTPOWCTBOM MK B CneumnanbHO oTBe4EHHOM Ans 3Toro 6e3onacHoM MecTe.
TR ANi DUSME ONLEYIiCi SOK ABSORBARLI HALAT (EN355 uyumludur).- AN203100ZZ: 1M HALATLI ENERJI SONUMLEYICI
DUSME ONLEYICIi + 2 CIFT EYLEMLI KONNEKTOR AN203200ZD: 2M HALATLI ENERJI SONUMLEYIiCi DUSME ONLEYICIi + 1 GIFT
HAREKETLI KONNEKTOR + 1 AM022 AN203200ZZ: 2M HALATLI ENERJI SONUMLEYICIi DUSME ONLEYICI + 2 CIFT EYLEMLI
KONNEKTOR AN207200AD: HALATLI ENERJI SONUMLEYICILI DUS. ONL. 2M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: 1M GIFT
HALATLI ENERJI SONUMLEYICI DUSME ONLEYICI + 1 CIFT HAREKETLI KONNEKTOR + 2 AM022 AN213150ZDD: 1,5M CIFT
HALATLI ENERJI SONUMLEYIC| DUSME ONLEYICI + 1 GIFT HAREKETLI KONNEKTOR + 2 AM022 AN213200ZDD: 2M CIFT
HALATLI ENERJI SONUMLEYIiCi DUSME ONLEYICi + 1 CIFT HAREKETLI KONNEKTOR + 2 AM022 AN213200ZZZ: 2M GIFT
HALATLI ENERJI SONUMLEYICi DUSME ONLEYICI + 3 CIFT EYLEMLI KONNEKTOR AN217200ADD: ENERJI SONUMLEYICILI
DUSME ONLEYICi GIFTLI HALAT 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: 2M UZATILABILIR HALATLI ENERJI SONUMLEYICI
DUSME ONLEYICIi + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: 2M UZATILABILIR HALATLI YALITKAN ENERJI SONUMLEYICI + 1 AM010D
+ AM022D AN245200ADD: 2M GIFT UZATILABILIR HALATLI ENERJi SONUMLEYICI DUSME ONLEYICI + 1 AM010 + 2 AM022
AN245200PRR: 2M UZATILABILIR HALATLI YALITKAN ENERJi SONUMLEYICI + 1 AM010D + AMO022D AN208R2AD:
AYARLANABILIR HALATLI ENERJi SONUMLEYICILI DUS. ONL. 1,5-2M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN218R2ADD: ENERJI
SONUMLEYICILI DUSME ONLEYICi CIFTLi AYARLANABILIR HALAT 1, 5-2M+1AMO10 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: KILIFLI
SOK EMICILI DUSME ONLEYICI CIFTLI HALAT 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: 2 M KILIFLI CIFT HALATLI
ENERJi SONUMLEYiCi DUSME ONLEYICi + 1 AM010 + 2 AM022 Kullanim sartlari: Bu kilavuz (yirirliikte bulunan dlzenlemeye

gore) satici tarafindan donanimin kullanildigi tlkenin diline ¢evrilmelidir. Bu kilavuz koruyucu donanimlar kullanilmadan énce kullanici
tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir. Normlarda yer alan test ydntemleri gercek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle
bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkli tekniklerle kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu Gzerinde
¢alisiimasi 6nemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almig, konusunda uzman kimseler veya bir tst gérevlinin dogrudan sorumlulugu
altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim
kitapciginin talimatlarinin iyi anlagilmis olmasina baglidir. Bu Grtin sadece givenli kullanimi igin egitiimis ve ehliyetli bir kisi tarafindan
kullaniimalidir. EKipmanin normal kullanimi sirasinda veya acil durumda, kullanicinin saglhk durumunun kendi giivenligini etkilememesi
saglanmalidir. Stipheye diserseniz, doktora danigin. Kullanici bu koruyucu donanimin bu kullanim kitapgiginda verilen bilgilere uygun
olmayan sekilde ve bu kullanim kitap¢iginda belirtilen koruyucu donanimlara iliskin givenlik tedbirlerine uyulmadan kullanilmamasindan
bizzat sorumludur. KKD kullanimi, sagdlik durumu iyi olan kisilerle kisittanmigtir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin givenligini etkileyebilir.
Siiphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun. Kullanim, dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. Bu Grin
dismeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global disme onleyici sistemin
(EN363) ayrilmaz bir parcasidir. Bir disme olay gerceklestiinde maksimum yuki 6 kN'ye sinirlayan (EN353-1, EN353-2, EN355,
EN360) tam bir disme 6nleme sisteminde (EN363) ankraj noktasi, bir baglanti sistemi araciligi ile emniyet kemerinin disme 6nleyici
ankraj noktasina (EN361) takilmalidir. Paragit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme sisteminde kullaniimasina izin verilen tek
beden kavrama sistemidir. Kancalar yardimiyla (EN362) ani disme 6nleyici sisteme baglanmalidir. Herhangi bir kullanimdan 6nce,
sistemin her bir bileseninin kullanimina yonelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapg¢iginda
verilen talimatlara uyun. Her bir Grtinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan surekli olarak saklanmahdir. Emici : =Bu sok
absorbari entegre halat ile birlikte (EN354) teslim edilir. Sok absorbarinin u¢ kismindan, bir kanca (EN362) aracilidi ile bir parasut tipi
kemerin kancalama noktasina baglanir. Halatin u¢ kismindan, bir kanca ile (EN362) yapinin asma noktasina (EN795) baglanir. Sok
absorbari kayis, Ug ipli halat veya 0rgli halat olabilen bir halat ile donatilir. Sok absorbari farkli kanca tipleri ile donatilabilir (EN362). Bu
durumda kendisine ait kullanim kilavuzundaki talimatlara uyun. = KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: (A) Disme frenleme
sistemi bir basit veya ciftli halat ve bir sok absorbari ile donatiimistir. Kullanici (izerinde bulunan kancalama noktasina asildiginda, gift
sok absorbari farkl kancalama noktalarina kancalarin birbirleri ardina asilmalari ve c¢ikarilmalari yoluyla dikey veya yatay uzun
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mesafelerde hareket edilmesini sagdlar. Sok absorbari bir termoplastik film ile korunan katlanmis ve dikilmis yirtilma kayisindan
olusmaktadir. Disme halinde: Entegre halatin ve sok absorbarinin gerilimi digsmeyi frenler. Termoplastik filmin yirtilmasi, kayisin
yirtiimasi ve acgilmasi dismenin durdurulmasi ile olusan soku azaltir. =Uzunluklar: (referanslar tablosuna bakin) Bir sok absorbari ve
halata sahip bir sistemin toplam uzunlugu sunlari kapsamalidir: Sok absorbari + halat + donatiimig uglar + her ugta bulunan kancalar. Bu
uzunluk 2 metreyi gegmemelidir. =KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: (B) Her kullaniciya bir sok absorbari atanmasi tavsiye
edilir. Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak bir kisi tarafindan kullanilabilir. / / Disme frenleme sistemi kullanicinin lzerinde
bulunan bir kancalama noktasina takilmalidir (minimum direng: 12 kN (EN795)). Diisme frenleme sistemi parastit tipi emniyet kemerinin
6n veya arka kancalama noktasina takilmahdir. $ok absorbarini ¢evreleyen termoplastik filmi asla ¢ikarmayin. Kullanim sirasinda,
tokalama ve ayar ve/veya tespit elemanlarini diizenli olarak kontrol edin. Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas
etmemesi gerekir: Keskin elemanlar, sivri kdseler, disik ¢apli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her turlu elektrik
sistemleri... Duruma gore bir koruyucu kilif 6ngériin. Guvenlik nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin: Kancalarin (EN362)
kapali ve kilitli olduklarini / Sistemin her elemani igin tanimlanan kullanim talimatlarina uyuldugunu / Calisma durumunun genel yapisinin
disme tehlikelerini, dugme yuksekligini ve disme halinde yalpalanmalari indirgedigini. / Dusme yuksekliginin yeterli oldugunu
(kullanicinin ayaklari altindaki serbest alan) ve dusme frenleme sisteminin normal igleyisinin  herhangi bir nesne tarafindan
engellenmedigini. 3 (referanslar tablosuna bakin) Her kullanim éncesinde, galisma alaninda kullanicinin asagisinda gerekli bos alanin
mevcut oldugunun dogrulanmasi glvenlik agisindan énemlidir; bdylece digsme durumunda zemine veya diugulen yerdeki herhangi bir
nesneye ¢arpma s6z konusu olmaz. Dikey agiklk, farkli etmenlere gére degdisir ancak bunlarla sinirli olmamak Gzere sunlari icerir: -
Ankraj cihazinin maksimum sapmasi. - Konektorlerin maksimum sapmasi. - Baglanti sisteminin uzatiimasi H. - Gévde tutma kisminin
maksimum gerilmesi. - Disme oldugunda kullanicinin bulundugu yere gére ankrajin konumu. - Kullanicinin boyu. Ayrica dikey agikhk
degerini elde etmek icin 1 metrelik bir glivenlik mesafesi eklenmistir. Farkl faktorler igin, sistemin her bir bileseninin kullanim dnerilerine
bakin. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Baglanti sisteminin
uzatiimasi. Disls durmasinin uzunlugu = H degeri (referanslar tablosuna bakin) Bir dlisme olayi esnasinda yere ya da diger nesnelere
¢arpmaktan kaginmak igin, uygun diisme mesafesinin ayarlanmig oldugundan emin olun. Zeminden ve elektrik hatlarindan veya elektrik
tehlikesine sahip alanlardan guvenli bir mesafede durun. UYARI! Givenliginiz icin isin diigsme riskini ve diisme yuksekligini minimuma
indirecek sekilde yapilmasi esastir. » Aksi belirtimedigi siirece, disme frenleme sistemi "YATAY KULLANIME " konfigirasyonu ile
kullanilmamalidir (referanslar tablosuna bakin). UYARILAR: Sistemin kancalama noktasi daima calisma ylzeyiyle ayni seviyede veya
calisma ylzeyinin Uzerinde olmalidir. Baglanti noktasi kullanicinin Ustiinde yer almal ve galisma hem dusme risklerinin ve disme
mesafesinin azaltilacagdi sekilde yapiimalidir. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245

(5), (6) (referanslar tablosuna bakin) : YATAY KULLANIM : Cihaz yatay kullanim icin bagariyla test edilmistir. Yatay kullanim, disme
durdurma cihazinin, emniyet kemerinin gégus veya sirt baglanti noktasi (faktdr 1) seviyesindeki bir ankraj noktasina kancali oldugu
konfiglirasyondur. Cihaz, Tip A kenardan diisme igin basariyla test edilmistir. Bu test igin yarigapi r=0,5mm olan bir kiymiksiz ¢elik gubuk
kullanildi. Bu teste dayanarak, cihaz, haddelenmis celik profiller, ahsap veya kaplanmis kirigler, dayanikli parapet gibi benzer kenarlarda
kullanim igin uygundur. Ancak ekipman bir yatay veya enine diizende kullanildiginda ve bir kenardan asagdi dusme riski varsa asagidakiler
g6z 6ninde tutulmalidir: Galismanin basinda gergeklestirilen risk degerlendirmesi ile kenarin ¢ok keskin ve/veya kablo veya kayisa zarar
verecek piruzler arz ettigi belirlenirse: - Kenardan digmenin engellenmesi igin, galismalara baglamadan 6nce etkili tedbirlerin alinmasi
gerekir, - Disme kenarinin Gzerine bir koruyucu yerlestirin, - Imalat¢iya bagvurun. Ankraj noktasi sadece bir dismenin yasanacagi
kenarla ayni yikseklikte ve daha yukarida konumlandiriimalidir. Calisma ylizeyi ve disme y6ni arasindaki kenar agisi en az 90°
olmalidir. Dismenin yasanabilecegdi kenarin altindaki agiklik belirlenmelidir. Ipte gevseklik olmamasi i¢in her zaman savlo kullaniimalidir.
Savlo bir uzunluk ayarlama cihazi ile donatilmigsa, bu yalnizca kullanici digsme kenari yonunde hareket etmiyorsa kullanilabilir. Sarkag
hareketini sinirlamak igin is alaninin veya yanal hareketlerin sinirlandiriimasi gerekmektedir. Kenara dogru dikey eksenin iki tarafinda da
(disme olayinin yasanacagi) 1,50 metre boyunu agsmamali ve diisme 6nleme cihazinin ankraj noktasindan gegmemelidir. Is durumu, bu
sinirlarin asilmasini gerektiriyorsa bireysel ankraj noktasi cihaza uygun degildir. EN795:2012 standardina gére bir tip C veya D ankraj
cihazi kullanin (6rnegin bir yagsam hatti). Uyari : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Bu cihaz bu tipte bir ankraj cihazi ile kullanilamaz.
Kancalama sisteminin sapmasi, istenen yiksekligin belilenmesi igin dikkate alinmalidir. Bu nedenle, kancalama sisteminin kullanim
kilavuzundaki 6zel talimatlarin dikkate alinmasi gerekir. Bir kenarin izerine diisme neticesinde, binaya ya da insaata ¢carpma etkisiyle
yaralanma riski vardir. Uyari : Gergeklesebilecek bir kenardan diisme olayi igin 6zel kurtarma 6nlemleri belirlenmeli ve egitimi verilmelidir.
m Ozellikler (referanslar tablosuna bakin) : - Malzemeler : (PART4). = RiISK ANALIZi: Uyumlu bir EN standardi kapsaminda KKD'nin
koruma saglamasi beklenen riskler : EN355: Bu cihaz, yuksekten diusmelere karsi kullanilan bir kisisel koruyucu donanimdir. Sadece
bir disme esnasinda maksimum yuku 6 kN'ye sinirlayan tam bir digme 6nleme sistemi (EN363) ile kullanildiginda kullaniciy risklere
karsi korur. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245: RfU PPE-R/11.062: Bu bireysel
korunma donanimi standartlarla belirlenen sartlara gére %40 lzerinde bir kitlesel zorlama ile test edilmistir (140 kg). AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Enerji emicilerin kenarlarinda (TiP A)
yatay kullanim. Bu KKD drinleri, uygun egitimi almig ehil kisiler ya da ehil bir denetginin sorumlulugu altinda galisan kisiler tarafindan
kullaniimalidir. Bu sayede yanhs kullanimlar en aza indirilmis olur. Uyumlu bir EN standardi kapsaminda olmadan KKD'nin koruma
saglamasi beklenen riskler Iki risk olusabilir: Bas asagi montaj yapmak. C6zim: Sonimleyici tarafini emniyet kemeri tarafina yerlestirin.
2) AN208S / AN218S : Ipin erken asinmasi (kenarlarda kullanim). Coézim: Isiyla sekillendirilmis bir kilifla gevrili ip. Kullanim sinirlar::
Herhangi bir operasyondan énce, operasyon sirasinda meydana gelebilecek her turli acil durumla basa gikabilmek amaciyla, bir bireysel
korunma donanimini ve kurtarma planini kullanima sunun. = OMUR : Tekstil Grlnleri veya tekstil unsurlari igeren Griinler (kosum, kayis,
sok emiciler, vb.) igin : Kullanim émri Gretim tarihinden itibaren azami 10 yildir. » Verilen kullanim 6mri bilgi amaglidir. Kullanim émr
asagidaki faktérlere gore farklilik gdsterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve kullanima yoénelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu"
galisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Ur{inin
gegmi§inin bilinmemesi. =Dikkat: Bu faktorler ¢iplak gézle gérilemeyen hasarlara neden olabilirler. » Dikkat: Bazi ug kosullar kullanim
omrunln birkag gun kisalmasina neden olabilir. Tereddide dismeniz durumunda, asagidakileri gerg:ekle§t|rmek Uzere Urdnu sistematik
olarak kullanim digina alin: - Revizyon / - imha. ikilemde kalindiginda ya da cihaz bir dusmeyi durdurmak igin kullaniliyorsa hemen
kullanimdan ¢ikarilmalidir ve Ureticiye ya da Uretici tarafindan atanmis yetkin kisiye iade edilmelidir. Kullanim émri  Grdnin durumu
hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontroliin yerine gegmez (minimumyilda bir) . = YILLIK REVIZYON
MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tiirlii
degisiklik, ekleme veya onarim mudahalesi i¢in énceden imalat¢inin izninin ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Mevcut
bilesenler degistiriimemelidir ve diger bilesenler eklenmemelidir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir
amagla kullanmayin. Imalatgi Grindn bu kilavuzda éngériilen amaglar diginda bir amagla kullaniimasi veya degistirilmesine bagli olarak
dolayli veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Urinin
dizgln isleyisinden ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, trtintiin dizenli olarak kontrol edilmesi
gerekir: =1/ Asagidaki hususlarin gérsel kontrolinu gergeklestirin: Kayisin veya kordonun durumu: Iplik ¢cikmasi yok, kesik yok, dikislerde
gorundr bir bozulma yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok. / Dikislerin ve sabitleme sistemlerinin durumu: Gérlnir hasar yok.
/ Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok. /Genel durum: Ultraviyole iginlarina ve diger
hava kosullarina bagli herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadigini kontrol edin / Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve ¢alismasi. /
Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun aginmasi gibi 6zel kosullar, digsme frenleme sisteminin
isleyisini ciddi sekilde etklleyeblllr «2/ Asagidaki durumlarda: Kullanim éncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddiit halinde / Isleyisi
olumsuz yénde etkileyebilecek sekilde kimyasallarla, ¢dziicii veya yanici 6zellikteki maddelerle temas halinde. / Onceki bir diisme
sirasinda zorlamaya maruz kalmissa. / imalatgi veya imalatgi tarafindan gorevlendirilmig, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az
her on iki ayda bir. = BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalatgi veya imalatgi
tarafindan gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢ca 6nemli olan bu
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inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bu kontrol, (reticinin
periyodik muayene proseddrlerine siki sikiya bagli kalinarak gercgeklestiriimelidir. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi
icin, bu kontrol sirasinda yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin
direncine, etkisine ve durumuna bagh oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin.  Bireysel korunma
donanimini gerekirse degistirin. Avrupa duzenlemesine uygun olarak, Urln figinin Grinin her kullanimindan énce doldurulmasi,
glincellenmesi ve Uriinle, kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Uriinlin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak
kontrol edilmelidir. *UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin
talimatlarinin iyi anlagilmis olmasina baghdir. Herhangi bir statik veya dinamik agsiri ylklenme bireysel korunma donanimina zarar
verebilir. Kullanicinin kiyafetleriyle ve donanimla birlikte agirhgr ani digsme o6nleyici sistem Uzerinde gosterilen maksimum agirhgi
gecmemelidir. » UYARILAR: Kimyasal trlnlerle, ¢ozlci veya yanici 6zellikteki maddelerle temas etmesi durumunda, disme frenleme
sistemini iskartaya alin. Sistemi yeniden kullanmadan dnce kontrol ettirin, revizyondan gegirin. » UYARILAR: Bir dismeyi 6nlemis olan
sistemi kullanmayin. Her bir guvenlik iglevi diger bir islevi engelleyebilecegi icin kendi kisisel disme 6nleyici sisteminizi yapmaniz
tehlikelidir. Bireysel korunma donaniminda yapilacak her tiirli degisiklik, ekleme veya onarim miidahalesi igin 6nceden imalat¢inin izninin
ve uygulama talimatlarinin alinmasi gerekir. Kullanim kitapgiginda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla ve kapasitesi lizerinde
kullanmayin. Imalatgi Grindn bu kilavuzda éngdrulen amaglar disinda bir amagcla kullaniimasi veya degistiriimesine baglh olarak dolayli
veya dogrudan meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. =Calisma ortami sicakhigi : -20°C / +50°C. » Bu kisisel koruyucu
ekipmanlarin bazilar standart gereksinimlerden (140 kg) %40 / %50 daha fazla kiitle zorlamasina gére test edilmigtir. = PART 2:
RECORD CARD :BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ PERIYODIK KONTROLU: 1/Urln referansi  2/Sirket 3/Kullanici adi  4/Parti
numarasi,/Seri N° 5/Uretim tarihi 6/llk kullamim tarihi 7/Satin alma tarihi 8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi
11/Isim, Kase ve Imza 12/Tip Kisisel koruyucu ekipmanlar 13/ANI DUSME ONLEYICI SOK ABSORBARLI HALAT (EN355 uyumludur).
14/Kimlik figinin_Grinun ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi
gerekmektedir. Urlin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullanilmamalidir.  15/Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun
olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir. Her bir Grinle birlikte sunulan belgeler kullanici
tarafindan sirekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: = Nakliye ve depolama sirasinda: /- Urlinii ambalajinda muhafaza
edin /- Her turli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... / Uriini giines i1sinlarindan, sicakliktan, alevlerden, sicak metalde,
yadlardan, petrol Urlinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Urlinlerden, asitlerden, renklendiricilerden, ¢oézici 6zellikteki maddelerden,
keskin koselerden, dustk capl yapilardan uzak tutun. Bu pargalar digsme durdurma donaniminin performansini etkileyebilir. Kuru ve
temiz, isiktan ve dondan, rutubetten, sicaktan ve soguktan muhafazali bir ortamda, orijinal ambalajinda muhafaza edin. BAKIM VE
DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin
aclk havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Grinler icin de gecerlidir. Camasirsuyu, asindirici 6zellikli
deterjanlar, ¢ézlici maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler sisteminin performanslarini olumsuz yénde
etkileyebilir. = Metal kisimlar vazelin yagina batiriimis bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir.
= Kayisi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan ile temizleyin. = Temizlikten sonra, isiktan uzakta, kuru ve havalandiriimis bir yerde
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BLAZILNIKOM ENERGIJE PADCA (ustreza EN355).- AN203100ZZ: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 1 M + 2 DVOJNO
DELUJOCI PRIKLJUCKI AN203200ZD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 2 M + 1 DVOJNO DELOVNI PRIKLJUCEK + 1
AMO022 AN203200ZZ: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 2 M + 2 DVOJNO DELUJOCI PRIKLJUCKI AN207200AD: BLAZILEC
ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINEOD 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 1
M + 1 DVOJNO DELOVNI PRIKLJUCEK + 2 AM022 AN213150ZDD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 1,5 M + 1 DVOJNO
DELOVNI, PRIKLJUCEK + 2 AM022 AN213200ZDD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 2 M + 1 DVOJNO DELOVNI
PRIKLJUCEK + 2 AM022 AN213200ZZZ: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA TRAKU 2 M + 3 DVOJNO DELUJOCI PRIKLJUCKI
AN217200ADD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINE OD 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: BLAZILEC
ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINE 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: BLAZILEC DELOVANJA ENERGIJE DIELEKTRICNI
NA RAZTEZLJIVI VRVI 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN245200ADD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINE 2 M +1
AMO010 + 2 AM022 AN245200PRR: BLAZILEC DELOVANJA ENERGIJE DIELEKTRICNI NA DVOJNI RAZTEZLJIVI VRVI 2 M + 1
AMO10D + 2 AM022D AN208R2AD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI NASTAVLJIVE DOLZINE OD 1,5DO 2 M + 1 AMO10 +
1 AM022 AN218R2ADD: BLAZ|LEC ENERGIJE PADCA NA VRVI NASTAVLJIVE DOLZINE OD 1,5 DO 2 M + 1 AMO10 + 2 AM022
SPIRAL AN208S200AD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA VRVI DOLZINE 2 M S PLASTO + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL
AN218S200ADD: BLAZILEC ENERGIJE PADCA NA DVOJNI VRVI DOLZINE 2 M S PLASTO + 1 AM010 + 2 AM022 Navodila za
uporabo: Prevod (Ce obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak uporabnik mora pred uporabo
prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato je pomembno, da se preudi
vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve razli¢nih naprav. Uporaba
opreme je omejena na usposobliene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim nadzorom pristojnega
nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil za uporabo. Proizvod
lahko uporabljajo zgolj osebe, usposobljene za njeno uporabo. Prav tako je potrebno zagotoviti, da zdravstveno stanje uporabnika med
obi¢ajno uporabo opreme oziroma v primeru nevarnosti na njegovo varnost ne vpliva. V primeru nejasnosti se posvetujte z vasim
zdravnikom. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro¢nika in v
primeru neupostevanja varnostno zas¢itnih ukrepov iz tega priro¢nika. Zas¢itno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko
dolo¢eni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upostevajte
navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za za$cito pred
padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi poSkodb in padcev. V sistemu za popolno zaustavitev padca (EN363)
se omeji najviSjo obremenitev na 6 kN, in ko pride do padca (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), mora biti sidrna tocka prek
povezavnega sistema povezana s sidriS¢em kabelskega snopa (EN361) za zaustavitev padca. Pas za preprecevanje padcev (EN361)
je edino sredstvo za prepre€evanje padcev, ki ga lahko uporabljate. Pas mora biti povezan s sistemom za prepre€evanje padcev s
veznimi elementi (EN362). Pred uporabo se seznanite s priporocili za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom,
opisanim v priro¢niku za uporabnike. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Absorber : =Ti blazilnik
energije padca je opremljen z vrvjo z zaklju¢no zanko (EN354). Na sidriSCe je pritrjen z varovalnim pasom (EN 361) in veznim elementom
( EN362), z zunanje strani pa z z blazilnikom energije. Na sidris§¢e (EN795) strukture je pritrjen s pomoc¢jo veznega elementa (EN 362)
na zunaniji strani vrvi. Blazilnik energije je opremljen z vrvjo, ki je lahko: trak ali vrv - prepletena ali sukana. Blazilnik energije lahko je
opremljen z razli¢nimi veznimi elementi (EN362). Sledite navodilom, opisanim v priro¢niku za uporabnike. = NASTAVITEV I/ALI
POPRAVKI: (A) Naprava za za&cito pred padci z viSine vsebuje enojno ali dvojno vrv in blazilnik energije padca. Medtem, ko je dvodelni
blazilnik energije padca pritrien na sidrni tocki nad uporabnikom, omogoc¢a veliko vertikalno in horizontalno premikanje s pritrjevanjem in
odpenjanjem na raznih sidrnih to¢kah. Blazilnik energije padca je sestavljen iz vrvi z vrezom, ki je ponovno seSit in prepleten ter zavarovan
s termoplasti¢nim filmom. V primeru padca: napetost cele vrvi in blazilnika energije padca preprec¢i padec. Pretrgani del na
termoplasticnem filmu na vrvi ublazi $ok, ki nastane pri zaustavljanju padca. =Dolzine: (glej tablico referenc) Skupna dolzina naprave
skupaj z blazilnikom energije in vrvjo obvezno obsega: blazilnik energije + vrv + razmik od tal+ izdelani konéni elementi + vezni elementi
na vsakem koncu vrvi. Ta dolzina ne sme presegati 2 m. =>NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: (B) Preporogljivo je da vsak uporabnik
mora imeti enega blazilca energije padca. En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. / / Naprava za prepre€evanje padca mora
biti pritrjena na eno sidrno to¢ko pod uporabnikom (minimalen upor: 12 kN (EN795)). Naprava za prepre¢evanje padca mora biti pritriena
na eno sidrno to¢ko na hrbtu na jermenu. Nikoli ne odstranite termoplasticnega filma z blazilnika energije padca. Med delom redno
preverjajte elemente za pritrditev in prilagoditev, zanke in / ali fiksirane elemente. Med uporabo celotni sistem ne sme biti v stiku z
naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroCe kovine, vse vrste
elektricnih vodnikov ... Lahko zagotovite tudi zaS€itni ovoj. Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so vezni
elementi (EN362) zaprti in zaklenjeni / da so upoStevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema / SploSna razporeditev
delovnega polozaja omejuje tveganje padca, viS§ino padca in nihanje v primeru padca. / ali je dovolj prostega prostora ( pod nogami
uporabnika) in da ni nikakr§nih ovir za normalno funkcioniranje sistema za preprecevanje padcev z vi$ine. 8@ (glej tablico referenc)
zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod uporabnikom na delovnem mestu dovolj prostora, da v primeru
padca ne bo trcil ob tla ali drugo oviro na poti. Navpi¢na razdalja je odvisna od razli¢nih dejavnikov, vendar ni omejena na: - Najved;ji
upogib sidrne naprave. - Najvedji odmik prikljuckov. - RazSiritev sistema povezovanjaH. - Najvedji raztezni oprijem telesa. - Lokacija
sidrne toCke glede na to, kje se uporabnik nahaja med padcem. - ViSina uporabnika. Poleg tega se doda varnostna razdalja 1 m, da
dobimo vrednost navpi¢énega odmika. Glede razlicnih dejavnikov glejte priporocila za uporabo posameznih komponent sistema. AN203,
AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : RazSiritev sistema povezovanja. Oddaljenost
pri zaustavljanju padca = H vrednost (glej tablico referenc) Zagotovite ustrezen razmik pri padcu, da bi v primeru padca preprecili udarec
ob tla ali ob neki drugi predmet. Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri¢nih vodov ali obmocja z elektri¢no nevarnostjo. OPOZORILO!
To je bistvenega pomena za varnost uporabnika, da se delo opravi tako, da se zmanjSa tveganje za padce in viSino padca. » Naprave
za zaustavljanje padca se ne sme uporabljati v konfiguraciji' VODORAVNA UPORABAE " (glej tablico referenc). OPOMBA: Sidrne tocke
na napravi se morajo vedno nahajati nad ali v isti ravnini z delovno povrsino. Pritrdilna tocka mora biti nameS€ena nad uporabnikom,
delo pa je treba izvesti tako, da se hkrati zmanj$a tveganje za padce in viSina padca. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217,
AN218R2, AN218S, AN235, AN245: (5), (6) (glej tablico referenc) : HORIZONTALNA UPOREBA : Naprava je bila uspesno preizkusena
za vodoravno uporabo. Horizontalna uporaba je konfiguracija, pri kateri je naprava za zaustavitev padca pritriena na pritrdilno tocko, ki
se nahaja na tocki pritrditve prsnega ali hrbtnega dela pasu (faktor 1). Naprava je bila uspesno testirana za padec na rob tip A. Za ta
test smo uporabili jekleno palicor = 0,5mm brez drobcev. Na podlagi tega preskusa je naprava primerna za uporabo na podobnih robovih,
kot so valjani jekleni profili, leseni ali pokriti tramovi, za$¢itni parapet, Kadar pa se oprema uporablja vodoravno ali pre¢no in obstaja
nevarnost padca z viSine €ez rob, je potrebno upoStevati naslednje: Ce ocena tveganja, opravljena pred zacetek dela kaze, da je rob
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zelo oster in/ali lahko poslab$a funkcije kabla ali vrvi, nujno je: - ustrezne ukrepe je treba sprejeti pred zacetkom dela, da se prepredi
padec z roba ali -namestiti zaSc&ito proti padcu z roba ali - obrniti se na izdelovalca za$¢itne opreme.. SidriSce je lahko le na isti viSini ali
nad robom, pri katerem bi lahko prislo do padca. Kot zaustavitve med delovno povr$ino in smerjo padca mora zna$ati vsaj vsaj 90 °
Treba je dolociti zahtevani razmik pod robom, na katerem bi lahko priSlo do padca. Vrv mora biti vedno napeta in nikoli ohlapna. Ce je
vrv opremljena z napravo za nastavitev dolzine, jo lahko uporabljate le, ¢e se uporabnik ne premika proti koncu roba. Za omejevanje
tega nihajnega gibanja je treba omejiti delovno obmocgje ali bo¢ne premike. Ne smejo presegati 1,50 m na obeh straneh osi, pravokotno
na rob (s katerega lahko pride do padca) in morajo potekati skozi sidrno to¢ko naprave za zaustavitev padca.Ce delovna situacija zahteva
preseganje teh mejnih vrednosti, posamezna sidrna to¢ka ni ustrezna naprava. Uporabite tip C ali D sidrno napravo v skladu s
standardom EN795: 2012 (primer: reSevalna ¢rta). Opomba : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Te naprave ni mogoc¢e uporabljati s
sidrno napravo te vrste. Odmik sidrne naprave je treba upostevati pri dolocitvi zahtevanega prostega prostora pod nogami uporabnika.
Za ta namen je treba strogo upoStevati informacije, navedene v navodilih za uporabo sidra. Po padcu pod kotom obstaja nevarnost
poskodb zaradi udarca v objekt ali zgradbo. Opomba : V primeru padca €ez rob, je treba dolociti in usposobiti posebne reSevalne ukrepe.
m Specifikacije proizvoda (glej tablico referenc) : - Materiali : (PART4). = ANALIZA TVEGANJA: Tveganja, za katere se zaScitna
osebna varovalna oprema uporablja, zajeta v usklajenem standardu EN : EN355: Ta naprava je osebna za$Citna oprema pred padci z
viSine: uporabnika S¢iti pred to nevarnostjo le v primeru, da se uporablja v celovitem sistemu za zaustavitev padcev (EN363), ki omejuje
najvecjo obremenitev med padcem na 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245
. RfU PPE-R/11.062: Ta zaScitna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 40% viSje od zahtevanih normativnih (140
kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Horizontalna
uporaba naprav za absorpcijo energije na robovih (TIP A). Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno usposobljene ali
katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s ¢imer se moznost nepravilne uporabe opreme zmanj8a, kolikor je to
mogoce. Tveganja, za katere se zascitna osebna varovalna oprema uporablja, ki niso zajeta v usklajenem standardu EN Mozni sta dve
tveganji: Namestitev z zgornjim delom navzdol. ReSitev: stran z absorberjem postavite na stran s pasom. 2) AN208S / AN218S :
Prezgodnja obraba vrvi (uporaba na robovih). ReSitev: Vrv, obdana s termoformiranim plas€em. Omejitev pri uporabi: Pred vsako
uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih primerih, do katerih lahko pride med delom. = ROK
TRAJANJA MASKE : Tekstilni izdelki ali tisti, ki vsebujejo tekstilne elemente (pasovi, jermena, blazilniki energije itd.): najdaljSa zZivljenjska
doba 10 let od datuma izdelave. » Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko zelo razli¢ni: - Neskladnost z
navodili proizvajalca za promet, skladiS€enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje, kemikalije, temperaturni
ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o predhodni uporabi.
=Opozorilo: ti dejavniki lahko povzro€ijo neopazne poskodbe oci. » Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo zZivljenjsko dobo izdelka
na nekaj dni. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in opravite naslednje: - pregled / - uni¢enje neustrezne opreme. V primeru dvoma
ali ¢e je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi,
ki jo je proizvajalec pooblastil. Med uporabo oprema ni bila periodi¢no preverjana (minimum1. letno), zato ne morete oceniti stanje
opreme. = PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka sprememba, dodatek ali
popravilo zasCitne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih
postopkov. ObstojeCih sestavnih delov ne smete zamenjati, prav tako ne smete dodajati drugih komponent. Ne uporabljajte zunaj
svojega podrocja uporabe, dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco
po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je doloéeno v tem priro¢niku Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste
zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba izdelek sistemati¢no preverjati: =1/ z vizualnim
pregledom naslednjih delov: Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov, brez vidnih poskodb na Sivih, brez opeklin in
nenavadnega potegovanja vrvi. / Stanje Sivov in delov za pritrjevanjebrez vidnih poskodb. / Stanje kovinskih delovbrez poSkodb,
obrabljenosti, deformacij, korozije in oksidiranosti. /Splosno stanje: poiskati vse poskodbe zaradi ultravijolinih zarkov in drugih klimatskih
pogojev. / Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov. / Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija,
barve, olja, lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanj$ajo funkcionalnost naprave za preprecevanje
padcev . =2 /v naslednjih primerih: pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami,
topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje. / mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove
korektnosti, v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste popolnoma
gotovi, da je varna za uporabo. = PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: Proizvajalec ali pristojna organizacija, ki jo ta
imenuje, mora najmanj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. To zelo pomembno preverjanje je povezano z vzdrzevanjem in
ucinkovitostjo osebne za&lithe opreme in s tem z varnostjo uporabnika. To preverjanje je treba izvesti ob strogem upoStevanju
proizvajalCevih postopkov za redni pregled. Med tem preverjanjem je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje ponovno uporabo osebne
zascitne opreme (0OZO). Ta dokument doloca, da je varnost uporabnika povezana z vzdrzevanjem ucinkovitosti in odpornostjo opreme.
Po potrebi zamenijati zas¢itno opremo. Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi
normami pred prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves €as uporabe naprave. Redno je treba
preverjati razpoznavnost oznacb na izdelku. *OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega
razumevanju navodil za uporabo. Vsaka stati¢na ali dinami€na preobremenitev lahko poskoduje osebno varovalno opremo. Teza
uporabnika, vklju¢no z oblagili in opremo, ne sme presegati najvecje mase, navedene za prepreCevanja padca. » OPOMBA: Naprave
za prepre€evanje padca z viSine ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno
delovanje. Obvezno jo pregledati in popraviti pred vsako uporabo. » OPOMBA: Ne uporabljajte naprave za zaustavljanje padcev, ki se
je Ze kdaj sprozZila za zaustavitev padca. Nevarno je ustvariti edinstvene sisteme za zascito pred padci, saj lahko vsaka varnostna
funkcija onemogodi neko drugo varnostno funkcijo. Vsaka sprememba ali dodatek ali popravilo PPE so prepovedani brez predhodnega
pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podrocja uporabe,
dolo¢enega v navodilih. Proizvajalec ne more biti odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi
opreme, razen kot je doloeno v tem priro€niku =Temperatura delovnega okolja : -20°C / +50°C. » Nekatere osebne zasc&itne opreme
so testirane. Ta zaS¢itna oprema je bila preizkuSena s Stevilnimi omejitvami, ki so 40 % do 50 % viSje od zahtevanih normativnih omejitev
(140 kg), glej oznako izdelka. = PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED ZASCITNE OPREME: 1/Referenca proizvoda
2/Podjetje  3/Ime uporabnika 4/Stevilka serije,/Serijska 8§t 5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe 7/Datum nakupa 8/Datum
inSpekcijskega pregleda 9/Komentarji 10/Datum naslednjega pregleda 11/Ime & Zig & Podpis 12/Tip Osebna zaScitna oprema
13/VRV Z BLAZILNIKOM ENERGIJE PADCA (ustreza EN355). 14/Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢
uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne
kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno
dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiS€enje: = Med prevozom in skladis€¢enjem: /- Izdelek hranite v
embalazi /- Izdelek hranite lo¢eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / Izdelek hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto,
ognjem, vro¢imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili, ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti
predmeti lahko vplivajo na ulinkovitost naprave za zaustavitev padanja. Hranite na suhem in &istem mestu, v originalnem omotu,
zavarovano pred svetlobo, mrazom, toploto in vlago, pri sobni temperaturi. SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Ocistite z vodo,
obriSite s krpico in obesite na zratnem mestu, kjer se bo naprava posusila na naraven nacin, lo€eno od varjenja ali toplotnih virov. To
velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil, agresivnih Eistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko
vplivajo na delovanje naprava. = Kovinske dele morate obrisati s krpico, namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna
¢istila in detergenti. = Vrvi in jermen Cistiti le z blago milnico. = SkladiS€enje po &iS€enju, stran od luci, v suhem in zraCnem prostoru.
Navodila za uporabo hranite skupaj z izdelkom ali na varnem mestu. ET JULGESTUSAMORTISAATORIGA OHUTUSRIHM (vastav
standardile EN355).- AN203100ZZ: 1 M OHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2
KAHEKORDSE TEGEVUSEGA PISTIKUT AN203200zD: 2 M OHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA
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KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 KAHETEGEVUSEGA PISTIK + 1 AMO022 AN203200ZzZ: 2 M OHUTUSRIHMAGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 2 KAHEKORDSE TEGEVUSEGA PISTIKUT AN207200AD: 2 M
KOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AMO010 + 1 AMO022 AN213100ZDD: 1 M
TOPELTOHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 KAHETEGEVUSEGA PISTIK + 2
AMO022 AN213150zDD: 1,5 M TOPELTOHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1
KAHETEGEVUSEGA PISTIK + 2 AM022 AN213200zZDD: 2 M TOPELTOHUTUSRIHMAGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 KAHETEGEVUSEGA PISTIK + 2 AMO022 AN213200Z7ZZ: 2 M TOPELTOHUTUSRIHMAGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 3 KAHEKORDSE TEGEVUSEGA PISTIKUT AN217200ADD: 2 M
TOPELTKOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: 2 M KOIEGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: 2 M PIKENDATAVA RIHMAGA
DIELEKTRILINE JULGESTUSAMORTISAATOR + 1 AMO10D + 1 AMO022D AN245200ADD: 2 M KOIEGA
JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AMO010 + 2 AM022 AN245200PRR: 2 M PIKENDATAVA
TOPELTRIHMAGA DIELEKTRILINE JULGESTUSAMORTISAATOR + 1 AMO10D + 2 AMO022D AN208R2AD: 15-2 M
REGULEERITAVA KOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD:
1,5-2 M REGULEERITAVA TOPELTKOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM010 + 2 AM022
SPIRAL AN208S200AD: 2 M KARP KOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM010 + 1 AM022
SPIRAL AN218S200ADD: 2 M KARP KOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA KUKKUMISKAITSEVAHEND + 1 AM010 + 2 AM022
Kasutusjuhised: Edasimudjal tuleb k&esolev juhend (kehtivate eeskirjade kohaselt) t6lkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse.
Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist kdesoleva teabelehe 1&abi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud
katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks taieliku
valjabppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult padevatel
isikutel, kes on labinud asjakohase valjaGppe vO0i tegutsevad padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soltub
isikukaitsevahendi pidevast tBhususest, vastupidavuses ja kaesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 6Gigesti mdistmisest. Toodet vdib
kasutada ainult ohutu kasutamise alase véljabppega ja oskustega t66taja. Peab olema tagatud, et kasutaja tervislik seisund ei ohusta
tema ohutust normaalsetes varustuse kasutamise tingimustes vdi hadaolukorras. Kahtluste korral konsulteerida arstiga. Kasutaja on
isiklikult vastutav koikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis ei vasta kaesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja
kaesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on
Oigus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid vBivad kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral v6tta
Ulhendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju. Kaesolev toode on terve kukkumiskaitsestisteemi
(EN363) lahutamatu osa, mille tGlesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu kukkumise korral. Taielikus kukkumiskaitsesusteemis
(EN363), mis piirab kukkumise tippkoormuse 6 kN piirini (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), peab ankurduspunkt olema
tihendussiisteemi abil seotud turvarakmete kukkumiskaitsepunktiga (EN361). Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus keha kiilge
kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise siisteemis. Turvarakmed tuleb hendada kukkumiskaitsestisteemiga
Uihendusklambrite (EN362) abil. Kontrollige enne iga kasutuskorda ststeemi iga komponendi kasutussoovitusi.  Sel juhul jargida
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks
alles hoidma. Amortisaator : =See julgestusamortisaator tarnitakse koos integreeritud ohutusrihmaga (EN354). See on thendatud
turvarakmete kinnituspunkti (EN361) Uhendusklambri abil (EN362) julgestusamortisaatori otsaga. See on (hendatud struktuuri
ankrupunkti (EN795) Glhendusklambri abil (EN362) ohutusrihma otsaga. Julgestusamortisaator on varustatud ohutusrihmaga, mis voib
olla: rihm, tou vdi punutud kdis. Julgestusamortisaator v8ib olla varustatud erinevate (ilhendusklambritega (EN362). Sel juhul jargida
kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. = PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED: (A) Kukkumise peatamise seade
koosneb Uihekordsest vdi kahekordsest ohutusrihmast ja julgestusamortisaatorist. Kahekordne julgestusamortisaator véimaldab kasutaja
kohal k6rgemasse ankrupunkti kinnitatult teha suuri vertikaalseid ja horisontaalseid liikkumisi, kui konkse kinnitatakse jarjest erinevatesse
ankrupunktidesse ja vBetakse vastavalt lahti. Julgestusamortisaator koosneb kokkuvolditud ja dmmeldud rebendiga rihmast, mis on
kaetud kaitsva termoplastkilega.  Kukkumise korral: integreeritud ohutusrihma ja julgestusamortisaatori pinge peatab kukkumise.
Termoplastkile ja rihma rebenemine ja rihma pinguldumine amortiseerivad siis kukkumise peatamisega tekitatud 166gijou. =Pikkused: (vt
viitkoodide tabel) Julgestusamortisaatorit ja ohutusrihma sisaldava seadme kogupikkus peab sisaldama: julgestusamortisaatorit +
ohutusrihma + td6deldud otsi + iga otsa tihendusklambreid. See pikkus ei tohi Gletada 2 m. =PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED:
(B) Soovitatav on anda igale kasutajale oma julgestusamortisaator. Seda isikukaitsevahendit v8ib korraga kasutada ainult Uks inimene.
/I Kukkumise peatamise seadet tuleb kinnitada kasutaja kohal kérgemal asuvasse ankrupunkti (minimaalne vastupidavus: 12 kN
(EN795)). Kukkumise peatamise seade tuleb kinnitada turvarakmete rinna- v8i seljapealsesse kinnituspunkti. Arge kunagi eemaldage
termoplastkilet julgestusamortisaatori Umbert. Kasutamise ajal kontrollida regulaarselt pandlakinnitusi ning reguleerimis- ja/voi
kinnituselemente. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: I6ikavaid elemente, teravaid servi vdi vaikese labimddduga
struktuure, 8lisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tllpi elektrijuhte ... Vajaduse korral tuleb ette ndha kaitseiimbris.
Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et ihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud / et slisteemi iga elemendi
kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni / et t6dolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk&rgust ja
pendelliikumist v8imaliku kukkumise korral. / et vajalik vaba ruum oleks piisav (kasutaja jalge alt maani) ja et Ukski takistus ei segaks
kukkumise peatamise siisteemi normaalset t66d. (vt viitkoodide tabel) iga kord enne kasutamist on ohutuse huvides tingimata vaja
kontrollida, kas kasutaja alla jaab t66kohal ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkup8rget maapinnaga v8i mdne muu
kukkumisteekonnale jaéva esemega. Vaba ruum soltub mitmest tegurist, kuid see hdlmab mitte piirduvalt jargmist: - Ankurdusseadme
maksimaalset kbrvalekallet. - Uhendusklambrite maksimaalset kdrvalekallet. - Uhendussiisteemi pikenemist H. - Keha kinnihoidmise
seadme maksimaalset tbmmet. - Ankrupunkti asukohta kasutaja asukoha suhtes kukkumise hetkel. - Kasutaja kasvu. Lisaks tuleb
lisada ohutuskaugus 1 m, et saada vaba 6huruumi vaartus. Vt eri tegurite kohta ststeemi iga komponendi kasutussoovitusi. AN203,
AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Uhendussiisteemi pikenemist. Kukkumise
peatumisteekond = Véaértus H (vt viitkoodide tabel) Veenduge, et td6taja alla jaéb piisav kukkumisruum, et véltida kukkumise korra
kukkumist vastu maad voi teisi esemeid. Tuleb ette néha ohutuskaugus maapinnast ja elektriliinidest voi elektriohtu kujutavatest
tsoonidest TAHELEPANU! Teie turvalisuse jaoks on pdhitahtis, et t66 tegemisel oleks alati korraldatud nii, et nii kukkumisoht kui ka
kukkumiskdrgus oleks viidud miinimumini. » Kui ei ole margitud teisiti, ei tohi kukkumise peatamise seadet kasutada konfiguratsioonis
+KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS" (vt viitkoodide tabel). HOIATUSED: Seadme ankrupunkt peab alati asuma to6tasapinna kohal
tleval voi sellega uhel kbrgusel. Kinnituspunkt peab asuma kasutajast kdrgemal tema kohal ja t66d tuleb teha nii, et vAhendada
samaaegselt nii kukkumisohtu kui ka kukkumiskdrgust. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235,
AN245 : (5), (6) (vt viitkoodide tabel) : KASUTAMINE HORISONTAALASENDIS : Seade on edukalt l&binud horisontaalasendis
kasutamise katsed. Horisontaalne kasutus on konfiguratsioon, mille puhul kukkumisvastane seade on kinnitatud ankrusse rakmete rinna-
vOi seljakinnituspunkti tasemel (faktor 1). Seadet on edukalt testitud A-tlilipi servalt kukkumise osas. Selle katse jaoks kasutati ilma
kildudeta terasvarrast raadiusegar = 0,5mm. Selle katse pdhjal sobib seade kasutamiseks samalaadsetel servadel, nagu lamineeritud
terasprofiilid, puittalad voi kaetud talad, katserinnatis. Aga kui seadet kasutatakse horisontaalselt vdi p&iki, on oht kukkuda k&rgelt tle
aare ja arvestada tuleb jargmisega. Kui enne t66 alustamist tehtud riskihindamine néitab, et serv on vaga I6ikav ja / vGi sellel on defekte,
mis vBivad kaablit vdi rihma kahjustada: - tuleb vétta enne t66 alustamist asjakohased meetmed, et valtida kukkumist serva pealt, voi -
paigaldada kukkumisserva peale kaitsevahend v6i - v6tta iihendust tootjaga. Ankurpunkt v8ib asuda ainult samal kdrgusel vdi kBrgemal
servast, kus vBib kukkuda. T66pinna ja kukkumise suuna vaheline nurk peab olema vahemalt 90°. Maaratakse ndutav vahemaa allpool
servast, kus kukkumine v8ib toimuda. Ohutusrihma tuleb alati kasutada nii, et sellel ei oleks 16tku. Kui ohutusrihmal on pikkuse
reguleerimise seade, tohib viimast kasutada vaid siis, kui kasutaja ei liigu serva suunas, kust v8ib kukkuda. Selle pendelliikumise
piiramiseks, peavad t66tsoon vdi kilgmised liikumised olema piiratud. Need ei tohi lletada 1,50 m kummaltki poolt risttelge serva peal
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(millelt vBidakse kukkuda) ja mis laheb labi kukkumise peatamise seadme ankrupunkti. Kui té6olud nuavad nende piirangute lletamist,
siis ei ole individuaalne ankrupunkt enam sobiv vahend. Siis tuleb kasutada C v6i D tlipi ankruseadet vastavalt standardile EN795:2012
(néiteks: paasteliini). Ettevaatust: EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Seadet ei saa seda tuupi ankurdusseadmega kasutada. Kasutaja
jalge alt maani ndutava vaba ruumi kindlaksmaaramiseks tuleb arvesse vdtta ankruseadme kdrvalekallet. Selleks tuleb jargida
kinnitusseadme kasutusjuhendis margitud juhiseid. Nurga all kukkumisel on |66kidega hoone vdi ehitise vastu tekitatud vigastuste oht.
Ettevaatust : Ule dare kukkumise jaoks tuleb maarata spetsiaalsed paastemeetmed ja anda vastav valjadpe. m Toote spetsifikatsioon
(vt viitkoodide tabel) : - Materjalid : (PART4). = RISKIANALUUS Riskid, mille vastu on isikukaitsevahend mé&eldud kaitsmiseks, on
kaetud Uhtlustatud standardiga : EN355: See vahend on isikukaitsevahend kdrgelt kukkumise vastu: vahend kaitseb kasutajat ohu eest
ainult juhul, kui seda kasutatakse taielikus kukkumiskaitsestisteemis (EN363), mis piirab tippkoormuse kukkumise 6 kN piirini. AN203,
AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Kéesolevat isikukaitsevahendit
on testitud massikoormusel, mis Uletab 40% ulatuses normatiivseid néudeid (140 kg koormusel). AN203, AN207, AN208R2, AN208S,
AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Kasutamine horisontaalasendis teravatel servadel (TUUP A),
julgetusamortisaatorid Neid isikukaitsevahendeid on 8igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe voi
tegutsevad padeva isiku jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse vBimalused on minimaalsed. Riskid, mille vastu
on isikukaitsevahend md&eldud kaitsmiseks, ei ole kaetud Uhtlustatud standardiga V&imalikud on kaks riski: Monteerimine tagurpidi.
Lahendus: amortisaatori pool tuleb panna turvarakmete poole. 2) AN208S / AN218S : No6ri enneaegne kulumine (kasutamine teravatel
servadel. Lahendus: Termovormitud Umbrises kéis. Kasutuspiirangud: Enne igasuguseid tdid, kus kasutatakse isikukaitsevahendit,
tuleb koostada paasteplaan, kuidas toimida hadaolukorras, mis vdib t66 ajal tekkida. = KASUTUSIGA : Tekstiiltooted voi tekstiilist
elemente sisaldavad tooted (rakmed, vodd, amortisaatorid jne): maksimaalne kasutusiga on 10 aastat valmistamise kuupdevast. »
Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v6ivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote transportimiseks,
hoidmiseks ja kasutamiseks /-t66keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, aarmuslikud temperatuurid, 16ikavad servad
.. [- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid vdi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. =Hoiatus: need tegurid vdivad pdhjustada
kahjustusi, mis ei ole palja silmaga ndhtavad. P Hoiatus: teatud darmuslikud tingimused vdivad vahendada toote kasutusiga vaid méne
paevani. Kahtluse korral jatta toode sustemaatiliselt kasutusest kérvale selleks, et lasta toode: - ile vaadata / - hdvitada. Kahtluse korral
vOi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest kdrvaldada ja tagastada tootjale v6i padevale
isikule vdi tootja voi padeva isiku volitatud isikule. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli (vdhemalt kord aastas), mis véimaldab
otsustada toote seisukorra lile. = IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL
WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine v8i tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma
tema t6Omeetodeid kasutamata keelatud. Seadmele komponente lisada v8i selle komponente vélja vahetada on keelatud. Mitte
kasutada valjaspool kdesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste voi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud
toote muutmise vdi kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarjel. Mitte kasutada kéesolevat varustust
véljaspool selle kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote tddkorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt
kontrollida: =1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: Rihma vdi kdie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselBikeid, ndhtavaid
kahjustusi 6mblustel, pdletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. / Ombluste ja kinnituste seisukord: et ei oleks nahtavaid kahjustusi. /
Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, so6dvitunud ega roostetanud. /Uldseisukord: otsida vdimalikke
ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke / Uhendusklambrite dige tdé6tamine ja lukustumine. /
Eritingimused, nagu niiskus, lumi, jaa, pori, mustus, varvid, 6lid, liim, s6dvitused, rihma v&i kdie kulumine jne, vBivad kukkumise
peatamise seadme t66joudlust markimisvaarselt vahendada. =2/ jargmistel juhtudel: enne kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral
/ kokkupuute korral kemikaalide, lahustite vdi kitustega, mis v@iksid té6omadusi kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud
varasemas kukkumises. / véhemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt v8i tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. =
ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga kaheteistkimne kuu tagant
tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See vaga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi hooldamise ja tbhususega
ning seega kasutaja turvalisusega. Kénealune kontroll peab toimuma ranges vastavuses tootja korraparaste labivaatamismenetlustega.
Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel.
Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega. Vajaduse korral
tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt Euroopa 8igusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist taita andmekaart,
mida tuleb seejérel ajakohastada ja hoida koos tootega, samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust
tuleb regulaarselt kontrollida. =HOIATUSED: Kasutaja ohutus s8ltub isikukaitsevahendi pidevast t6hususest, vastupidavuses ja
kéesoleva kasutusjuhendi eeskirjade 8igesti mdistmisest. lgasugune staatiline vdi dinaamiline laeng vaib isikukaitsevahendit kahjustada.
Kasutaja kaal koos riietega ja varustusega ei voi Uletada kukkumiskaitsevahendil margitud maksimaalset kaalu. » HOIATUSED:
Kokkupuute korral kemikaalide, lahustite v6i pdlevate ainetega, mis viksid kukkumise peatamise seadme tddkorda kahjustada, tuleb
seade kasutuselt kdrvaldada. Lasta seade enne igasugust uut kasutamist lle kontrollida ja 1abi vaadata. » HOIATUSED: Kui kukkumise
peatamise seade on juba korra kukkumist peatanud, siis &rge seda enam uuesti kasutage. Oma enda kukkumisvastase siisteemi
loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist ohutusfunktsiooni segada. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine voi
tdiendamine v8i parandamine on ilma tootja eelneva kirjaliku loata ja ilma tema tédmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada
valjaspool kéesolevas juhendis maaratletud kasutusala ega véaljaspool kasutuspiiranguid. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete
dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise v8i kdesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajarijel.
=Tookoha temperatuur : -20°C / +50°C. » Modned isikukaitsevahendid on testitud massipiiranguga, mis on 40 % / 50 % vd&rra suurem
standardites ndutud piirangust (140 kg), vt toote margistus. = PART 2: RECORD CARD :ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE
KONTROLLIMINE: 1/Tootekood 2/Ettevbte 3/Kasutaja nimi 4/partinumber,/Seeria nr 5/Kasutuse kuupéev 6/1. kasutuse kuupéev
7/Ostukuupéev  8/Ulevaatuskuupdev — 9/Markused 10/Jargmise Ulevaatuse kuupdev  11/Nimi, pitser ja allkiri 12/Tadp
Isikukaitsevahendid 13/JULGESTUSAMORTISAATORIGA OHUTUSRIHM (vastav standardile EN355). 14/Kasutaja peab
andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale
kéesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle
tuleb teha véhemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid mé&&ramata ajaks alles hoidma.
Ladustamine/Puhastus: = Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis /- hoida toodet eemal igasugustest Idikavatest,
abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest, leegist, kuumast metallist, dlidest, naftatoodetest,
agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest ja vaikese labimd6duga struktuuridest.
Kukkumise peatamise seadme tulemusnéitajaid vBivad mdjutada need asjaolud. Hoidke varustust kuivas ja puhtas kohas
originaalpakendis, paikese, kiilma, kuumuse ja niiskuse eest kaitstuna. TEHNOHOOLDUS JA HOIDMINE: Puhastada vee ja seebiga,
kuivatada lapiga ja riputada Shutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist vdi soojusallikast. Sama kehtib
elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle'i vett, agressiivseid puhastusvahendeid, lahusteid,
bensiini vdi varvaineid, aineid, mis vdivad seadme t66omadusi kahjustada. = Metallosad plhitakse puhtaks vaseliinidliga immutatud
lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud. = Puhastada rihma ainult 6rna puhastusvahendiga. = Hoida puhastatult
valguse eest kaitstult kuivas ja Shutatud kohas. Hoida kasutusjuhend toote juures vdi selleks ette nahtud kindlas kohas. LV DROSIBAS
STIPRINAJUMU SISTEMA AR TRIECIENA ENERGIJAS ABSORBETAJU (atbilst EN355).- AN203100ZZ: KRITIENA BLOKATORS
ENERGIJAS ABSORBETAJS STROPE SIKSNA 1 M + 2 DIVKARSAS DARBIBAS SAVIENOTAJI AN203200ZD: KRITIENA
BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS STROPE SIKSNA 2 M + 1 DIVKARSAS DARBIBAS SAVIENOTAJS. + 1 AM022
AN203200ZZ: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS STROPE SIKSNA 2 M + 2 DIVKARSAS DARBIBAS
SAVIENOTAJI AN207200AD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU VIRVE 2 M + 1 AM0O10 + 1 AMO022
AN213100ZDD: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS DUBULTA STROPE SIKSNA 1 M + 1 DIVKARSAS DARBIBAS
SAVIENOTAJS. + 2 AM022 AN213150ZDD: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS DUBULTA STROPE SIKSNA 1,5
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M + 1 DIVKARSAS DARBIBAS SAVIENOTAJS. + 2 AM022 AN213200ZDD: KRITIENA BLOKATORS ENERGIJAS ABSORBETAJS
DUBULTA STROPE SIKSNA 2 M + 1 DIVKARSAS DARBIBAS SAVIENOTAJS. + 2 AM022 AN213200ZZZ: KRITIENA BLOKATORS
ENERGIJAS ABSORBETAJS DUBULTA STROPE SIKSNA 2 M + 3 DIVKARSAS DARBIBAS SAVIENOTAJI AN217200ADD: KRITIENA
BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU AR DUBULTU VIRVI 2 Mv + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: KRITIENA
BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU VIRVE 2 M + 1 AMO10 + 1 AM022 AN235200PR: DIELEKTRISKAIS ENERGIJAS
ABSORBETAJS NO ELASTIGAS AUKLAS 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN245200ADD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS
ABSORBETAJU VIRVE 2 M +1 AM010 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRISKAIS ENERGIJAS ABSORBETAJS NO ELASTIGAS
DUBULTAS AUKLAS 2 M + 1 AMO10D + 2 AM022D AN208R2AD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU
REGULEJAMA VIRVE 1,5 LIDZ 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS ABSORBETAJU
AR DUBULTU REGULEJAMU VIRVI 1,5 LIDZ 2 Mv SPIRAL AN208S200AD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS
ABSORBETAJU VIRVE 2 M AR APVALKU + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: KRITIENA BLOKATORS AR ENERGIJAS
ABSORBETAJU DUBULTA VIRVE 2 M AR APVALKU + 1 AM0O10 + 2 AM022 Lieto$anas instrukcija: STs instrukcijas tuIKOJumu tas
valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodroSina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esosajai likumdosanai. NepiecieSams, lai individualas
aizsardzibas Iidzekla lietotajs izlasttu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma izmanto$anas. Standartos aprakstitas izméginajumu
metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit katru konkrétu darba situaciju, ka art lai katrs
aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmanto$anu un batu informéts par dazadu lidzeklu izmantoSanas ierobezojumiem. So
individualas aizsardzibas Iidzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas atbilstoSu apmacibu, ka ar personas, kuras
darbojas augstakstavoSu kompetentu personu tieSa atbildiba. Aprikojuma lietotdja droSiba ir atkariga no individualas aizsardzibas
[T[dzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. So produktu
drikst izmantot tikai persona, kas ir praktiski un teorétiski apguvusi tas drosu lietoSanu. Janodrosina, lai lietotdja mediciniskais stavoklis
neietekmétu vina droSibu normalas aprikojuma izmantoSanas laika vai arkartas gadijuma. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu.
Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru 8t individualas aizsardzibas Itdzekla izmantoSanu, kura nav saskana ar $aja
instrukcija sniegtajam noradem, ka ar7 par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas aizsardzibas I1idzekli,
neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavoklt esoSas personas. Dazi mediciniskie faktori var
ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultéjieties ar arstu. Rapigi ieverojiet lietoSanas, parbaudes, tehniskas apkopes un
uzglabasanas noteikumus. Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérsanas sistémas (EN363), kuras funkcija ir mazinat
miesas bojajumu risku kritienu laika. Pilniga kritiena apstadinasSanas sistéma (EN363), kas slodzes maksimumu ierobezo lidz 6 kN, kad
notiek kritiens (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), stiprindSanas punktam jabdt savienotam ar kritiena apturéSanas droSibas jostu
sistémas stiprindjuma punktu (EN361) caur saiSu sistému. Kritiena aizturéSanas iejugs (EN361) ir vienigais kermena satverSanas
lidzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sisttma. Tam jablt savienotam ar kritienu novérsanas sistému ar savienojo$o
elementu (EN362) palidzibu. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisttmas komponenta lietoSanas instrukcija
shiegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pleV|enotaJas lietoSanas instrukcijas. Katra
produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku. Absorbétajs : =Sis trieciena energijas absorbétajs tiek piegadats kopa
ar dro8ibas stiprindjumu sistemu (EN354), kas ieklauta komplekta. Tas aiz viena gala ir piesaistits kritiena aizturéSanas iejigam (EN361)
pieakéSanas punktd ar savienojo$a elementa (EN362) palidzibu. Tas ir pievienots struktdras alzakesanas punktam (EN795) ar
savienojo$a elementa (EN362) palidzibu viena droSibas stiprindjumu sistémas gala. Trieciena energuas absorbétajs ir aprlkots ar
dro$ibas stiprindjumu sistému, kura var bat vai nu siksna, vai virve, kura iestradata stieple, vai arT vita virve. Trieciena energijas
absorbétajs var but aprikots ar dazadiem savienojoSajiem elementiem (EN362). Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti
aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. = UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: (A) Kritiena apturéSanas Idzeklis
sastav no vienkar$as vai divkarSas droSibas stiprindjumu sistémas un no trieciena energijas absorbétaja. Tiklidz tas ir pievienots
piedkésanas punktam, kas atrodas virs 8T [1dzekla lietotaja, dubultais trieciena energijas absorbétajs lauj veikt plaSu vertikalu un
horizontalu parvietoSanos. Tas iesp&jams ar vienu otrai sekojosu aku pieakéSanu un atakéSanu dazados piedkésanas punktos. Trieciena
energijas absorbétajs veidots no salocitas, sasitas siksnas ar ieplisumu, kuru aizsarga termoplastiskais apvalks. Kritiena gadijuma
ieklautas droSibas stiprinajumu sistémas un trieciena energijas absorbétaja nospriegojums aptur kritienu. Tiek parrauts termoplastiskais
apvalks un taja esosa siksna. Siksnas atlociSanas amortizé kritiena apturéSanas laika radusos triecienu. *Garumi: (skatit atsaucu tabulu)
Lidzeklim pilna garuma3, ieskaitot trieciena energijas absorbétaju un droSibas stiprinajumu sistému, jasastav no trieciena energijas
absorbétaja + droSibas stiprindjumu sistémas + Tpasi apdarinatiem uzgaliem + savienojoSajiem elementiem katra gala. Kopéjais garums
nedrikst parsniegt 2 metrus. =>UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: (B) leteicams izsniegt trieciena energijas absorbétaju
katram lietotdjam. So individualas aizsardzibas Iidzekli vienlaicigi drikst lietot tikai viena persona. / / Kritiena apturé$anas Iidzeklis
japieake pie piedkéSanas punkta, kas atrodas virs 3T l1dzekla lietotdja (minimala pretestiba: 12 kN (EN795)). Kritiena apturéSanas
Iidzeklim jabat pievienotam aizakéSanas punktam, kas atrodas iejiga priekSpusé vai aizmuguré. Nekad nenonemt trieciena energijas
absorbétaja termoplastisko apvalku. |zmantoSanas laika regulari japarbauda spradzéSanas un noreguléSanas, un/vai fikséSanas
elementi. lzmantoSanas laika [Tdzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asam dzegdm un maza diametra
objektiem, ellam, agresiviem kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditajiem... Sada gadijuma var bat
nepiecieSams nodro$inat droSibas polsterg&jumu. DroSibas apsvérumu dél pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas:
vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti / vai ir ieveroti attieciba uz katru sisttmas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi
/ vai darba situacijas visparéjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un svarstveida kustibu kritiena gadijuma. / vai briva
gaisa telpa (attalums zem aprikojuma lietotaja kajam Iidz zemei) ir pietiekama un vai nav $kérslu, kuri varétu traucét kritiena apturéSanas
sistémas normalai funkcionésanai. (3) (skatit atsaudu tabulu) drosibas labad pirms katras lieto$anas ir japarbauda nepiecieSsama briva
telpa darba vieta zem lietotaja ta, lai kritiena gadijuma nebitu nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru Skérsli kritiena virziena. Vertikalais
attdlums ir atkarigs no vairakiem faktoriem, tostarp, bet ne tikai: - Enkura maksimala novirze. - Savienotaju maksimala novirze. -
Sakabes sistémas paplasinaSana H. - Maksimalais kermena satvéréja stiepums. - EnkuréSanas vietas atraSanas vieta attieciba pret to,
kur lietotajs ir novietots kritiena brid1. - Lietotdja augums. Lai sasniegtu vertikala attaluma vértibu, papildus ir pievienots 1 m dro&ibas
attdlums. Dazados faktorus skatiet katras sistémas sastavdalas lietoSanas ieteikumos. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213,
AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Sakabes sistémas paplasinaSana. Kritiena apstasanas distance = H vértiba (skatit
atsaucu tabulu) Parliecinieties, ka pastav attiecigs kritiena atstatums, lai kritiena gadijuma noveérstu atsiSanos pret zemi vai citiem
priekSmetiem. Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam vai zonam ar elektrorisku. UZMANIBU! Lai garantétu
droSibu, ir batiski, lai darbs tiktu veikts veida, kas samazina ka kritiena iespéjas, ta ari kritiena augstumu. P _Ja nav sniegtas pretéjas
norades kritiena apturé$anas Iidzekli nedrikst izmantot konfiguracija "IZMANTOSANA HORIZONTALA STAVOKLT " (skatit atsaudu
tabulu). jSPEJIMAI Lidzekla pieakéSanas punktam vienmér jaatrodas vai nu virs darba virsmas, vai art viena Iimenr ar to. Stiprindjuma
punktam jabat novietotam virs lietotaja un darbs ir javeic ta, lai reizé samazinatu kritienu risku un kritiena attalumu. AN203,AN207,
AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 :  (5), (6) (skafit atsaucu tabulu) : IZMANTOSANA
HORIZONTALA STAVOKLI : lerice ir veiksmigi parbaudtta izmantoSanai horizontali. Horizontala lietoSana ir konfiguracija, kura kritiena
aizturéSanas ierice ir piestiprinata pie noenkuroSanas vietas sternalas vai dorsalas iekares stiprindjuma vietas Iimenr (faktors 1). lerice
ir veiksmigi parbaudtta kritienam par A tipa malu. Saja testa tika izmantots té€rauda stienis bez Skembam:r = 0,5 mm. Balstoties uz So
testu, ierice ir piemérota izmantoSanai uz lildzigdm malam, pieméram, velmétiem térauda profiliem, koka vai segtdm sijam, pieradijuma
parapets. Tomer, lietojot aprikojumu horizontala vai Skérsvirziena sakartojuma, kameér pastav risks kritienam par malu, janem véra talak
noradttais: Ja risku izvértéSana pirms darbu uzsakS$anas liecina, ka atbalsta virsmas mala ir parak asa un/vai uz tas ir traipi, kas var
sabojat kabeli vai siksnu: - pirms darbu uzsakSanas japaredz atbilstoSi droSibas pasakumi, lai izvairTtos no kritieniem no darba virsmas
malas vai - pie malas, kur iespéjams kritiens, jaieriko papildus aizsardzibas [idzeklus, vai - jasazinas ar raZotaju. Stipringjuma punkts var
atrasties virs vai tada pasa augstuma ka mala, par kuru var notikt kritiens. Kores lenkim starp darba virsmu un kriSanas virzienu jabat
vismaz 90°. Ir janosaka nepiecieSamais atbrivotais laukums zem malas, par kuru var notikt kritiens. Strope vienmér ir jaizmanto t3, lai
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virve nebdtu valiga. Ja ir pieejams $tropes garuma pielagoSanas aprikojums, to var izmantot tikai tad, ja lietotajs neparvietojas kritiena
malas virziena. Lai ierobeZotu svarstibas, ir janorobezo darba zona vai kustiba uz saniem. St distance nedrikst parsniegt 1,50 m uz
katru pusi no malai (no kuras var notikt kritiens) perpendikularas ass, kura 8kérso kritiena blokéSanas ierices enkurvietu. Ja atbilstoSi
darba apstakliem So attalumu ir nepiecieSams parsniegt, individuala plekares ierice nav plemerota ierice. Izmantojiet C vai D veida
piekares ierici atbilstosi standartam EN795:2012 (pieméram, glabsanas virvi). Bridinajums : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : So i ierici
nevar lietot ar $T tipa stiprinajuma ierici. PieakéSanas lidzekla novirzi janem véra, lai noteiktu nepiecieSamo attdlumu lidz zemei. Saja
noluka jaievéro specifiskie noradijumi, kuri sniegti pieakéSanas lidzek|a lietodanas instrukcija. Péc kritiena uz lenka pastav risks gat
ievainojumus, triecot €ku vai celtni. Bridindjums : Gadijuma3, ja notiktu kritiens par malu, jaievie$ un jaapgust 1pasi glabSanas pasakumi.
m Produkta specifikacija (skatit atsaucu tabulu) : - Materiali : (PART4). = RISKU ANALIZE: Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana ar EN
standartiem : EN355: lerice ir individuals aizsardzibas lidzeklis pret kritieniem no augstuma: ta aizsarga lietotaju pret So risku tikai tad,
ja to lieto pilna kritiena apstadinaSanas sistéma (EN363), kas ierobeZo kravas maksimumu kritiena laikad [Tdz 6 kN. AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Sis individualais aizsardzibas lidzeklis
ir parbaudtts ar masas spiedienu, kas ir par 40% lielaks neka normativajas prasibas (I1dz 140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S,
AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Energijas absorbetaju izmantoSana, atrodotles uz horizontalas
Skautnes (A TIPA). So IAL izmanto3ana ir paredzéta kompetentam personam, kas ir izgajusas atbilstoSas apmacibas vai darbojas
atbildigas kompetentas personas vadiba, tadé| nepareiza lietoSana tiek samazinata [ildz minimumam. Riski, kas saistiti ar IAL ir saskana
ar EN standartiem Ir iespéjami divi riski: Nepareiza uzstadiSana. Risinajums: lieciet absorb&joso pusi uz stiprinéjuma pusi. 2) AN208S
/ AN218S : Priekslaicigs virves nodilums (lietojiet malas). Risinajums: Virves, ko ieskauj termiski apstradats apvalks. LietoSanas termini:
Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas aizsardzibas ltdzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glabSanas plans, lai
spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijum3, ja rastos tada nep|e0|esam|ba m KALPOSANAS ILGUMS : Tekstilizstradajumiem
vai izstradajumiem, kas satur auduma elementus (iekares, siksnas, trieciena slapétaji utt.): maksimalais kalpoSanas laiks — 10 gadi kop$
razoSanas datuma. » Noraditais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To var ievérojami ietekmét §adi faktori: - transportéSanas,
uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide, apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas
temperatiras, asas dzegas... /- Tpasi intensiva lietoSana /- ievérojams trieciens vai spiediens /- zinad8anu trikums par aprikojuma
iepriekSéejiem lietoSanas apstakliem. =Uzmanibu: Sie faktori var izraisit ar neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. » Uzmanibu: dazi
ekstrémi apstakli var satsinat aprikojuma kalpo$anas laiku [Tdz daZzam dienam. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un
tas japaklauj: - parbaudei vai / - iznicinaSanai. Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu, nekavéjoties to ir japartrauc lietot un
jaatdod atpakal raZotajam vai jebkurai atbildigai personai, kas ir pilnvarota. Noteiktais aprikojuma kalpoSanas ilgums neaizstaj
periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas |auj spriest par aprikojuma stavokli. = LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS
APRIKOJUMA IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas aizsardzibas
lT[dzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriek8&jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas
manipulacijas javeic razotaja atlautd operativa veida. Ir aizliegts nomainit vai pievienot kadu sastavdalu. Neizmantot arpus tam
paredzétas izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas
noticis péc aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot So aprikojumu, parsniedzot
ta lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcionéSanas stavokli un ldz ar to garantétu ta lietotdja droSibu,
aprikojums sistematiski japarbauda: =1/ vizuali apskatot 8adus punktus: Siksnas vai virves stavokli: vai tas nav spurainas, vai uz tam
nav iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarau$anas. / Suvju un fiksacijas elementu
stavoklis: vai nav redzamu bojajumu. / Metala detalu stavoklis: vai nav vérojamas nodiluma, deformé8anas, korozijas vai oksidéSanas
pazimes. /Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / Savienojoso
elementu pareiza funkcionéSana un blokéSana. / Ipasi apstakli, pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas,
ITme, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami samazinat kritiena apturéSanas lidzekla funkcionéSanas efektivitati. =2/
8ados gadijumos: pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, Skidinatajiem
vai degvielu, kuri var ietekmét [Tdzekla funkcionéSanu; / ja aprikojums ticis paklauts spiedienam ieprieks notikuSa kritiena laika; / razotajam
vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organlzacual vismaz reizi divpadsmit ménesos. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA
PERIODISKA PARBAUDE. RaZotdjam vai raZotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos javeic
parbaude. St parbaude ir |oti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas lidzekla efektivitati un tatad ar ta lietotaja drosibu. S
parbaude javeic, stingri |everOJot razotaja periodiskas parbaudes proceddras. Lai individualas aizsardzibas Iidzekli drikstétu izmantot
atkartoti, $Ts parbaudes laika nepiecieSams iegit rakstisku dokumentu, kas atlauj So lidzeklu atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments
precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturéSanu. Aizvietot individudlas aizsardzibas
[Tdzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar Eiropas likumdoSanas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta identifikacijas karte pirms produkta
pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas instrukciju. Periodiski japarbauda uz
produkta eso$a markéjuma salasamiba. =|]SPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas
efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto noradijumu izpratnes. Jebkura statiska vai dinamiska
parslodze var sabojat individualas aizsardzibas [1dzekli. Lietotaja svars, ieskaitot vina apgérbu un aprikojumu, nedrikst parsniegt uz
kritiena novérSanas Idzekla noradito maksimalo svaru.  » |SPEJIMAI: Ja aprikojums bijis kontaktd ar kimiskiem produktiem,
Skidinatajiem vai degvielu, kuri varétu ietekmét ta funkcionéSanu, kritiena apturéSanas [1dzekli nedrikst izmantot. Tas japarbauda un
jaapseko pirms atkartotas lietoSanas. » |SPEJIMAI: Nelietot kritiena blokéSanas ierici, kas jau apturgjusi kritienu. Bistami ir izveidot
savu personigo kritiena aizsardzibas sistému, jo katra droSibas funkcija var traucét citu droSibas funkciju. Jebkada individualas
aizsardzibas lidzekla modificéSana, ta pievieno$ana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez iepriekS&jas saskanoSanas ar razotaju. Minétas
manipulacijas javeic raZotaja atlautaja operativaja veida. Neizmantot arpus lietoSanas instrukcija noteiktas izmantoSanas jomas, ka art
neparsniegt aprikojuma izmantoSanas ierobezojumus. Razotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantosanas, neka noteikts instrukcija. =Darba vides temperatira : -20°C / +50°C. »
Dazi individualie aizsarglidzekli ir testéti ar masas spiedienu, kas par 40 % / 50 % lielaks par standarta prasibam (140 kg), skatit produkta
markéjumu. = PART 2: RECORD CARD :INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA PARBAUDE. 1/Izstradajuma
atsauces numurs 2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/RazoSanas datums 6/1. lietoSanas datums
7/Pirkuma datums 8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Vards, uzvards, zimogs un paraksts
12/Tips Individualie aizsarglidzekli 13/DROSIBAS STIPRINAJUMU SISTEMA AR TRIECIENA ENERGIJAS ABSORBETAJU (atbilst
EN355). 14/Lietotdjam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regularl jaatjaunina un jauztur.
Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15/Parbauzu bieZzumu nosaka valstt spéka esosie noteikumi, tomeér
jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotdjam jasaglaba nenoteiktu laiku.
Glabasanas/TiriSanas: = TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja iepakojuma; / - nepielaut
aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma, liesmam, karsta metala, ellam,
naftas produktiem, agresiviem Kimiskiem produktlem skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam un no maza dlametra
struktdram. Sie priekdmeti var ietekmét kritiena droibas sistémas darbibu. Uzglabajiet aprikojumu sausa un tira vieta ta originalaja
iepakojuma, un nepaklaujiet gaismas, aukstuma, karstuma un mitruma iedarbibai. KOPSANA UN UZGLABASANA: Tirt ar Gdeni un
ziepém, noslaucitt ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura tieSa uguns vai
karstuma avota. STs norades attiecas arT uz elementiem, kuri to lieto8anas laika ir samirkuSi. Neizmantot hloradeni, agresivus traipu
tiritajus, Skidinatajus, benzinu vai krasvielas. STs vielas var ietekmét apturéSanas I1dzekla tehniskos raditajus. = Metala detalas
janoslauka ella vai vazelina samitrinata dranina. Hloradens un traipu tiritaju izmantoSana ir kategorlskl aizliegta. = Siksnu tirTt vienigi ar
maigas iedarbibas traipu tiritaju. = Péc tirisanas uzglabat tumsa, sausa un védinata vieta. Saglabajiet lietoSanas pamacibu kopa ar
preci vai dro$a vieta, kas paredzéta $im nolikam. LT LYNAS SU ENERGIJOS SUGERIKLIU (pagal EN355).- AN203100ZZ:
APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIO DIRZAS SU SAGTIMI 1 M + 2 DVIGUBO VEIKSMO JUNGTYS
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AN203200ZD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJQS SUGERIKLIO DIRZAS SU SAGTIMI 2 M + 1 DVIGUBO
VEIKSMO JUNGTIS + 1 AM022 AN203200ZZ: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIO DIRZAS SU
SAGTIMI 2 M + 2 DVIGUBO VEIKSMO JUNGTYS AN207200AD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS
SUGERIKLIS VIRVES ILGIU 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN213100ZDD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS
SUGERIKLIS DVIGUBU DIRZU SU SAGTIMI 1 M + 1 DVIGUBO VEIKSMO JUNGTIS + 2 AM022 AN213150ZDD: APSAUGOS
SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS DVIGUBU DIRZU SU SAGTIMI 1,5 M + 1 DVIGUBO VEIKSMO JUNGTIS +
2 AM022 AN213200ZDD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS DVIGUBU DIRZU SU SAGTIMI 2 M
+ 1 DVIGUBO VEIKSMO JUNGTIS + 2 AM022 AN213200Z2ZZ: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS
DVIGUBU DIRZU SU SAGTIMI 2 M + 3 DVIGUBO VEIKSMO JUNGTYS AN217200ADD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUQO KRITIMO
ENERGIJOS SUGERIKLIS SU DVIGUBA VIRVE NUO 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO
KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS VIRVES ILGIS 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: DIELEKTRINIS ENERGIJOS
SUGERTUVAS SU TAMPRIU JUOSTINIU LYNU 2 M + 1 AM0O10D + 1 AM022D AN245200ADD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO
KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS VIRVES ILGIS 2 M + 1 AMO10 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRINIS ENERGIJOS
SUGERTUVAS SU TAMPRIU DVIGUBU JUOSTINIU LYNU 2 M + 1 AM010D + 2 AM022D AN208R2AD: APSAUGOS SAUGANCIOS
NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS REGULIUOJAMU VIRVES ILGIU NUO 1,5 IKI2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD:
APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS SU DVIGUBA REGULIUOJAMA VIRVE NUO 1,5 IKI2 M + 1
AMO010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS VIRVES ILGIS 2
M SU LAKAI + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: APSAUGOS SAUGANCIOS NUO KRITIMO ENERGIJOS SUGERIKLIS
SU DVIGUBA VIRVE 2 M SU LAKAI + 1 AM010 + 2 AM022 Naudojimo_instrukcija: Pardavéjas privalo parengti Sios naudojimo
instrukcijos vertima (pagal galiojantj reglamentg) Salies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba. Prie§ naudojant AAP naudotojas
privalo jdemiai perskaityti Sig instrukcijg. Kad uztikrintumeéte savo saugumg, grieztai laikykités naudojimo, patikros, prieinros ir laikymo
instrukcijy. Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei asmenys, prizidrimi uz Jjuos atsakingo
kompetentingo Zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo, atsparumo ir puikaus Sios naudojimo
instrukcijos nurodymy supratimo. Gaminj gali naudoti tik vienas asmuo, kuris iSmokytas ir Zinantis, kaip jj saugiai naudoti. Batina uztikrinti,
kad naudotojo sveikatos biklé nekenkty jo saugumui esant jprastam jrangos naudojimui arba iSkilus avarinei situacijai. Jei abejojama,
batina pasitarti su gydytoju. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei
instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéems,
kai kurios medicininés salygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j gydytojg. Grieztai laikykités instrukcijos,
kontrolés, priezidros ir sandéliavimo nurodymy Sis produktas yra neatskiriama bendros kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo
funkcija yra minimizuoti kiino suzalojimy rizikg kritimy metu. Pilnoje apsaugos nuo kritimo sistemoje (EN363), kuri riboja didziausig
apkrova kritimo metu iki 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), inkaravimo vieta turi bati sujungta per sujungimo sistema su apsaugos
dirzu (EN361). Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrenginys, kurj leidziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje.
Jie turi bati sujungti jungtimis (EN362) su kritimo sulaikymo sistema. Prie$ naudojima yra batina susipazinti su visy sistemos sudedamujy
komponenty naudojimo instrukcijomis. Tokiais atvejais yra batina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. Visi
dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. Sugeériklis : =Sis energijos sugériklis yra aprdpintas
integruotu lynu (EN354). Energijos sugériklio galas jungtimi (EN362) jungiamas prie kiino saugos dirzy tvirtinimo vietos (EN 361). Lyno
galas jungtimi (EN362) jungiamas prie ankerio (EN795). Energijos sugériklis yra apripintas lynu, kuris gali bati jvairiy pavidaly: dirzo,
susuktos virvés, pintos virvés. Energijos sugériklis gali bati apripintas jvairiomis jungtimis (EN362). Tokiais atvejais yra bdtina laikytis
naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy nurodymy. = INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: (A) Kritimo sulaikymo jrenginj
sudaro viengubas arba dvigubas lynas ir energijos sugériklis. Prijungtas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo, dvigubas energijos
sugeriklis suteikia galimybe judéti dideliais atstumais vertikalioje bei horizontalioje plokStumoje, paeiliui prikabinant ir atkabinant kabliukus
prie/nuo skirtingy ankeriy. Energijos sugériklj sudaro dirzas (sulenktas ir uzsidtas), apsaugotas termoplastikine juosta. Kritimo atveju
integruoto lyno ir energijos sugeériklio jtampa stabdo kritimag. PlyStanti termoplastikiné juosta (apsauganti dirzg) iSlaisvina dirzg ir
amortizuoja kritimo stabdymo sukeltg smigj. =llgiai: (Zr. Nuorody lentele) | bendrg jrenginio, sudaryto i$ energijos sugériklio ir lyno, ilgj
turi bati jskaiciuoti: energijos sugériklis + lynas + pramoniniai antgaliai + kiekvieno antgalio jungtys. Sis ilgis negali virSyti 2 m.
=>INSTALIACIJA IR/ARBA REGULIAVIMAS: (B) Rekomenduojama apripinti energijos sugeérikliu kiekvieng naudotojg. Si AAP gali biti
vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. / / Kritimo sulaikymo jrenginys turi bdti jungiamas prie ankerio, esancio vir§ naudotojo
(minimalus atsparumas: 12 kN (EN795)). Kritimo sulaikymo jrenginys turi bati jungiamas prie kritinés arba nugaros srityje esancios kiino
saugos dirzy tvirtinimo vietos. DraudZiama nuimti termoplastikine juostg, apjuosiancig energijos sugériklj. Naudojimo metu reguliariai
tikrinti sujungimo, reguliavimo ir/arba fiksavimo elementus. Naudojimo metu jrenginiai neturi liestis su: aStriais elementais, aStriais
kampais/briaunomis ir mazo diametro struktiromis, aliejais, stipriais cheminiais produktais, ugnimi, karStu metalu, visy tipy elektriniais
laidais. Pasirlpinti saugos elastiniu dirzu. Saugumo sumetimais prie$ kiekvieng naudojimg bitina patikrinti: Kad jungtys (EN362) yra
uzsegtos ir uzblokuotos / Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody / Kad bendras darbo sglygy
iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju. / Kad yra uZztikrintas saugus aukstis (laisvo oro
erdvé po naudotojo pédomis) ir kad jokios kliGtys nesutrukdys normalaus kritimo sulaikymo sistemos veikimo. (3)  (zr. Nuorody lentele)
Kiekvieng kartg prieS naudodami tvirtinimo jtaisg jvertinkite laisvos vietos plota, ypac kritimo atveju, ar néra jokiy klia¢iy ant zemeés ar
kritimo trajektorijoje. Auks$cio apribojimas priklauso nuo daugelio faktoriy, bet neapsiriboja: - maksimali inkaravimo jtaiso deformacija; -
maksimali jungéiy deformacija; - jungiamosios sistemos pailgéjimas H; - maksimalus ant k@ino ir jungiamosios sistemos iSsitempimas;
- inkaravimo tasko padétis atsizvelgiant j padétj, kurioje yra naudotojas kritimo metu; - naudotojo Ggis; Be to, pridedamas 1 m saugos
atstumas, kad bty gauta auk$Cio apribojimo verté. |jvairGs faktoriai yra nurodyti pavieniy sistemos komponenty naudojimo
rekomendacijose. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : jungiamosios
sistemos pailgéjimas; Kritimo sustojimo atstumas = H verté (zr. Nuorody lentele) PasirGpinkite, kad baty paliktas pakankamas atstumas
iki zemés, kad kritimo atveju naudotojas neatsitrenkty j Zeme ar kitus objektus. Laikytis saugaus atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy
arba nuo zonuy, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. JSPEJIMAS! Norint uztikrinti sauguma, labai svarbu, kad darbai baty vykdomi
budu, kuris sumazinty kritimo pavojy, taip pat kritimo auk$tj. P Jei nenurodyta prieSingai, kritimo sulalkymo jrenginys neturi bdti
naudojamas konfiguracijoje “HORIZONTALUS NAUDOJIMAS” (Zr. Nuorody Ientele) JSPEJIMAI: Jrenginys visuomet turi bti tvirtinimas
aukSciau darbo vietos arba jos lygyje. Tvirtinimo tadkas turi bati jrengtas virS naudotojo, o darbus reikia atlikti taip, kad kiek jmanoma
baty sumazintas kritimo pavojus ir galimas kritimo atstumas. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S,
AN235, AN245 : (5), (6) (Zr. Nuorody lentele) : HORIZONTALUS NAUDOJIMAS : Jtaisas buvo sékmingai iSbandytas horizontaliam
naudojimui. Horizontalus naudojimas yra tokia konfigracija, kai kritimo stabdytuvas tvirtinamas prie tvirtinimo tasko kratinés ar nugaros
dirzy tvirtinimo viety (1 veiksnys). |taisas sékmingai iSbandytas atliekant kritimo bandymus nuo A tipo briaunos. Siam bandymui buvo
naudotas plieninisr = 0,5mm spindulio be jtrikimy strypas.Remiantis Siuo bandymu, $is jtaisas tinka naudoti panaSiems krastams kaip,
pvz., valcuotiems plieno profiliams, medinéms sijoms ar apkalams, parapetams. Vis délto reikia atsizvelgti j toliau nurodytus dalykus, jei
jranga naudojama esant horizontaliam ar skersiniam montazui ir yra rizika per briaung kristi i§ auks¢io. Jei iki darbo pradzios atliktas
rizikos jvertinimas parodo, kad krastas yra labai nesaugus ir/arba turi nelygumy, galinciy pakenkti kabeliui arba dirzui: - turi bati imtasi
atitinkamy priemoniy iki darbo pradzios, siekiant iSvengti kritimo nuo krasto; - jrengti apsaugines priemones ant kritimo krasto arba -
susisiekti su gamintoju. Inkaravimo vieta gali bati tik tame paciame aukstyje kaip briauna, nuo kurios galima nukristi, arba auks$ciau jos.
Kampas tarp darbo pavirSiaus ir kritimo krypties turi bati ne mazesnis nei 90°. Reikia nustatyti, kiek vietos turi bati Zzemiau briaunos, nuo
kurios galima nukristi. Lynas turi bati naudojamas taip, kad virvé baty jtempta. Jeigu lynas turi ilgio reguliavimo mechanizmg, pastarajj
galima naudoti tik tada, kai naudotojas nejuda kritimo tasko kryptimi. Siekiant iSvengti Svytuoklinio judéjimo, turi bati apribota darbo sritis
arba Soninis judéjimas. Jis negali virSyti 1,50 m i$ abiejy aSies pusiy, statmeny krastui (nuo kurio galimas kritimas), kuris eina per
inkaravimo jtaiso tvirtinimo taska. Jei darbo sritis turi virSyti Sig ribg, atskiras inkaravimo taskas nebéra tinkamas. Tokiu atveju naudokite
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C ar D tipo inkaravimo jtaisg pagal standartg EN795:2012 (pavyzdZiui: gelbéjimo lyng). |spéjimas : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 :
Sio jtaiso negalima naudoti su Sio tipo inkaravimo jtaisu. Tvirtinamo jrenginio nukrypimas turi bati jvertintas, kad baty apskai€iuotas
bdtinas saugus aukstis. Turi bati atsizvelgta | tvirtinamo jrenginio naudojimo instrukcijos specialias nuorodas. Nukritus per krastg yra
pavojus susizeisti nuo smugiy j pastatg ar konstrukcijg. |spéjimas : Reikia nustatyti specialias gelbéjimo proceddras, taikomas kritimo
nuo briaunos atveju, ir iSmokyti jas taikyti. m Gaminio specifikacijos (Zr. Nuorody lentele) : - MedZiagos : (PART4). = RIZIKOS ANALIZE:
Rizikos risys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP, kurioms taikomas darnusis EN standartas : EN355: Asmeninis apsaugos nuo kritimo i$
aukscio jtaisas ir jranga: saugo naudotojg tik tada nuo Sito pavojaus, jei yra naudojami kartu su pilna apsaugos nuo kritimo sistemoje
(EN363), kuri riboja didziausig apkrovg kritimo metu iki 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S,
AN235, AN245 :  RfU PPE-R/11.062: Si AAP buvo i$bandyta, jai patiriant 40 proc. didesne uz normatyvuose numatytg apkrovg (140
kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Horizontalus
naudojimas ant krasty (A TIPAS), smugio energijos sugérikliai. Siy AAP naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo
yra sumazintos iki minimumo. Rizikos risys, nuo kuriy apsaugoti skirtos AAP, kurloms netaikomas darnusis EN standartas Yra du galimi
pavojai: Montavimas atvirkS€iai. Sprendimas: reikia absorberio puse déti prie apraiSy pusés. 2) AN208S / AN218S : Ankstyvas virvés
nusidéveéjimas (naudojant vir$ krasto). Sprendimas: virvé su termikai suformuotu apvalkalu. Naudojimo apribojimai: Prie$ kiekvieng
operacijg, kurioje yra naudojama AAP, bitina tureti gelbejlmo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytlems jvykiams.
m GALIOJIMO TRUKME : Tekstiles gaminiy arba gaminiy, kuriuose yra tekstilés elementy (petnesos, dirzai, smugio energijos sugeérikliai,
ir kt.) eksploatacijos trukmé — ne daugiau kaip 10 mety nuo pagaminimo datos. P Galiojimo laikas yra informacinio pobddzio. Jis gali
keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /- Nepalanki
darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés apkrovos
ar smagiai /- Gaminio praeities nezinojimas. =Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. » Démesio: tam tikros
ekstremalios salygos gali sutrumpinti galiojima laikg keliomis dienomis. Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir
atlikti: - jo patikrinimg / - jo naikinimg.. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas
turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grazintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam kompetentingam asmeniui Galiojimo laikas
neatleidzia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai kartg/metus), suteikian€io galimybe spresti apie gaminio bikle. = KAD
SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Esamy komponenty negalima nei
pakeisti, nei pridéti kity komponenty Draudziama naudoti uz naudojimo zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas
uz bet kokj nelaiminga atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti
Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikima ir naudotojo sauguma, bitina reguliariai atlikti produkto patikrinimus:
=1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: Dirzo ar virvés baklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy,
nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. / Sidliy ir fiksatoriy bdklé: néra matomy pazeidimy. / Metaliniy daliy bdklé: néra nusidévéjimo,
deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. /Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio spinduliavimo
bei kity klimatiniy salygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas. / Ypatingos saglygos: drégme, sniegas, ledas, purvas,
nesSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidéveéje dirzas ar virvé, kt. gali zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikimg. =2/ Siais
atvejais: iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / saly€io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju / jei buvo
patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylika ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos
organizacijos pastangomis. = PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi bati atliktas maZiausiai kartg per dvylikg ménesiy
gamintojo ar gamintojo jgaliotos kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijges su AAP
efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo saugumu. Sis patikrinimas turi bati atliekamas grieztai laikantis gamintojo periodiniy patikrinimy
procedary. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo
saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, bdtina pakeisti AAP.  Pagal Europos reglaments,
identifikaciné kortelé turi bati uZpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo
instrukcija. Gaminio Zyméjimo jskaitomumas turi biti periodigkai tikrinamas. =|SPEJIMAI: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio
AAP efektyvumo, atsparumo et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiska
apkrova gali sukelti AAP pazeidimus. Naudotojo svoris kartu su rabais ir jranga negali virSyti ant kritimo sulaikymo jrenginio nurodyto
maksimalaus svorio. » ISPEJIMAI Salycio su cheminiais produktais, t|rp|kI|a|s ar kuru, kurie gali paveikti veikima, atveju, batina iSimti
kritimo sulaikymo jrenginj i$ naudojimo. Batina jj patikrinti ir iSbandyti pries pakartoting jo naudojima. » JSPEJIMAI: Nenaudokite kritimo
stabdymo jrangos po kritimo. Pavojinga suformuoti nuosavg kritimo stabdymo sistemg, nes kiekviena saugos funkcija gali trukdyti kitais
saugos funkcijai. Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba taisymas negali bati atliktas be iSankstinio rastinio gamintojo sutikimo ir be
jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti ne pagal paskirtj bei perzengiant instrukcijoje nustatytas leistinas ribas. Gamintojas
néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikimg, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar
naudojimo. =Darbo aplinkos temperatira : -20°C / +50°C. P» Kai kurios asmeninés apsaugos priemonés (AAP) buvo iSbandytos su
40% - 50% didesne mase nei reikalauja standartai (140 kg). Zidrékite gaminio Zenklinimg. = PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS
AAP PATIKRINIMAS: 1/Gaminio kodas 2/Jmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-0jo
naudojimo data 7/Pirkimo data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data 11/Vardas, pavardé, spaudas ir paraSas 12/Tipas
Asmeninés apsaugos priemonés 13/LYNAS SU ENERGIJOS SUGERIKLIU (pagal EN355). 14/Pries naudojant gaminj pirma karta,
bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirciai.
15/Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi biti atliktas vienas patikrinimas.
Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. Laikymo/Valymo: = Transportuojant ir sandéliuojant
bdtina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy, Siurksciy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy,
karscio, ugnjes, karto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos produkty, ragsties, daZikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro
struktlry. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui Svary ir sausg produktg laikyti originalioje pakuotéje,
saugant nuo Sviesos, Salcio, kars¢io ir drégmés bei aplinkos temperatiroje. TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir vandeniu,
nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje, kad dzZiaty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars¢io altinio.
Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo metu. Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius,
tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo jrenginio efektyvumg. = Metalinés dalys yra nu$luostomos su
vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo priemones ir ploviklius. = Dirzg valyti tik su Svelniu plovikliu.
= Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje. Gaminio naudojimo instrukcijg laikykite prie jo arba
saugioje vietoje. SV LINA MED FALLDAMPARE (i &éverensstammelse med EN355).- AN203100ZZ: FALLSKYDD MED
STOTDAMPARE, KOPPLINGSLINA 1 M + 2 DUBBELHANDLINGSKONTAKTOR AN203200ZD: FALLSKYDD MED ST(::)TDAMPARE,
KOPPLINGSLINA 2 M + 1 DUBBELHANDLINGSKONTAKT + 1 AM022 AN203200ZZ: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE,
KOPPLINGSLINA 2 M + 2 DUBBELHANDLINGSKONTAKTOR AN207200AD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, REP 2 M + 1
AM010 + 1 AMO022 AN213100ZDD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBEL KOPPLINGSLINA 1 M + 1
DUBBELHANDLINGSKONTAKT + 2 AM022 AN213150ZDD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBEL KOPPLINGSLINA 1,5 M +
1 DUBBELHANDLINGSKONTAKT + 2 AM022 AN213200ZDD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBEL KOPPLINGSLINA2 M +
1 DUBBELHANDLINGSKONTAKT + 2 AM022 AN213200ZZZ: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBEL KOPPLINGSLINA 2 M +
3 DUBBELHANDLINGSKONTAKTOR AN217200ADD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, DUBBELT REP 2 M + 1 AM010 + 2 AM022
AN235200AD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE REP 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: SKYDD 6 M GALVINISERAD
KABEL + 1 KOPPLING AM016 MED SVIVEL OCH FALLINDIKATOR AN245200ADD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, REP 2 M +
1 AMO10 + 2 AM022 AN245200PRR: DIELEKTRISK ENERGIABSORBERARE MED TOJIJBAR REM 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D
AN208R2AD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE, JUSTERBART REP 1,5 A 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD: FALLSKYDD
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MED STOTDAMPARE, DUBBELT JUSTERBART REP 1,5 A 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: FALLSKYDD MED
STOTDAMPARE, REP 2 M MED SHEATH + 1 AM010 + 1 AM022 SPIRAL AN218S200ADD: FALLSKYDD MED STOTDAMPARE,
DUBBELT REP 2 M MED SHEATH + 1 AM010 + 2 AM022 Anvéandning: Aterférséljaren maste lata denna broschyr éverséttas (enligt
gallande bestammelser ) till spraket for det land dar utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forstd denna broschyr fore
anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs i standarderna representerar inte verkliga anvandningsférhallanden. Det ar
viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje anvandare &r riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kanna till granserna for de
olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av utbildade och behoriga personer eller under uppsikt av en
utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens
forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Produkten skall endast anvandas av en person som ar uthildad och behoérig i dess sakra
anvandning. Det maste sakerstallas att anvandarens halsotillstdnd inte paverkar dennes sékerhet vid normal anvandning av utrustningen
eller i handelse av nédfall. Vid tvivel, ta kontakt med en lakare. Denna personliga skyddsutrustning bér endast anvandas av uthildade
och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behorig person. Anvandarens sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga
effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall
endast anvandas av personer i god halsa; vissa halso- eller sjukdomstillstdnd kan paverka sékerheten hos anvandaren, i tveksamma fall
kontakta en lakare. Folja noggrant instruktionerna for anvandning, kontroll, underhall och férvaring. Denna produkt ar en oskiljaktig del
av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar att minimera risken fér skador vid fall. | ett komplett fallskyddssystem (EN363), som
begransar belastningstoppen till 6 kN vid ett fall (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), maste forankringspunkten kopplas till fallskyddets
forankringspunkt pa selen (EN361) via ett kopplingssystem. En fallskyddssele (EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen
som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem. Den maste kopplas till fallskyddssystemet med hjélp av kopplingsenheter (EN362).
Fore anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa fall folja instruktionerna angivna i
anvandningsbroschyren for varje komponent. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. Dampare : =Denna
falldampare levereras med en integrerad lina (EN354). Den &r kopplad till en fastpunkt pd en sele (EN361) med hjalp av en
kopplingsenhet (EN362) vid falldamparens ande. Den &r kopplad till forankringspunkten (EN795) pa strukturen med hjalp av en
kopplingsenhet (EN362) vid linans &nde. Fallddmpare ar utrustad med en lina som kan vara: en rem, ett tvinnat rep eller ett flatat rep.
Falldampare kan vara utrustad med olika kopplingsenheter (EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje
komponent. = FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: (A) Fallstoppanordningen bestar av en enkel eller dubbel lina och en
falldampare. Nar den dubbla falldamparen &r kopplad till en férankringspunkt placerad ovanfor anvandaren, tilliter den stora horisontella
och vertikala forflyttningar genom att successivt fasta och lossna krokarna vid de olika férankringspunkterna. Falldampare bestar av en
rem som ar vikt och sydd och skyddad av ett termoplastskydd. | handelse av fall: Spanningen av linan och fallddmparen stoppar fallet.
Rivningen av termoplatsskyddet, utvecklingen av remmen dampar stéten som orkas av fallets stopp. =Langder: (se referenstabell) Den
totala langden for en anordning som bestar av en falldampare och en lina maste inkludera: falldimpare + lina + &andarna+
kopplingsenheterna fér varje dnde. Denna langd for inte dverstrida 2 m. =FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: (B) Det
rekommenderas att tilldela en falldAmpare for varje anvandare Denna personliga skyddsutrustning kan endast anvandast av en person
at gangen. / / fallstoppanordningen maste fastas vid en forankringspunkt placerad ovanfér anvandaren (minimal motstandskraft: 12 kN
(EN795)). Fallstoppsanordningen ska fastas vid en fastpunkt vid sternum eller pa ryggen pa selen. Ta aldrig bort termoplastskyddet runt
falldampare. Under anvandningen, kontrollera regelbundet spannena och komponenterna for justering eller/och fixering.  Under
anvandningen, ska andorningen inte komma i kontakt med: vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka
kemikalier, lagor, varma metaller, alla typer av elektriska ledare... Eventuellt skaffa ett skydd. Av sdkerhetsskal och fére varje anvandning,
kontrollera: att kopplingsenheterna (EN362) ar stangda och lasta / att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent,
féljs noga / att den allm&nna dispositionen for arbetssituationen begransar fallrisk, fallhdjd och pendelrdrelsen i handelse av fall. / att fri
hojd r tillrackligt (friutrymme under anvandarens fétter) och att inga foremal kan hindra fallstoppssystemets normala funktion 3) (se
referenstabell) Det &r oerhdrt viktigt for sdkerheten att kontrollera det tillgangliga utrymmet under anvandaren vid arbetsplatsen foére
varje anvandning, sa att, vid fall, det inte finns nagon kollision med marken eller nagra hinder i fallets bana. Den sakra hojden beror pa
olika faktorer och inkluderar, men &r inte begransad till: - Forankringsanordningens maximala bojning. - Karbinhakens maximala bojning.
- Lanksystemets forlangning H. - Kroppsstodanordningens maximala strackning. - Forankringsplatsen i forhallande till anvandarens
position nér fallet intraffar. - Anvandarens langd. Dessutom laggs ett sakerhetsavstand pa 1 m till for att erhalla den sakra hojden. For
de olika faktorerna, se anvandarrekommendationerna for varje ingdende komponent i systemet. AN203, AN207, AN208R2, AN208S,
AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Lanksystemets forlangning. Fallskyddsavstdnd = H varde (se
referenstabell)  Se till att lampligt friutrymme finns for att forhindra att sla marken eller andra foremal i handelse av ett fall Se till att
behalla ett sakert avstand fran marken och elledningar samt omraden dér det finns elrisker. VARNING! Det ar viktigt for din sékerhet att
arbetet gors pa ett satt som minimera risken for fall samt fallhdjden. » Om inte annat anges far inte fallstoppsanordningen anvandas i
en konfiguration "HORISONTELL ANVANDNING" (se referenstabell). VARNING: Anordningens férankringspunkt ska alltid vara ovanfor
eller pA samma niva som arbetsytan. Infastningspunkten maste vara belagen ovanfoér anvandaren, och arbetet maste utféras pa sadant
vis att bade risken for fall och det mgjliga fallavstdndet minimeras. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2,
AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (se referenstabell) : HORISONTELL ANVANDNING : Enheten har godkénts i test for horisontal
anvandning. Horisontell anvandning ar den konfiguration som fallskyddsanordningen é&r fast till en ft‘)rankringspunkt pa brost- eller
ryggselens niva for fastpunkten (faktor 1). Anordningen har testats framgangsrikt for fall 6ver en typ A-kant. Ett stalrér med en radie r =
0,5mm utan flisor anvandes for detta test. Baserat pa detta test ar enheten lamplig for anvandning pa liknande kanter som valsade
stalprofiler, trabalkar eller en platering, racke. Emellertid ska foljande tas i beaktning nar utrustningen anvands i ett horisontellt eller
tvargaende arrangemang och risk for ett fall fran en hojd 6ver en kant: Om utvardering som genomforts fore arbetet visar att kanterna ar
mycket vassa och/eller presenterar grader som kan skada stallinan eller remmen: - atgarder maste tas fore arbetet for att forbygga fall
fran kanten eller, - installera ett skydd pa kanten eller, - kontakta tillverkaren. Férankringspunkten far bara vara i samma hojd eller éver
vid den kant som ett fall kan intraffa. Vinkeln pa kanten mellan arbetsytan och fallets riktining maste vara minst 90 °. Det 6nskvarda fria
avstandet under kanten vid vilket ett fall kan ske ska definieras. Lanyarden ska alltid anvandas s& att den inte ar slak. Om den ar utrustad
med langdjustering kan denna brukas endast nar anvandaren inte ror sig mot fallkanten. For att begransa denna pendelrérelse maste
arbetsomradet eller sidororelserna begransas. De far inte dverstiga 1,5 m pa vardera sidan av axeln vinkelratt mot kanten (frn vilken
fallet kan intréffa) och passera genom fallsakringsanordningens forankringspunkt. Om arbetssituationen kraver att dessa begransningar
Overskrids ar den individuella férankringspunkten inte den I[Ampliga anordningen. Anvéand en forankringsenhet av typ C eller D enligt
standarden EN795: 2012 (exempel: en livlina). Varning : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Utrustningen kan inte anvandas med en
férankringsanordning av denna typ. Forankringsanordningens avvikelse ska beaktas for att faststalla den nédvéndiga fri hojd. For detta
andamal ska den information som anges i anvandningsintruktionerna beaktas. Efter ett fall éver en kant finns det risk fér skada pa grund
av slaget mot en byggnad eller konstruktion. Varning : Vid fall 6ver kanten ska sarskilda raddningsatgarder vara definierade och utbildas
i. m TEKNISKA EGENSKAPER (se referenstabell) : - Anordning : (PART4). = RISKANALYS: Riskerna som den personliga
skyddsutrustningen avser att skydda mot omfattas av en harmoniserad EN-standard. :  EN355: Anordningen &r en personlig
skyddsutrustning mot fall fran hog héjd: den skyddar endast anvandaren mot denna risk nar den anvénds i ett komplett fallskyddssystem
(EN363), som begransar toppbelastningen under ett fall till 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2,
AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Denna personliga skyddsutrustning har testats med en pafrestning 40 % hogre an de
normativa kraven (140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-
R/11.074: Anvandning av dampare pa kanterna (TYP A) for horisontalforflyttning. Anvandning av denna personliga skyddsutrustning ar
forbehallen behoriga personer som fatt lamplig utbildning eller som anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed
reduceras felanvandning till ett minimum. Riskerna som den personligs skyddsutrustningen avser att skydda mot omfattas inte av en
harmoniserad EN-standard. Det finns tvd mojliga risker: Montering upp och ned. Lésning: absorberingsdelen ska sitta pa samma sida
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som selen. 2) AN208S / AN218S : Fortida slitage (anvandning éver en kant).Ldsning: Rep omgardat av ett termoformat blad.
Begréansningar: Fore arbeten som kréver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, ar det viktigt att ha en raddningsplan i
handelse av nodsituationer som kan uppstd under operationerna. m LIVSLANGD : Textilprodukter eller sddana som innehaller
textilelement (selar, balten, stétdampare etc...): maximal livslangd pa 10 ar fran tillverkarens datum. P Livslangden anges som en
indikation och kan variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning /-
"Aggressiva" arbetsmiljder: havsomraden, kemiska miljder, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /-
Rejala stotar eller pafrestningar /- Brist pd information om produktens tidigare anvandning. =Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador
som &r osynliga for bléta 6gat. » Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast nagra dagar. vid tveksamhet
, ta produkten ur bruk och genomfora: - en kontroll / - en forstorelse. Om du ar osaker pa om enheten har anvants for att stoppa ett fall,
méste den omgéende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behérig person. Livslangden ersatter inte en regelbunden
kontroll (minst arlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens skick. == FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR
DEN ARLIGA BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tillagg eller reparation pa den
personliga skyddsutrustningen ska utféras utan samrad med tillverkaren. Befintliga komponenter far inte bytas och inga ytterligare far
laggas till. Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas
ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring pa
utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar. For att sakerstalla dess funktionsduglighet och darmed sakerheten
for anvandaren, méaste produkten kontrolleras systematiskt: =1/ genom att visuellt inspektera foéljande punkter: remmen eller repets
skick: inga skadade tradar, borjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen brannskada och ingen ovanlig krympning. / Skick
fér sommar och fasten: inga synliga skador . / skick for de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering.
/Allmann skick: leta efter eventuella forsamringar orsakade av solljus eller andra klimatforhallanden / Korrekt funktion och lasning av
kopplingsenheterna. / Sarskilda forhallanden som fukt, sno, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan
kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. =2/ | foljande fall: fére och under anvéandningen / om en tvekan
forekommer / Vid kontakt med kemikalier, ldsningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. /
minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. = REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behérigt organ, valt av tillverkaren.
Denna mycket viktigt kontroll sékerstaller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sékerhet. Denna kontroll genomfors i strikt
dverensstammelse med tillverkarens procedurer for periodisk inspektion. Ett skriftligt dokument som tillater att utrustningen anvéandas
igen maste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens sikerhet &r sammankopplad
med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behévs. | enlighet med europeisk lagstiftning, skall
identifieringsbladet fyllas i fore den forsta anvandningen av produkten och uppdateras och forvaras med produkten och
anvandningsintruktionerna av anvandaren. Méarkningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. =VARNING: Anvéandarens sékerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. All
statisk eller dymanisk &verbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. Anvandarens vikt , inklusivt kladerna och
utrustningen far inte dverstiga den maximala vikten angiven pa fallskyddet. » VARNING: Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel
eller branslen som kan paverka funktionen maste anordningen tas ur bruk. Den maste kontrolleras och besiktas fore en ny anvandning.
» VARNING: Ett fallskydd som anvénts i ett fall far inte anvandas Det &r farligt att skapa ditt egna personliga fallskyddssystem da varje
sakerhetsfunktion kan stéra en annan sdkerhetsfunktion. Ingen modifiering eller tilldgg eller reparation far goras pa den personliga
skyddsutrustning utan tillverkarens skriftliga godkannande. Anvand inte utrustningen utanfér dess anvandningsomrade som &r angivet
i anvandningsinstruktionerna, eller utanfor dess begransningar Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for nagon direkt eller indirekt olycka
som féljd av en anvandning som inte anges i denna broschyr eller en andring p& utrustningen. =Temperatur pa arbetsmiljon : -20°C /
+50°C. » En del av denna personliga skyddsutrustning har testats med ett belastningstryck som &verstiger standardkraven (140 kg)
med 40 /50 %, se markningen pa din produkt . = PART 2: RECORD CARD :REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: 1/Produktreferens 2/Féretag 3/Anvandarens namn 4/Serienummer,/Serienummer 5/Tillverkningsar 6/Datum
forsta idriftsattning 7/Inkbpsdatum  8/Inspektionsdatum 9/Kommentarer 10/Datum nésta inspektion 11/Namn, stampel, och signatur
12/Typ Personlig skyddsutrustning 13/LINA MED FALLDAMPARE (i 6verensstammelse med EN355). 14/Identifikationsbladet ska fyllas
i innan produkten anvands for forsta gangen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt
beskrivningen i produktdatabladet. 15/Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll
utforas minst en gang per ar. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten. Férvaring/Rengéring: = Vid transport
och férvaring bor produkten : /- férvaras i dess férpackning /- hallas fran all skarande foremal, fratande amnen etc... / halla produkten
fran direkt solljus, varme, Iagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, I6sningsmedel, vassa kanter och
strukturer med sma diameter. Dessa element kan inverka pd prestandan pa fallskyddsdonet. Forvaras torrt och rent i
originalférpackning i rumstemperatur och skyddad mot ljus, 1aga temperaturer, véarme och fukt. UNDERHALL OCH LAGRING.: Rengdrs
med tval och vatten, torkas av med en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor;
samma sak géller for de delar som blev fuktiga under anvéandingen. Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller
fargamnen far inte anvandas eftersom de kan paverka anordning prestanda. = Metalldelarna torkas av med en trasa indrankt i vaselinolja.
Blekmedel och tvéttmedel &r stréngt forbjudet. = Rengdra remmen endast med ett mjukt rengdringsmedel. = Forvaras efter rengéring,
skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad plats. Férvara anvandningsinstruktionerna med produkten eller pa annan saker plats. DA
SIKKERHEDSLINE MED ENERGIABSORBER (i overensstemmelse med EN355).- AN203100ZZ: FALDSIKRINGS-
ENERGIABSORBERENDE SELETOV 1 M + 2 DOBBELHANDLINGSSTIK AN203200ZD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE
SELETOV 2 M + 1 DOBBELTAKS-STIK + 1 AM022 AN203200ZZ: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE SELETOV 2 M + 2
DOBBELHANDLINGSSTIK AN207200AD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE TOV 2 M + 1 AM010 + 1 AMO022
AN213100ZDD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELT SELETOV 1 M + 1 DOBBELTAKS-STIK + 2 AM022
AN213150ZDD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELT SELETOV 1,5 M + 1 DOBBELTAKS-STIK + 2 AM022
AN213200ZDD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELT SELETOV 2 M + 1 DOBBELTAKS-STIK + 2 AM022
AN213200ZZZ: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELT SELETOV 2 M + 3 DOBBELHANDLINGSSTIK
AN217200ADD: FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE DOBBELTTOV 2 M + 1 AMO010 + 2 AMO022 AN235200AD:
FALDSIKRINGS-ENERGIABSORBERENDE TOV 2 M + 1 AMO010 + 1 AMO022 AN235200PR: IKKE-LEDENDE
ENERGIABSORBERENDE SELE DER KAN FORLANGES 2 M + 1 AMO10D + 1 AM022D AN245200ADD: FALDSIKRINGS-
ENERGIABSORBERENDE TOV 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN245200PRR: IKKE-LEDENDE ENERGIBSORBERENDE SELE DER
KAN FORLANGES DOBBELT 2 M + 1 AM010D + 2 AMO022D AN208R2AD: REGULERBART FALDSIKRINGS-
ENERGIABSORBERENDE TOV 15 TIL 2 M + 1 AMO10 + 1 AMO022 AN218R2ADD: REGULERBART FALDSIKRINGS-
ENERGIABSORBERENDE DOBBELTTOV 15 TIL 2 M + 1 AM010 + 2 AMO022 SPIRAL AN208S200AD: FALDSIKRINGS-
ENERGIABSORBERENDE TOV 2 M MED SKYDDE + 1 AM010 + 1 AMO022 SPIRAL AN218S200ADD: FALDSIKRINGS-
ENERGIABSORBERENDE DOBBELTTOV 2 M MED SKYDDE + 1 AM010 + 2 AM022 Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifﬂlge
geeldende bestemmelser) oversaettes af saelgeren til sproget i det land, hvor udstyret anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas
af brugeren, far det personlige vaernemiddel tages i brug. De pravemetoder, der er beskrevet i normerne, repreesenterer ikke de virkelige
brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation, og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige
teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbeholdt personer,
der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne.
Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige veernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse
af instrukserne i denne brugervejledning. Produktet ma kun bruges af en person, der er uddannet og kompetent i sikker brug heraf. Det
skal sikres, at brugerens helbredsmaessige forhold ikke bergrer hans sikkerhed under normal brug af udstyret eller i ngdstilfaelde. |
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tilfeelde af tvivl skal der sgges laege. Brugeren er personligt ansvarlig for enhver anvendelse af dette personlige vaernemiddel, der ikke
matte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning, samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de
sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i denne vejledning. Anvendelsen af dette
personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i
tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og opbevaring skal strengt overholdes. Dette
produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald.
I et komplet faldsikringssystem (EN363), som begraenser belastningstoppen til 6 kKN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), skal
forankringspunktet veere forbundet til seletgjets faldsikringspunkt (EN361) via et forbindelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det
eneste kropsgribeudstyr, det er tilladt at anvende i et faldsikringssystem. Den skal forbindes til faldsikringssystemet med
koblingselementer (EN362). Far enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponenti systemet. |disse tilfeelde,
skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der leveres med hvert produkt,
skal opbevares af brugeren personligt. Absorbent : =Energiabsorberen leveres med en indbygget sikkerhedsline (EN354). Den er
forbundet til et fastgarelsespunkt pa en sele (EN361) med et koblingselement (EN362) i enden af energiabsorberen. Den er forbundet til
ankerpunktet (EN795) pa strukturen med et koblingselement (EN362) i enden af sikkerhedslinen. Energiabsorberen er udstyret med en
sikkerhedsline, der kan vaere: Enten en rem, et flerstrenget tov eller et flettet tov. Energiabsorberen kan vaere udstyret med forskellige
koblingselementer (EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. =
UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: (A) Faldsikringsudstyret bestar af en enkelt eller dobbelt sikkerhedsline og en energiabsorber.
Nar det fastgares til et ankerpunkt over brugeren, gar energiabsorberen det muligt at udfgre store vertikale og horisontale bevaegelser
med skiftende fastlasning og oplasning af krogene pa de forskellige ankerpunkter. Energiabsorberen bestar af en traekrem, der er
sammenfoldet og syet, og beskyttet af en termoplastisk film. | tilfeelde af fald: Treekket i den integrerede sikkerhedsline og
energiabsorberen stopper faldet. Treekket i den termoplastiske film, remmen og udfoldelsen af denne afbgder dermed det stad,
faldstoppet genererer. =Leengder: (Se referencetabellen) Den samlede leengde af et udstyr, der omfatter en energiabsorber og en
sikkerhedsline, skal inkludere: Energiabsorber + sikkerhedsline + forarbejdede ender + koblingselementer i hver ende. Denne leengde
ma ikke overstige 2 m = UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: (B) Det anbefales at tildele en energiabsorber til hver bruger. Dette
personlige veernemiddel ma kun anvendes af en person ad gangen. / / Faldsikringsudstyret skal fastggres i et ankerpunkt, der er placeret
over brugeren (minimumsmodstand: 12 kN (EN795)). Faldsikringsudstyret skal veere fastgjort til et ankerpunkt pa brystet eller ryggen af
selen. Fjern aldrig den termoplastiske film, der er omkring energiabsorberen. Under anvendelse skal lukke- og indstillings- og/eller
fastgarelseselementerne regelmaessigt kontrolleres. Under anvendelse ma udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier,
flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Tag evt. hgjde for et beskyttelsesovertreek. Af sikkerhedsgrunde og far hver
anvendelse kontrolleres: At koblingselementerne (EN362) er lukket og last / At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i
systemet, overholdes / At den generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbevaegelsen i tilfeelde af
fald er begreenset. / At frihgjden er tilstraekkelig (fri plads under brugerens fgdder), og at ingen forhindring kan forstyrre
faldsikringssystemets normale funktion. 3) (Se referencetabellen) Af sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at det ngdvendige
frirum under brugeren pa arbejdspladsen kontrolleres fgr hver brug, saledes at der i tilfeelde af fald ikke sker kollision med jorden eller
andre forhindringer i faldretningen. Frihgjden afheenger af flere faktorer, men uden at veere begraenset deraf, omfatter det: - Den
maksimale nedbgjning af forankringsanordningen. - Den maksimale nedbgjning af konnektorerne. - Forleengelsen af
forbindelsessystemet H. - Den maksimale straekning af kropsgribeanordningen. - Placeringen af forankringspunktet i forhold til det sted,
hvor brugeren er placeret pa faldgjeblikket. - Brugerens sterrelse. Endvidere er sikkerhedsafstanden 1 m tilfgjet for at fa veerdien af
frihgjden. Der henvises til brugsanbefalingerne for hver systemkomponent for de forskellige faktorer. AN203, AN207, AN208R2,
AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Forlaengelsen af forbindelsessystemet. Faldstopafstand = Veerdi
H (Se referencetabellen) Sgrg for, at der er et passende faldfritrum for at forhindre, at jorden eller andre genstande rammes i tilfeelde
af fald. Planleeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden og el-ledninger eller omré&der, der udgar en elektrisk risiko. PAS PA! Det er
vigtigt for din sikkerhed, at arbejdet udferes saledes, at risikoen for fald og hgjden af et fald reduceres til et minimum. B Hvis ikke andet
er angivet, ma faldsikringsudstyret ikke bruges i konfigurationen "HORISONTAL BRUG" (Se referencetabellen). ADVARSEL: Udstyrets
ankerpunkt skal altid veere placeret over eller paA samme niveau som arbejdsoverfladen. Fastggrelsespunktet skal veere placeret over
brugeren, og arbejdet skal udfgres, sa risikoen for fald og falddistance reduceres. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217,
AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (Se referencetabellen) : HORISONTAL BRUG : Anordningen er med held testet til vandret
brug. Ved horisiontal brug er faldsikringen tilsluttet et ankerpunkt pa bryst- eller rygselens fastggrelsespunkt (faktor 1). Anordningen er
testet med success pa fald fra Type A-kanter. En stalbarre med radiusr = 0,5mm uden splinter er blevet brugt til denne test. P& basis af
denne test er anordningen egnet til brug pa lignende kanter som f.eks. valsede stalprofiler, treedragere eller overdaekkede bjzelker,
reekveerksoverdaekning. Dog skal fglgende tages i betragtning, nar udstyret bruges ved en horisontal eller tvaergdende opsaetning med
risiko for fald fra en kant i hgj hgjde: Hvis den risikovurdering, der udfgres fgr starten pa arbejdet, viser, at kanten er meget skeerende
og/eller har grater, der vil kunne gdeleegge kablet eller remmen: - Der skal treeffes passende foranstaltninger fgr begyndelsen af arbejdet
for at undga et fald fra kanten, eller - installeres en beskyttelse pa faldkanten, eller - fabrikanten kontaktes. Fikspunktet ma kun placers i
samme hgjde eller hgjere end kanten fra hvilken et fald kan forekomme. Kanthjgrnet mellem arbejdsoverfladen og faldretningen skal
veere mindst 90°. Den pakraevede luftafstand under kanten fra hvilken et fald kan forekomme, skal defineres. Lanyarden skal altid bruges,
sa rebet ikke er slapt. Hvis lanyarden er udstyret med en laengdejustering, kan denne kun bruges, hvis brugeren ikke beveeger sig i
retning af faldkanten. For at begraense pendulbevaegelsen, skal arbejdszonen eller sidebevaegelserne veere begraenset. De ma ikke
overstige 1,50 m pa begge sider af den akse, der er vinkelret pa kanten (hvorfra faldet kan ske) og ga over faldsikringsanordningens
forankringspunkt. Hvis arbejdssituationen ngdvendigggr, at disse graenser overskrides, er det individuelle forankringspunkt ikke laengere
den tilpassede anordning. Brug derfor en forankringsanordning af type C eller D i overensstemmelse med standarden EN795:2012
(eksempel: En livline). Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Denne anordning kan ikke bruges med forankringsudstyr af denne
type. Der skal tages hensyn til ankerudstyrets afvigelse for at bestemme den ngdvendige frihgjde. Hertil skal de angivelser, der er
specificeret i brugervejledningen til ankerudstyret tages i betragtning. Efter et fald pa en vinkel er der risiko for personskade, der skyldes
stgdet mod bygningen eller konstruktionen. Advarsel : | tilfeelde af et fald fra en kant skal seerlige redningsforanstaltninger defineres og
undervises i. m TEKNISKE KARAKTERISTIKA (Se referencetabellen) : - Materialer : (PART4). = RISIKOANALYSE: Risici, som
personligt beskyttelsesudstyr er beregnet pa at beskytte imod i henhold til en harmoniseret EN-standard : EN355: Anordningen er et
individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden: Den beskytter kun brugeren mod denne risiko, nar den bruges i et komplet
faldsikringssystem (EN363), som begreenser belastningstoppen under et fald til 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213,
AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: Dette personlige veernemiddel er afpravet med et specifikt tryk over
40% i forhold til normgivne krav (p& 140 kg). AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245
. RfU PPE-R/11.074: Vandret anvendelse af energiabsorbenter pa kanter (TYPE A). Anvendelse af dette personlige veernemiddel er
forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med kompetence,
hvorved forkert brug reduceres til et minimum. Risici, som personligt beskyttelsesudstyr er beregnet pa at beskytte imod i henhold til en
harmoniseret EN-standard To risici er mulige: Omvendt montering. Lasning: Absorber-siden skal seettes pa selesiden. 2) AN208S /
AN218S : For tidligt slid pa& rebet (brug pa& kanter). Lesning: Reb overtrukket med en thermoformingbelaegning.
Anvendelsesbegraensninger: Fgr enhver operation, der ngdvendigger et personligt veernemiddel, skal der iveerkseettes en
redningsplan for at veere forberedt pa alle ngdsituationer, der matte opsta under operationen. = LEVETID : Tekstilprodukter eller
produkter, der indeholder tekstilelementer (seler, baelter, stsddaempere, etc...): Maksimal levetid pa 10 ar fra produktiondsdatoen. »
Levetiden er vejledende. Fglgende faktorer kan ggre, at de varierer meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport,
opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg, kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig
intensiv anvendelse, /-Stad eller store speendinger, /-Ukendskab til produktets fortid. =Bemzerk: Disse faktorer kan forarsage

48 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 12/12/2024
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



gdelaeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. » Bemeerk: Visse ekstreme forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage.
| tvivistilfeelde skal produktet systematisk fiernes for at underga enten: - Et eftersyn / - en destruktion. | tilfeelde af tvivl, eller hvis enheden
blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks treekkes tages ud af brug og returneres til producenten eller enhver kompetent person
udpeget af denne. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum arligt), der ger det muligt at bedemme produktets
tilstand. = FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver eendring eller
tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudgéende tilladelse og uden dennes
driftsmader. Det er forbudt at tilfgje eller udskifte nogen komponent Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en andring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: =1/ ved visuel inspektion af fglgende
punkter: Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skeererevner, ingen synlige skader pa syninger, ingen forbreendinger
og ingen unormal sammentraekning. / Syningers og fastgarelsers tilstand: Ingen synlige skader . / Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen
deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller
andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning af koblingselementer. / Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs,
urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. =2/ |
falgende tilfeelde: Far og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfaelde af kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil
kunne pavirke funktionen. / hvis den har veeret ude for speendinger under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en
kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. = PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL:
Der skal udferes en undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne.
Denne meget vigtige kontrol vedrgrer det personlige veernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Denne kontrol skal
udfgres i ngje overensstemmelse med producentens periodiske undersggelsesprocedurer. Der skal under denne kontrol udstedes et
skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige vaernemiddel. Dokumentet skal praecisere,
at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige
veernemiddel udskiftes. | overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far fgrste ibrugtagning af
produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Lsesbarheden af
produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. =ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige
vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstaelse af instrukserne i denne brugervejledning. Enhver
statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage beskadigelse af det personlige veernemiddel. Brugerens vaegt inklusive beklaedning
og udstyr ma ikke overskride den maksimumvaegt, der er angivet pa faldsikringen. » ADVARSEL: | tilfaelde af kontakt med kemiske,
oplasnings- eller breendbare produkter, der vil kunne pavirke funktionen, tages faldsikringsudstyret ud af brug. F& det kontrolleret og
undersggt far enhver gen-anvendelse. » ADVARSEL: Brug ikke en faldsikringsenhed, der har stoppet et fald. Det er farligt at skabe sit
eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan forstyrre en anden sikkerhedsfunktion. Enhver aendring eller tilfgjelse eller
reparation af det personlige veernemiddel ma ikke finde sted uden fabrikantens forudg&ende skriftlige tilladelse og uden dennes
driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i anvendelsesvejledningen, og ikke ud over sine graenser.
Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af en endring eller en
anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. =Arbejdsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. » Visse Personlige vaernemidler er blevet
testet med en masse, der er hgjere end 40 %/50 % i forhold til norm-kravene (140 kg), se maerkningen pa produktet. = PART 2: RECORD
CARD :PERIODISK UNDERS@GELSE AF DET PERSONLIGE VZARNEMIDDEL: 1/Produktreference 2/Firma 3/Navn pa bruger
4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for farste ibrugtagning 7/Kgbsdato 8/Dato for eftersyn 9/Kommentarer
10/Dato for naeste eftersyn  11/Navn, stempel og underskrift ~ 12/Type Personlige veernemidler  13/SIKKERHEDSLINE MED
ENERGIABSORBER (i overensstemmelse med EN355). 14/Identifikationskortet skal veere udfyldt far fgrste ibrugtagning af produktet
og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers hy ppighed
skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfares mindst en gang om aret. Den dokumentation,
der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: * Under transport og opbevaring: /-
Behold produktet i emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande... / Hold produktet borte fra: Solstraler,
varme, flammer, varmt metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og
strukturer med lille diameter.  Disse elementer kan pavirke ydeevnen af faldsikringsanordningen.  Opbevares tert og rent i
originalemballagen borte fra lys, kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur. SERVICE OG OPBEVARING: Renggres med vand
og seebe, tar af med en klud og haeng det i et udluftet lokale, s& det tarrer naturligt og pa afstand af aben ild eller varmekilder, dette
geelder ogsa for elementer, der har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin
eller farvestoffer, da disse substanser kan pavirke systemets ydelse. = Metaldelene skal aftgrres med en klud, der er vaedet i vaselinolie.
Klor og renggringsmidler er strengt forbudt. = Remmen renggres kun med et miljgvenligt renggringsmiddel. = Opbevares efter renggring
uden lys pa et tart og ventileret sted. Gem brugsanvisningen sammen med produktet eller pa et sikkert sted, der er beregnet hertil. Fl
LITOSKOYSI NYKAYKSENVAIMENTIMELLA (EN355).- AN203100ZZ: NYKAYKSENVAIMENNIN + HIHNA 1 M + 2
KAKSITOIMISTOLIITIN AN203200ZD: NYKAYKSENVAIMENNIN + HIHNA 2 M + 1 KAKSITOIMINEN LIITIN + 1 AM022 AN203200ZZ:
NYKAYKSENVAIMENNIN + HIHNA 2 M + 2 KAKSITOIMISTOLIITIN AN207200AD: NYKAYKSENVAIMENNIN KOYSI 2 M + 1 AM010
+1 AM022 AN213100ZDD: NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISHIHNA 1 M + 1 KAKSITOIMINEN LIITIN + 2 AM022 AN213150ZDD:
NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISHIHNA 1,5 M + 1 KAKSITOIMINEN LHITIN + 2 AM022 AN213200ZDD: NYKAYKSENVAIMENNIN
+ KAKSOISHIHNA 2 M + 1 KAKSITOIMINEN LIITIN + 2 AM022 AN213200ZZZ: NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISHIHNA 2 M + 3
KAKSITOIMISTOLIITIN AN217200ADD: NYKAYKSENVAIMENNIN KAKSOISKOYSI 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD:
NYKAYKSENVAIMENNIN + KOYSI 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN235200PR: ERISTETTY NYKAYKSENVAIMENNIN +
JOUSTOHIHNA 2 M + 1 AM010D + 1 AM022D AN245200ADD: NYKAYKSENVAIMENNIN + KOYSI 2 M + 1 AM010 + 2 AM022
AN245200PRR: ERISTETTY NYKAYKSENVAIMENNIN + KAKSOISJOUSTOHIHNA 2 M + 1 AMO10D + 2 AM022D AN208R2AD:
NYKAYKSENVAIMENNIN + SAADETTAVA KOYSI 1,5 - 2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD: NYKAYKSENVAIMENNIN +
SAADETTAVA KAKSOISKOYSI 1,5 - 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL AN208S200AD: NYKAYKSENVAIMENNIN, MUOVINEN
VAIHE + KOYSI 2 M + 1 AMO010 + 1 AMO022 SPIRAL AN218S200ADD: 2 M KOIEGA JULGESTUSAMORTISAATORIGA
KUKKUMISKAITSEVAHEND, MUOVINEN VAIHE + KAKSOISKOYSI 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 Kayttéohjeet: Nama ohjeet on
tarvittaessa kéannettdva kayttdmaan kielelle. Kayttajdn on ennen suojavélineen kayttdd luettava ja ymmarrettava ndma ohjeet.
Standardeissa kuvatut testausmenetelméat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Téstd syysta jokainen tydskentelytilanne on
analysoitava erikseen ja kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttorajat. Tata suojavalinetta (PPE) saavat
kayttéda vain patevat, asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilon suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttéturvallisuus
riippuu suojavélineen toimintakunnosta. Kayttoturvallisuuden edellytyksena on tédssé annettujen ohjeiden noudattaminen. Tuotetta saavat
kayttdd vain sen turvalliseen kayttoon koulutetut patevat henkilét. On varmistettava, ettd kayttajan terveydentila ei aseta rajoituksia
laitteen kéytolle normaalioloissa tai hatatilanteessa. Epavarmoissa tapauksissa asiaa on tiedusteltava laakarilta. Jos suojavéline ei ole
tdssa annettujen maaraysten mukainen tai jos suojavalineen kayttéon liittyvia turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttdon liitty van vastuun
kantaa kayttdja henkildkohtaisesti. Taman suojaimen kayttajan terveyden on oltava hyva. Kayttgjan terveydentila voi vaikuttaa
kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epavarmoissa tapauksissa asiaa laakarilta. Noudata kaytto-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmad, jonka tehtdvédnd on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa. Taydellisessé putoamisenestojarjestelméssa (EN363), joka rajoittaa putoamisenaikaisen kuormitushuipun 6 kN:iin
(EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), kiinnityspiste on liitettdva valjaiden putoamisenestolaitteen kiinnityspisteeseen (EN361)
linkkijarjestelman kautta. Putoamisenestovaljaat (EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelmassa sallittu vartalonsuojain. Ne on
kytkettdva putoamisenestojarjestelmaan kiinnittimien avulla (EN362). Perehdy ennen kayttéénottoa jarjestelman kunkin osan

49 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 12/12/2024
90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu



kayttdsuosituksiin. Noudata naisséa tapauksissa valinekohtaisissa kayttboppaissa annettuja ohjeita. Kayttajan on sailytettdva jokaisen
mukana toimitettu dokumentaatio maaradmattéman ajan. Vaimennin : =Tama nykayksenvaimennin on varustettu integroidulla
litoskoydella (EN354). Se on kytketty nykdyksenvaimentimen ulokkeesta kiinnittimella (EN362) valjaiden (EN361) kiinnityspisteeseen.
Se on kytketty litoskdyden paasta kiinnittimella (EN362) rakenteen ankkurointipisteeseen (EN795). Nykayksenvaimennin on varustettu
litoskdydella, joka voi olla: hihna tai punottu tai palmikoitu kdysi. Nykdyksenvaimennin voi olla varustettu erilaisilla kiinnittimilla (EN362).
Noudata naissd tapauksissa vilinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita. = PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: (A)
Putoamissuojain koostuu yhdesté tai kahdesta liitoskdydesta ja nykdyksenvaimentimesta. Kun nykayksenvaimennin on kytketty kayttajan
ylapuolella olevaan ankkurointipisteeseen, se mahdollistaa suuret pysty- ja vaakaliikkeet, kun koukut kiinnitetddn vuorotellen eri
kiinnityspisteisiin. Nyk&ayksenvaimennin koostuu kerrostetusta kudoshihnasta ja sitd suojaavasta termoplastisesta kalvosta.
Putoamistapauksessa: integroidun liitoskdyden ja nykdyksenvaimentimen kiristyminen pysayttavat putoamisen. Termoplastisen kalvon
seka hihnan repeytyminen ja laajeneminen vaimentavat putoamissuojaimen aiheuttamaa iskukuormitusta. =Pituudet: (katso
viitetaulukko) Suojaimen kokonaispituuden on nykayksenvaimennin ja liitoskdysi mukaan lukien oltava: nykayksenvaimennin + liitoskdysi
+ tyOstetyt paat + paiden kiinnittimet. Tama pituus ei saa ollayli2 m. =PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: (B) Jokaiselle kayttajalle
on suositeltavaa jarjestdd oma nykayksenvaimennin.  Taméa suojavédline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytossa. / /
Putoamissuojain on Kiinnitettdva kayttajan ylapuolella sijaitsevaan ankkurointipisteeseen (vahimmaiskestavyys: 12 kN (EN795)).
Putoamissuojain  on Kkiinnitettdva valjaiden rinta- tai selkdpuolella sijaitsevaan Kkiinnityspisteeseen. Ala koskaan poista
nykdyksenvaimentimen ymparilla olevaa termoplastista kalvoa. Tarkasta kaytdén yhteydessa maaravalein lukitus-, saatd ja/tai
kinnityslaitteet. Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat osat, jyrkat kulmat,
pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset séhk&njohtimet jne. Tarvittaessa on
kaytettdva suojakuorta. Turvallisuussyista ja aina ennen kayttda on tarkastettava seuraavat: ettd kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja
lukittuneina / etta jarjestelman kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan / ettd yleinen tydskentelytilanne rajoittaa putoamisriskia,
putoamiskorkeutta ja heiluntaliikettd putoamistapauksessa. / ettéd turvavali (kayttajan jalkojen alla oleva vapaa tila) on riittava ja etta
mikaan ei hairitse putoamissuojainjarjestelman toimintaa. 3) (katso viitetaulukko) varmista aina ennen kayttoa, ettéa vapaa tila kayttajan
alla on riittdvd maahantdrmayksen estéamiseksi ja ettd putoamisreitilld ei ole esteitd. Pystyvalys riippuu useista tekijoistd, niihin
kuitenkaan rajoittumatta, kasittden: - Ankkurointilaitteen suurin taipuma. - Liittimien suurin taipuma. - Liitantajarjestelman venymaH. -
Korin pito maksimissaan. - Ankkurointipisteen sijainti suhteessa paikkaan, johon kayttgja sijoittuu putoamishetkella. - Kayttajan koko.
Tahan lisatdan viela 1 metrin turvaetaisyys, jotta saadaan pystyvalyksen arvo. Katso eri tekijdiden osalta jarjestelman kunkin
komponentin kayttda koskevat suositukset. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245
(EN355) : Liitantajarjestelman venyma. Putoamispysaytysetaisyys = H-arvo (katso viitetaulukko) Varmista, ettd putoamiskorkeus on
oikein mitattu, jotta térmaykset maahan tai muihin esteisiin voitaisiin putoamistapauksessa valttdd. Varmista turvaetédisyysmaahan ja
sahkalinjoihin tai séhkoriskeille alttiisiin alueisiin. HUOMIO! Turvallisuussyisté tydskentely on jarjesteltévé siten, ettéd putoamisvaara ja
putoamiskorkeus ovat mahdollisimman pienet. » Jos muuta ei ole ilmoitettu, putoamissuojainta ei saa soveltaa "VAAKAKAYTTOON"
(katso viitetaulukko). HUOMAUTUS: Laitteen ankkurointipisteen on aina sijaittava tydskentelytason ylapuolella tai sen tasalla.
Kiinnityspisteen on sijaittava kayttajan ylapuolella ja tyé on tehtava siten, ettd putoamisriski ja putoamisetaisyys ovat mahdollisimman
pienet. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5), (6) (katso viitetaulukko) :
VAAKAKAYTTO : Laite on lapaissyt vaakakayttétestit. Vaakasuoraan kayttdon tarkoitettu kokoonpano, jossa putoamisenestolaite on
kiinnitetty ankkuripisteeseen rintalastan tai selan valjaiden kiinnityspistetasolla (seikka 1). Tuote on testattu oonistuneesti tyypin A
reunalta putoamiselta. Tassé testissa kaytettiin jaysteetdnta teraspalkkia, jonka sade oli0,5mm. Taman testin perusteella laite soveltuu
kaytettavaksi vastaavanlaisissa reunoissa (esim. valssatut terasprofiilit, puiset tai paallystetyt palkit, varmistuslaitteet). Seuraavat asiat
tulisi ottaa huomioon, kun vélineita kaytetdan vaakatasossa tai poikittain, silla on olemassa riski, ettd véaline putoaa korkealta reunalta:
Jos ennen tydskentelyn aloittamista suoritetussa riskiarvioinnissa ilmenee, etta reuna on hyvin terava ja/tai siind on vaijeria tai hihnaa
mahdollisesti vaurioittavia sdrmid: - ennen tdiden aloittamsta on ryhdyttavad asianmukaisiin toimiin putoamisen estamiseksi tai -
putoamisreunalle on asennettava suojus tai - on otettava yhteys valmistajaan. Tukipiste / ankkuripiste / kiinnityspiste voi olla vain samalla
korkeudella tai korkeammalla kuin reuna, josta putoaminen voi tapahtua. Tydskentelypinnan ja putoamissuunnan valisen kulman on
oltava vahintdan 90°. Reunan, josta putoaminen voi tapahtua, edessa tulisi olla esteetdn alue. Kayta turvakoyttd siten, ettéd kdysi ei ole
koskaan loyséalla. Jos kdysi on varustettu pituuden saatélaitteella, voit kéyttda sitd vain, kun et liiku putoamisreunan suuntaan. Taman
heilurilikkeen rajoittamiseksi tydaluetta tai sivuttaisliikkeitd on rajoitettava. Ne eivat saa ylittdd 1,50 m akselin molemmilla puolilla
kohtisuorassa reunaan ndhden (josta putoaminen voi tapahtua) ja kulkien putoamisenestolaitteen ankkuripisteen lapi. Jos ty6tilanne
vaatii ndiden rajojen ylittdmisen, yksittinen kiinnityspiste ei ole enéa sopiva laite. Kayta silloin C- tai D-tyypin ankkurilaitetta, standardin
EN795: 2012 mukaisesti (esimerkki: pelastuskdysi). Varoitus : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Laitetta ei voi kayttad tamantyyppisen
ankkuri-/kiinnityslaitteen kanssa. Ankkurointilaitteen poikkeama on huomioitava vaadittavien turvavalien maarittdmiseksi. Tata varten on
huomioitava ankkurointilaitteen kayttboppaassa annetut tiedot. Reunan yli putoamisen seurauksena voi olla térméays rakennukseen tai
rakenteisiin, mik& aiheuttaa loukkaantumisvaaran. Varoitus : Kayttajille tulee kertoa miten toimia ja pelastaa hataan joutunut henkild silta
varalta, ettd joku putoaa reunalta. m TEKNISET TIEDOT (katso viitetaulukko) : - Materiaali : (PART4). = VAARA-ANALYYSI Vaarat,
joilta henkilésuojaimen on tarkoitus suojata EN-standardin mukaan : EN355: Tama laite on henkildkohtainen putoamiselta suojaava
varustus: se suojaa kayttajaa putoamisvaaralta vain, kun sité kaytetaan yhdessa téydellisen, pudotuksenaikaisen kuormahuipun 6 kN:iin
rajoittavan, putoamisenestojarjestelman (EN363) kanssa. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S,
AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.062: TAma suojavaline on testattu vaatimuksia 40 % suuremmalla massalla (140 kg). AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Energianvaimentimien vaakasuora kaytto
reunoilla (TYYPPI A). Naiden henkildnsuojainten kaytté on varattu siihen péatevoityneille henkildille, jotka ovat saaneet kaytt6on
asianmukaisen koulutuksen tai jotka tydskentelevét asianmukaisen koulutuksen saaneen tydnjohtajan valitttméassa valvonnassa, jolloin
mahdollisuus véaaranlaiseen kayttéén on mahdollisimman pieni. Turvasalpa Kaksi vaaraa ovat mahdollisia: Yldsalaisin asentaminen.
Ratkaisu: laita absorboiva puoli valjaiden puolelle. 2) AN208S / AN218S : Kbdyden ennenaikainen kuluminen (k&yttd reunojen yli).
Ratkaisu: Lampomuovatulla kuorella varustettu koysi. Kayttérajoitukset: Aina ennen suojavédlineen kayttba on tehatva
pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kdyton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. m KAYTTOIKA : Tekstiilituotteet tai ne, jotka
sisaltavat tekstiilielementteja (valjaat, hihnat, iskunvaimentimet jne.): Enimmaiskayttéika on 10 vuotta valmistuspaivasta. » Kayttoika
on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-, varastointi- ja kayttdohjeiden
laiminlyonti. /- Toimintaympdristd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, &arilampdétilat, terdvét reunat jne. /- Poikkeuksellisen
intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttohistoria tuntematon. =Huomio: nAma tekijét voivat heikentaéa
tuotetta tavalla, jota ei voi havaita siimamaaraisesti. » Huomio: tietyt &ariolot voivat lyhentaa kayttdian muutamiin paiviin. Epailyttavissa
tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - Tuotteen tarkastus / - Tuotteen tuhoaminen. Epavarmoissa tapauksissa tai, jos
laite on pysayttanyt pudotuksen, se on poistettava valittdmasti kaytostd ja palautettava valmistajalle tai sen edustajalle.
KayttoikAmaarityksesta huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maardaikaistarkastus (vahintdén vuosittain), jolla voidaan méaarittéaa tuotteen
kunto. = KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda muutoksia,
lisyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Kaikki osien lisaykset tai vaihdot
on kielletty. Tuotetta ei saa kayttdad kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdméan
kayttboppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja
kayttdrajoja ei saa ylittdd. Toimintakunnon ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtévé jarjestelmallinen tarkastus:
=1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava silmamaéaraisesti: Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nakyvia
vaurioita saumoissa, ei palovaurioita eiké epatavallista kuroutumista. / Saumojen ja kiinnitysten kunto: ei nékyvia vaurioita. / Metalliosien
kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat
mahdolliset vauriot / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen. / Kosteus, lumi, jaa, kura, epapuhtaudet, maali, 6ljy, liima,
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korroosio, hihnan tai kdyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen toimintaa. =2/ seuraavissa tapauksissa:
ennen kayttod ja sen aikana / epailyttavissé tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden
kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut pudotusrasitukselle. / tuote on vahintédén kerran vuodessa
annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. = SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittain
tarkean tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttajan turvallisuus. Tama tarkistus on tehtava
valmistajan saanndllisia tarkistusmenettelyja tarkasti noudattaen. Suojavalineen uudelleenkayttéa varten on saatava Kkirjallinen
tarkastustodistus. TAma asiakirja vahvistaa, etta laitteen toimintakunto ja kestdvyys on asianmukainen ja kayttajan turvallisuus on
varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainséaddéanndn mukaan tietolomake on téytettédva ennen tuotteen ensimmaista
kayttokertaa, minka jalkeen sita on paivitettdva ja sdilytettdva tuotteen mukana. Myds kayttbopasta on sdilytettdva tuotteen
lahiymparistossa. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saanndéllisesti. =HUOMAUTUS: Kayttoturvallisuus riippuu suojavélineen
toimintakunnosta,kayttéturvallisuuden edellytyksena on tassd annettujen ohjeiden noudattaminen. Staattinen tai dynaaminen
ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavalinettd. Kayttajan kokonaispaino (ml. vaatteet ja varusteet) ei saa ylittdd putoamissuojaimessa
ilmoitettua maksimipainoa. » HUOMAUTUS: Poista laite kaytdstd, mikali se joutuu kosketuksiin kemikaalien, liuottimien tai
polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikutaa laitteen toimintaan. Anna laite ennen uutta kayttéonottoa tarkastettavaksi ja hyvaksyttavak5|
» HUOMAUTUS: Al kéyta putoamissuojainta, joka on pyséyttényt putoamisen. Oman henkil6kohtaisen putoamissuojajarjestelman
luominen on vaarallista, koska jokainen yksittdinen turvatoiminto voi héairitd jotain toista turvatoimintoa. Suojavélineisiin ei saa tehda
muutoksia, liséyksia tai korjauksia ilman valmistajan etukateen mydntamaa kirjallista lupaa. Toimenpiteiden on oltava annettujen ohjeiden
mukaisia. Tuotetta ei saa kayttdd kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Tuotteen kayttérajoja on noudatettava.
Valmistaja ei ota vastuuta taméan kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai kaytdsta mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista
vahingoista. =Tydympariston lampdatila : -20°C/+50°C. P Jotkin suojavélineet on testattu vaatimuksia 40 %/50 % suuremmalla massalla
(140 kg). Kasto tuotemerkinnét. = PART 2: RECORD CARD :SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS: 1/Tuoteviite 2/Yritys
3/Kayttadjan nimi  4/eré&n numero,/Sarjanumero 5/Valmistusvuosi  6/Kayttdonottopdivd  7/Ostopdéivays  8/Tarkastuspaivamaara
9/Huomautuksia 10/seuraavan tarkastuksen paivamaara 11/Nimi, leima ja allekirjoitus 12/Tyyppi Henkilokohtaiset suojavalineet
13/LITOSKOYSI NYKAYKSENVAIMENTIMELLA (EN355). 14/Kayttadjan  on sailytettdva lomake ja péivitettdva tiedot
saanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéon. 15/Tarkastukset on tehtdva maaravalein paikallisten
maaraysten mukaisesti, ja vahintddn kerran vuodessa. Kayttdjan on sailytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio
maaraamattoman ajan. Sailytystd/Puhdistusta: = Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- sailyté tuotetta pakkauksessaan /- ala altista
tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / &l altista tuotetta seuraaville: auringonséteily, kuumuus, liekit, kuumat metallit, 6ljyt,
petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, teravat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. Sie elementai
gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui Varastointi alkuperaispakkauksessa kuivassa ja puhtaassa paikassa valolta,
kylmyydelta, kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna. KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Puhdista vedella ja saippualla, kuivaa liinalla
ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Ala altista avotulelle tai suorille lammonlahteille (siindk&an
tapauksessa, etté tuote on kaytossa altistunut kosteudelle).  Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiinia tai variaineita.
Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya. = Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja liuottimien
kayttd on ankarasti kielletty. = Hihnan puhdistamiseen saa kayttda vain mietoja puhdistusaineita. = Varastointi puhtaana ja valolta
suojattuna  kuivassa, tuuletetussa paikassa. Kayttbopasta on sdilytettdva tuotteen kayttdympdéristossa tai muussa
tarkoituksenmukaisessa, turvallisessa paikassa. NO ENERGIDEMPENDE SNOR (EN355-kompatibel).- AN203100ZZ: FALLSTOPP
ENERGIDEMPER PA LANG SNOR 1 M + 2 DOBBELHANDLINGS-TILKOBLINGER AN203200ZD: ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP
LANG REM 2 M + 1 DOBBELFUNKSJONS-TILKOBLING + 1 AM022 AN203200ZZ: ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP LANG REM 2
M + 2 DOBBELHANDLINGS-TILKOBLINGER AN207200AD: ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP MED TAU 2 M + 1 AMO10 + 1 AM022
AN213100ZDD: FALLSTOPP MED ENERGIDEMPER DOBBEL LANG REM 1 M + 1 DOBBELTILKOBLING + 2 AM022 AN213150ZDD:
ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP DOBBEL LANG REM 15 M + 1 DOBBELTILKOBLING + 2 AMO022 AN213200ZDD:
ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP DOBBEL LANG REM 2 M + 1 DOBBELTILKOBLING + 2 AMO022 AN213200ZZZ:
ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP DOBBEL LANG REM 2 M + 3 DOBBELHANDLINGS-TILKOBLINGER AN217200ADD:
ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP MED DOBBELT LANGT TAU 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 AN235200AD: ENERGIDEMPENDE
FALLSTOPP 2M ELASTISK TAU + 1 AMO010 + 1 AM022 AN235200PR: ELEKTRISK ENERGIDEMPER PA FORLENGELSESTAU 2 M
+ 1 AMO10D + 1 AM022D AN245200ADD: ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP 2M DOBBELT FORLENGELSESTAU + 1 AM010 + 2
AMO022 AN245200PRR: ELEKTRISK ENERGIDEMPER PA DOBBELT FORLENGELSESTAU 2 M + 1 AMO010D + 2 AMO022D
AN208R2AD: ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP MED JUSTERBART LANGT TAU 1,5 TIL2 M + 1 AM010 + 1 AM022 AN218R2ADD:
ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP MED JUSTERBART DOBBELT LANGT TAU 15 TIL 2 M + 1 AM010 + 2 AM022 SPIRAL
AN208S200AD: ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP 2M TAU MED SKYDD + 1 AMO010 + 1 AMO022 SPIRAL AN218S200ADD:
ENERGIDEMPENDE FALLSTOPP 2M DOBBELT TAU MED SKYDD + 1 AM010 + 2 AM022 Brukerinstrukser: Denne handboken ma
oversettes (i henhold til gjeldende forskrifter) av forhandleren til spréket i landet der utstyret brukes. Disse instruksjonene ma leses og
forstas av brukeren fgr bruk av PVU. Testmetodene beskrevet i standardene representerer ikke faktiske bruksforhold. Det er derfor viktig
a studere hver arbeidssituasjon og at hver bruker er fullt utdannet i de forskjellige teknikkene for & kjenne grensene til de forskjellige
enhetene. Bruken av dette PVU er forbeholdt personer med kompatanse, som har gjennomgatt oppleering eller opererer under
umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet. Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand
og god forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. For sikker bruk skal produktet bare brukes av en person som er oppleert
og kompetent. Det ma utvises forsiktighet for a sikre at brukerens helsetilstand ikke pavirker hans sikkerhet under normal bruk av utstyret
eller i en ngdsituasjon. Hvis du er i tvil, kontakt lege. Brukeren er personlig ansvarlig for all bruk av dette PVU som ikke er i samsvar med
forskriftene i denne handboken, og i tilfelle avvikende sikkerhetstiltak som gjelder for verneutstyret beskrevet i denne handboken. Bruk
av dette PVU er forbeholdt personer med god helse, og visse medisinske forhold kan pavirke brukerens sikkerhet, i tvilstilfeller kontakt
lege. Fglg instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring ngye. Dette produktet er uunnveerlig i ethvert omfattende
fallstoppsystem (EN363) hvis funksjon er & minimere risikoen for kroppsskader under fall. | et komplett fallstoppsystem (EN363), som
begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN (EN353-1, EN353-2, EN355, EN360), ma ankerpunktet veere koblet til selens punkt for
fallstoppinnretning (EN361) via et koblingssystem. Fallstoppselen (EN361) er den eneste kroppsgripende enheten som kan brukes i et
fallstoppsystem. Den ma kobles til fallstoppsystemet via kontakter (EN362). Se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet
far bruk. | disse tilfellene méa du fglge instruksjonene som er beskrevet i bruksanvisningen som er spesifikke for dem. Dokumentasjonen
som fglger med hvert produkt mé oppbevares av brukeren pa ubestemt tid. Demper : =Denne energidemperen leveres med en integrert
snor (EN354). Den er koblet til et festepunkt for sele (EN361) ved hjelp av en kontakt (EN362) i enden av energidemperen. Den er koblet
til ankerpunktet (EN795) pa strukturen med en kontakt (EN362) pa enden av snoren. Energidemperen er utstyrt med en snor som kan
veere: enten en stropp, et tau eller et flettet tau. Energidemperen kan utstyres med forskjellige kontakter (EN362). | sa fall fglger du
instruksjonene som er beskrevet i brukerhdndboken som er spesifikk for den. = BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: (A)
Fallstoppinnretningen bestar av en enkel eller dobbel snor og en energidemper. Nar den er hektet til ankerpunktet over brukeren, tillater
den doble energidemperen store vertikale og horisontale bevegelser ved suksessiv hekting og avkrokning av krokene pa de forskjellige
ankerpunktene. Energidemperen bestar av en brettet og sydd rivestropp, beskyttet av en termoplastisk film. | tilfelle fall, vil spenningen
til den integrerte snoren og energidemperen stoppe fallet. Om den termoplastiske filmen ryker, vil stroppen og distribusjonen av denne
dempe statet som genereres av stoppet av fallet. =Lengder: (se referansetabell) Den totale lengden pa innretningen, som bestar av en
energidemper og et ngkkelband, ma omfatte: energidemper + ngkkelband + ender + kontakter i hver ende. Denne lengden skal ikke
overstige 2 m. =BRUK OG / ELLER JUSTERINGER: (B) Det anbefales & tilordne en energidemper til hver bruker. Dette personlig
verneutstyret kan bare brukes av en person om gangen. / / Fallstoppinnretningen ma hektes pa et ankerpunkt som ligger over brukeren
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(minimum motstand: 12 kN (EN795). Fallstoppinnretningen ma hektes pa et bryst- eller ryggfestepunkt i selen. Fjern aldri den
termoplastiske filmen som omgir energidemperen. Kontroller regelmessig bgy- og justerings- og / eller festeelementer under bruk. Under
bruk ma det unngas at hele enheten kommer i kontakt med: skarpe elementer, skarpe kanter og strukturer med liten diameter, oljer,
aggressive kjemikalier, flammer, varmt metall, alle typer elektriske ledere... Bruk eventuelt en beskyttelseskappe. Av sikkerhetsmessige
arsaker og far hver bruk, sjekk: at kontaktene (EN362) er lukket og last / at bruksanvisningen beskrevet for hvert element i systemet
falges / at den generelle tilretteleggingen av arbeidssituasjonen begrenser risikoen for et fall, hgyden pa fallet og den pendulsere
bevegelsen i tilfelle fall. / at luftuttaket er tilstrekkelig (ledig plass under brukerens fgtter) og at ingen hindringer forstyrrer den normale
driften av fallstoppsystemet. (3) (se referansetabell) Det er viktig for sikkerheten & kontrollere n@dvendig ledig plass under brukeren p&
arbeidsstasjonen far hver bruk, slik at det i tilfelle et fall ikke forekommer kollisjon med bakken eller hindringer i fallets vei. Lufttrekket
avhenger av flere faktorer, men er ikke begrenset til: - Maksimal avbgyning av ankeranordningen. - Maksimal avbgyning av kontaktene.
- Utvidelsen av koblingssystemet H. - Maksimal strekning av kroppsgriper. - Plasseringen av ankerpunktet i forhold til der brukeren er
plassert pa tidspunktet for fallet. - Hgyden pa brukeren. | tillegg tilsettes en sikkerhetsavstand pa 1 m for & oppna verdien av klaringen.
For de ulike faktorene, se anbefalingene for bruk av hver komponent i systemet. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217,
AN218R2, AN218S, AN235, AN245 (EN355) : Utvidelsen av koblingssystemet. Fallstoppavstand = H-verdi (se referansetabell) Forsikre
deg om at riktig lufttrekk opprettholdes for & unnga kollisjoner med bakken eller andre gjenstander i tilfelle et fall. Sgrg for sikker avstand
fra bakken og fra kraftledninger eller omrader som utgjar en elektrisk risiko. ADVARSEL! Det er viktig for din sikkerhet at arbeidet utfares
pa en slik mate at risikoen for fall s& vel som fallhgyden minimeres. » Med mindre annet er angitt, ma ikke fallstopperen brukes i
"HORISONTAL BRUK" -konfigurasjon. (se referansetabell). ADVARSEL: Enhetens forankringspunkt bgr alltid veere plassert over eller
pa samme niva som arbeidsflaten. Festepunktet skal veere plassert over brukeren og arbeidet skal gjgres pa en slik mate at bade risikoen
for fall og avstanden til fall reduseres. AN203,AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : (5),
(6) (se referansetabell) : HORISONTAL BRUK : Enheten er vellykket testet for horisontal bruk. Horisontal bruk er konfigurasjonen som
fallstopperen er festet til ankerpunktet ved festepunktniva pa bryst- eller ryggsele (faktor 1). Enheten er vellykket testet for fall pa en type
A-as. En stalstang med radius r = 0,5 mm uten splinter ble brukt til denne testen. Basert pa denne testen, er enheten egnet for bruk pa
lignende kanter, som stalprofiler, trebjelker eller dekket bjelker, bevist. Imidlertid bar fglgende tas i betraktning nar utstyret brukes
horisontalt eller pa tvers og det er fare for & falle fra en hgyde over en kant: Hvis risikovurderingen, som er utfgrt for du starter arbeidet,
viser at kanten er veldig skarp og / eller har grader som kan skade kabelen eller stroppen: - relevante tiltak ma iverksettes far arbeidets
start for a forhindre fall fra kanten, eller - installer beskyttelse pa fallkanten eller - kontakt produsenten. Ankerpunktet kan bare vaere i
samme hgyde eller over kanten som et fall kan oppsta. Vinkelen pa krysspunktet mellom arbeidsflaten og fallretningen skal vaere minst
90 °. Det ngdvendige lufttrekket som et fall kan oppsta under, ma defineres. Snoren skal alltid brukes slik at det ikke blir slakk. Hvis
snoren er utstyrt med en lengdejustering, kan denne bare brukes hvis brukeren ikke beveger seg i retning av fallkanten. For & begrense
pendulzer bevegelse, ma arbeidsomradet eller sidebevegelsene begrenses. De ma ikke overstige 1,50 m pa begge sider av aksen
vinkelrett pa kanten (hvorfra et fall kan oppstd) og passere gjennom ankerpunktet til fallstoppinnretningen. Hvis arbeidssituasjonen krever
overskridelse av disse grensene, er ikke det enkelte ankerpunktet lenger en passende enhet. Bruk en type C- eller D-ankeranordning i
samsvar med standarden EN795: 2012 (eksempel: en livline). Advarsel : EN795-C:2012 & EN795-D:2012 : Denne enheten kan ikke
brukes med en ankeranordning av denne typen. Avbgyningen av forankringsinnretningen ma tas i betraktning for & bestemme det
nadvendige lufttrekket. Til dette formalet ma indikasjonene spesifisert i bruksanvisningen for forankringsenheten, tas i betraktning. Etter
at du har falt fra en vinkel, er det fare for personskade fra stgt mot bygningen eller konstruksjonen. Advarsel : Ved fall overbord, ma
spesielle redningstiltak defineres og trenes pa. m TEKNISKE EGENSKAPER (se referansetabell) : - Materialer : (PART4). =
RISIKOANALYSE: Risiko som PPE er ment & beskytte mot dekkes av en harmonisert EN-standard : EN355: Enheten er personlig
verneutstyr mot fall fra hayde: den beskytter brukeren mot denne risikoen bare nar den brukes i et komplett fallstoppsystem (EN363),
som begrenser toppbelastningen under et fall til 6 kN. AN203, AN207, AN208R2, AN208S, AN213, AN217, AN218R2, AN218S, AN235,
AN245 : RfU PPE-R/11.062: Dette PVU er testet med en massespenning 40% sterre enn normkravene (ved 140 kg). AN203, AN207,
AN208R2, AN208S, AN217, AN213, AN218R2, AN218S, AN235, AN245 : RfU PPE-R/11.074: Horisontal bruk pa kanter (TYPE A),
energidempere. Bruken av dette PVU er reservert for kompetente personer som har fatt passende opplaering eller som opererer under
umiddelbart ansvar av en kompetent overordnet, og feilbruk reduseres derfor til et minimum. Risiko som PVU er ment & beskytte mot,
dekkes ikke av en harmonisert EN-standard To mulige risikoer: Omvendt montering. Lgsning: Sett dempersiden pa selesiden. 2)
AN208S / AN218S : For tidlig slitasje pa tauet (bruk pa kanter). Lgsning: Tau omgitt av en termoformet kappe. Bruksbegrensninger:
Far enhver operasjon, som involverer PVU, ma du sette opp en redningsplan for & handtere eventuelle ngdsituasjoner som kan oppsta
under operasjonen. m LIVSTID : Tekstilprodukter eller de som inneholder tekstildeler (seler, belter, stgtdempere osv.): maksimal levetid
pa 10 ar fra produksjonsdatoen. P Levetiden er ment som en indikasjon. Fglgende faktorer kan fa den til & variere sterkt: - Manglende
overholdelse av produsentens anvisninger for transport, lagring og bruk / - "Aggressivt" arbeidsmiljg: marin atmosfeere, kjemisk, ekstreme
temperaturer, skarpe kanter etc. / - Veldig intensiv bruk / - Betydelig stgt eller begrensning / - Mangel pa kunnskap om produktets fortid.
*Advarsel: disse faktorene kan forarsake skade usynlig for det blotte gyet. P Advarsel: noen ekstreme forhold kan redusere levetiden
til noen fa dager. | tvilstilfeller fierner du systemet systematisk for & utsette det for enten: - en kontroll / - gdeleggelse. | tvilstilfeller eller
hvis enheten har blitt brukt for & stoppe et fall, ma den straks tas ut av sirkulasjon og returneres til produsenten eller til en kompetent
person som er utnevnt av sistnevnte. Levetiden erstatter ikke den periodiske kontrollen (minst en gang i aret), som gjar det mulig &
bedemme produktets tilstand. = FOR A FINNE DITT SENTER FOR ARSKONTROLL, BES@K WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver
modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU ma ikke gjares uten forutgdende samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene.
Det er forbudt & legge til eller erstatte noen komponent. lkke bruk utenfor bruksomradet som er definert i bruksanvisningen. Produsenten
kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne
handboken. lkke bruk dette utstyret utover grensene. For & sikre brukstilstanden og dermed brukerens sikkerhet, ma produktet
kontrolleres systematisk: =1/ ved & inspisere falgende punkter visuelt: Stropp eller tautilstand: Ingen flossing, ingen gdelagt kjerne,
ingen synlig semskade, ingen forbrenning og ingen uvanlig krymping. / Semmene og festene: ingen synlige skader. / Tilstanden til
metalldelene: ingen slitasje, ingen deformering, ingen korrosjon eller oksidasjon. /Generell tilstand: se etter mulig nedbrytning pa grunn
av ultrafiolette straler og andre klimatiske forhold. / Riktig betjening og lasing av kontakter / Spesielle forhold som fuktighet, sng, is,
gigrme, smuss, maling, oljer, lim, korrosjon, slitasje pa stropp eller tau, etc., kan redusere betjeningen av fallstoppinnretningen sterkt.
=2 | i felgende tilfeller: far og under bruk / Hvis tvil / i tilfelle kontakt med kjemikalier, lgsemidler eller drivstoff som kan pavirke driften. /
hvis det har blitt utsatt for stress i lgpet av et tidligere fall. / minst hver tolvte maned av produsenten eller en kompetent organisasjon
utnevnt av denne. = PERIODISK UNDERS@KELSE AV PVU: En undersgkelse m& gjennomfares minst hver tolvte méaned av
produsenten eller en kompetent organisasjon som er utnevnt av denne. Denne meget viktige kontrollen er knyttet til vedlikehold og
effektivitet av PVU og dermed til brukerens sikkerhet. Denne verifiseringen ma utfgres i ngye samsvar med produsentens periodiske
undersgkelsesprosedyrer. Et skriftlig dokument som tillater gjenbruk ma skaffes under denne kontrollen for & kunne gjenbruke PVU.
Dette dokumentet vil avklare at brukersikkerhet er relatert til & opprettholde effektiviteten og holdbarheten til utstyret. Bytt PVU om
ngdvendig. | samsvar med europeiske forskrifter ma identifikasjonsarket fylles ut fgr du bruker produktet for farste gang, og deretter
oppdateres og oppbevares sammen med produktet samt brukerens instruksjoner for bruk. Markeringenes lesbarhet bgr kontrolleres med
jevne mellomrom. =ADVARSEL: Sikkerheten til brukeren avhenger av den konstante effektiviteten til PVU, dens motstand og god
forstaelse av instruksjonene i denne bruksanvisningen. Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan skade PVU. Brukerens vekt
inkludert klaer og utstyr ma ikke overstige den maksimale vekten angitt pa fallstoppinnretningen. » ADVARSEL: Hvis noen kjemikalier,
lasemidler eller drivstoff kommer i kontakt med det som kan pavirke driften, ma du ikke bruke fallstoppinnretningen. F& den sjekket og
revidert fgr ny bruk. » ADVARSEL: Ikke bruk en fallstoppinnretning som har stoppet et fall. Det er farlig & lage ditt eget fallstoppsystem,
for hver sikkerhetsfunksjon kan forstyrre en annen sikkerhetsfunksjon. Enhver modifisering, tillegg eller reparasjon av PVU kan ikke
gjgres uten forutgdende skriftlig samtykke fra produsenten og bruk av driftsprosedyrene. Ikke bruk utenfor bruksomradet som er definert
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i bruksanvisningen, eller utover dets grenser. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte ulykker som fglge av en
annen endring eller bruk enn det som er angitt i denne handboken. =Arbeidsmiljgtemperatur : -20°C / +50°C. » Noe PVU er testet med
en massespenning 40% / 50% stgrre enn normkravene (140 kg), se produktmerking. = PART 2: RECORD CARD :PERIODISK
UNDERS@KELSE AV PVU: 1/Produktreferanse 2/Selskap 3/Brukernavn 4/batchnummeret,/Serienr. 5/Produksjonsdato 6/Dato for
forste gangs bruk 7/Kjgpsdato 8/Inspeksjonsdato 9/Kommentarer 10/Neste inspeksjonsdato 11/Navn og Stempel og Signatur
12/Type Personlig verneutstyr 13/ENERGIDEMPENDE SNOR (EN355-kompatibel). 14/ldentifikasjonsarket ma fylles ut far du bruker
produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene,
skal utelukkes. 15/Hyppigheten av inspeksjoner ma vaere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett ma inspeksjon utfgres minst
en gang i aret. Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt m& oppbevares av brukeren pa ubestemt tid.
Lagringsinstruks/Rengjgrings: = Under transport og lagring: / - oppbevar produktet i emballasjen / - hold produktet borte fra skarpe
eller slitende gjenstander osv. / Hold produktet borte fra: direkte sollys, varme, flammer, varmt metall, oljer, petroleumsprodukter, sterke
kiemikalier, syrer, fargestoffer, lgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med liten diameter. Disse elementene kan pavirke ytelsen til
fallstoppinnretningen.  Oppbevares pa et rent, tert sted i originalemballasjen beskyttet mot lys, kulde, varme og fuktighet og ved
romtemperatur. VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: Rengjgr med sape og vann, terk av med en klut og heng i et ventilert rom for &
la det tagrke naturlig og vekk fra direkte ild eller varmekilde, samt for gjenstander som har veert i fuktighet under bruk. Ikke bruk
blekemiddel, sterke vaskemidler, Igzsningsmidler, bensin eller fargestoffer. Disse stoffene kan pavirke produktets ytelse. = Metalldelene
tarkes av med en klut dynket i vaselin. Blekemiddel og vaskemidler er strengt forbudt. = Rengjar stroppen bare med et mildt vaskemiddel.
. Oppbevares etter rengjgring, beskyttet mot lys pa et tart og ventilert sted. Oppbevar bruksanvisningen sammen med produktet eller
pa et sikkert sted for dette formalet.
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PART 1 See TABLE OF REFERENCES (PART 1)

PART 2 See RECORD CARD (PART 2)

PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement EPI (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration
de conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. Pour chaque produit, son ou ses
Organisme(s) d'évaluation de Conformité sont indiqués sur la Déclaration de Conformité et le détail de ses performances se trouve dans
sa fiche produit sur le site internet. - EN Performances : Comply with the essential requirements of PPE Regulation (EU) 2016/425 and
the below standards. The declaration of conformity can be found on the website www.deltaplus.eu in the data of the product. For each
product, its Conformity Assessment Body(ies) are indicated on the Declaration of Conformity and details of its performances can be
found in its product sheet on the website. - ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE)
2016/425 EPI y con las normas a continuacion. La declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la
seccion de datos del producto.El o los organismos de evaluacion de conformidad de cada producto vienen indicados en la declaracion
de conformidad y los detalles de su rendimiento pueden encontrarse en su ficha de producto en el sitio web. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 EPI e as normas abaixo. Pode consultar a declaracao de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. Os organismos de avaliagdo da conformidade estdo indicados
na Declaracdo de conformidade de cada produto e os respetivos dados de desempenho encontram-se na ficha do produto disponivel
no site. - IT Prestazioni : Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 EPI ed alle norme elencate in seguito. La
dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. Per ogni prodotto, I'Organismo o gli
Organismi di valutazione della conformita sono indicati nella Dichiarazione di conformita e i dettagli sulle sue prestazioni sono riportati
nella scheda prodotto sul sito web. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der PSA EU-Verordnung 2016/425
und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu heruntergeladen
werden. Fir jedes Produkt sind die Konformitatsbewertungsstelle(n) in der Konformitatserklarung angegeben und die Einzelheiten der
Leistung sind im Produktdatenblatt auf der Website zu finden. - PL Wiasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzadzenia
2016/425 (UE) 100 oraz ponizszymi normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o
produkcie. W deklaracji zgodnosci kazdego produktu wskazana jest jednostka badz jednostki oceniajgce zgodnosé, natomiast
szczegoOtowe parametry sg podane w karcie produktu dostepnej na stronie internetowej. - NL Prestaties : Voldoen aan de essentiéle
vereisten van Verordening (EEG) 2016/425 PBM en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd
worden op de website www.deltaplus.eu in de productgegevens. Voor elk product worden de conformiteitsbeoordelingsinstantie(s)
vermeld in de conformiteitsverklaring en details over de prestaties zijn te vinden in het productblad op de website. - €S Vlastnosti :
Splfiuje z&kladni pozadavky evropské smérnice 2016/425 OOP a dale také pozadavky nize uvedenych norem. Prohlaseni o shodé
najdete na webu www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi udaji vyrobku. U kazdého vyrobku je v prohlaseni o shodé uveden organ (organy)
posuzovani shody a podrobnosti o jeho vlastnostech Ize nalézt v produktovém listu na webovych strankach. - SK Vykonnosti : V sulade
so zékladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425 OOPP a nizsie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na
webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. Pri kazdom vyrobku sa jeho organ(y) posudzovania zhody uvadza(ju)
vo vyhlaseni o zhode a informé&cie o jeho vykonnosti sa nachadzaju v karte vyrobku na webovom sidle. - HU Védelmi szintek : Megfelel
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a 2016/425 EU EVE Rendelet alapvet6 kvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat a www.deltaplus.eu
honlapon, a termékadatok koézott érhetd el. A megfeleléségértékeld testilet(ek) minden egyes termék esetében a megfeleldségi
nyilatkozatban van(nak) feltiintetve, a termék teljesitményének részleteir6l pedig a weboldalon talalhaté termékadatlapon talal
tajékoztatast. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale Regulamentului (UE) 2016/425 EIP si standardelor de mai jos.
Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu, impreuna cu datele produsului. Pentru fiecare produs,
organismele sale de evaluare a conformitatii sunt indicate in Declaratia de conformitate, iar detaliile privind performantele acestuia pot fi
gasite in fisa produsului, pe pagina web. - EL EM&00¢Ig : Zuppopewon Ye Tig Baoikég atraitioelg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425 M.ALTT.
Kal TWV KATwTEPw TPoTUTTWY. H dRAwon cuppdpewong ival TTpooBAaciuyn atov dIKTuakd TOTTo internet www.deltaplus.eu péoa oTa
dedopéva Tou TTPOidvToG. MNa kabe TTpoidv, o(ol) Popiag(eig) AGIoAGyNoNg Zupudpewaong avagipovTtal aTn ARAwon Zupudpewaong Kai
AETTTOPEPEIEG VIO TNV ATTOB0CN Tou Bpiokovtal aTo GUAAO TTpoidvTog Tou aTnv IoToogAida. - HR Performanse : U skladu s osnovnim
zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 OZO i nize navedenih normi. Izjava o sukladnosti dostupna je na internetskoj stranici
www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. Nadlezna tijela za procjenu sukladnosti za svaki proizvod navedena su na Izjavi i
sukladnosti, a podaci o performansama nalaze se na sigurnosno-tehni¢kom listu koji je dostupan na internetskoj stranici. - UK Poboui
XapakTepucTuku : Bignosigae ocHoBHMM BuMoram PernameHty (€C) 2016/425 3I3 Tta ctanHgapTam, HaBefeHuM Hukde. [leknapauis
BiANOBIAHOCTI AocTynHa Ha Beb-canti www.deltaplus.eu B gaHux npo npoaykT. [ns KoXHOro NnpoaykTy B Aeknapadii npo BiANOBiAHICTbL
3a3Hay4yeHo OpraH(1) ouiHKM BiAMOBIAHOCTI, @ AeTanbHy iHopMaLilo NPo NOro XxapakTEPUCTMKM MOXHA 3HaAWTX B NacnopTi NPOAYKTY Ha
BebcanTi. - RU Paboune xapaktepuctuky : COOTBETCTBYHT OCHOBHLIM TpeboBaHusam MNpeanucanus (EC) 2016/425 CIA3 n npnBogumbiM
HWXe cTaHgapTaMm. [leknapauusa cooTBETCTBUA AOCTyNHa Ha BeG-cante www.deltaplus.eu B pasgene ¢ gaHHbIMK n3genus. [ns kaxagoro
n3genua opraH (-bl) Mo OUEHKe COOTBETCTBUS YKasaHbl B [eknapaumMum O COOTBETCTBMM, a NoApOGHYy0 MHpopmauumio o ero
XapakTepucTrkax MOXHO HanTu B nacnopTte NpoaykTa Ha uHTepHeT-canTe. - TR Performans : 2016/425 Ydnetmeliginin (AB) KKD ve
asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde Uriin bilgilerinden
ulasilabilir. Her uriin igin Uygunluk Degerlendirme Kurulusu/Kuruluslari Uygunluk Beyaninda belirtiimistir ve performansina iliskin
ayrintilar web sitesindeki Urin sayfasinda bulunabilir. - ZH M6 : £742016/425 (BKB) FE-5 0 FAIAREREANTEZ R, A TRER
7 ATTE R www. deltaplus. et = AR 0B A, X TR0, FFEMR AR T A S MG, MRS rTE M, -
RIF T B El, - SL Performansi : Izpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU) §t. 2016/425 OZO in spodaj navedene standarde. Izjava
o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. Organ za ugotavljanje skladnosti je za vsak izdelek
naveden v izjavi o skladnosti, podrobnosti 0 hjegovem delovanju pa so na voljo v opisu izdelka na spletni strani. - ET Omadused : Vastab
maaruse (EL) 2016/425 IVM pd&hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebisaidil
www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. Iga toote puhul on selle vastavust hindava(te) asutus(t)e nimi ndidatud Vastavusdeklaratsioonil
ja Uksikasjalikud andmed selle toimivuse kohta on veebilehel oleval tootelehel. - LV Tehniskie raditaji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425
IAL pamatprasibam un zemak esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecinajums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala
par produkta informaciju. Katram produktam atbilstibas novértéSanas iestade(-es) ir noradita(-as) atbilstibas deklaracija, un informacija
par tas veiktsp&ju ir atrodama tas produkta datu lapa timekla vietné. - LT Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 AAP
reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio
duomeny. Atitikties deklaracijoje nurodyta kiekvieno gaminio atitikties vertinimo organizacija ar organizacijos, o iSsamig informacijg apie
gaminio eksploatacines savybes galima rasti gaminio apraSyme svetainéje. - SV Prestanda : Stammer 6verens med de vésentliga kraven
i Kommissionens férordning (EU) nr 2016/425 PSS och normerna nedan. Forklaringen om éverensstammelse finns i produktuppgifterna
pa internet pd www.deltaplus.eu. For varje produkt anges dess organ for bedémning av oéverensstammelse i forsakran om
dverensstammelse och narmare uppgifter om dess prestanda finns i produktbladet pa webbplatsen. - DA Ydelse : | overensstemmelse
med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 PVS og nedenstdende standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er
tilgaengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. For hvert produkt er dets overensstemmelsesvurderingsorgan(er)
angivet pd overensstemmelseserkleeringen, og detalier om dets ydeevne kan findes i dets produktblad pd hjemmesiden. - FI
Ominaisuudet : Asetuksen (EU) 2016/425 SSJ ja jallempana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset.
Vaatimustenmukaisuusvakutus l6ytyy internet-osoitteesta www.deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydestd. For hvert produkt er
samsvarsvurderingsorganet(e) angitt pa samsvarserkleeringen, og du finner mer informasjon om produktets ytelse i produktarket pa
nettstedet. - NO Ytelsen til : Oppfyller de grunnleggende kravene i forordning (EU) 2016/425 PVU og standardene nedenfor. EU-
samsvarserklaeringen finner du pa nettsiden www.deltaplus.eu i dataene til produktet. Kunkin tuotteen vaatimustenmukaisuutta arvioiva(t)
elin(t) on ilmoitettu vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa, ja yksityiskohtaiset tiedot tuotteen suorituskyvystd |Oytyvat sen
tuoteselosteesta verkkosivustolla. - ) )
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REGULAMENTO (UE) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - DE EU-Verordnung 2016/425 - PL
ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - CS NARIZENi (EU) 2016/425 - SK
NARIADENIE (EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOX
(EE) 2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PEFTIAMEHT (€C) 2016/425 - RU IOCTAHOBIEHWE (EC) 2016/425

- TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH 7:#l (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 - DA
FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 - NO FORORDNING (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 x50 AR

C € FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - ES REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales pour
le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal protective
equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance, periodic
examination, repair, marking and packaging. - ES Equipo de proteccidn individual contra las caidas de altura: requisitos
generales para el modo de uso, mantenimiento, revision periddica, reparaciéon, marcacion y empaque. - PT
Equipamentos de protec¢édo individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o0 manual de instrugdes,
manutencao, exame periédico, reparagdo, marcacao e embalagem. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le
cadute dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per I'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la
marcatura e |'imballaggio. - DE Personliche Schutzausristung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fur den
Einsatz, die Instandhaltung, die regelmafige Uberpriifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. -
PL Srodki ochrony indywidualnej zapobiegajace upadkom z wysokosci — Ogdlne wymagania dotyczgce sposobu
uzycia, konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie,
de reparatie, de markering en de verpakking. - CS Osobni ochranné prostfedky pro ochranu proti padu z vysky —
V§eobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni a oznaceni. - SK Osobné ochranné
prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — V§eobecné poziadavky na pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie,
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opravu, oznac¢ovanie a balenie. - HU Magasbdl valé zuhanas elleni egyéni védéeszkdzok — A haszndlati utasitasra, a
karbantartasra, az idészakonkénti felllvizsgalatra, a javitasra, a jeldlésre és a csomagolasra vonatkozé altalanos
kodvetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru
instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica, reparare, marcare si ambalare. - EL EEOTTAIOpOI aTOMIKAG
TIPOCTACIOG KATA TWV TITWOEWY aTTo UYog — MevIKEG ATTAITATEIS yIa ToV TPOTTO XProNG, TN CUVTAPNON, TNV TTEPIODIK)
€€éTaON, TNV €TMOKEUR, TN OPavon Kal T ouokeuaaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Opdi
zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja, povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaZze. - UK 3acobu
iHOMBIQyanbHOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTW - 3aranbHi BUMOrM A0 iHCTPYKUIN 3 ekcnnyaTauii, TEXHIYHOro
o6CrnyroByBaHHs, NepioAMYHOro ornsdy, PEeMOHTY, MapKyBaHHs Ta ynakosku. - RU CpepgcrtBa vHAMBUAOyanbHOM
3awWmnTel OT nageHuss c BbicOTbl — OO6wWMe TpeboBaHWA MO MNPUMEHEHWUIO, TEXHUYECKOMY OOCMYyXMBaHWIO,
nepnoanyeckomy KOHTPOSIKO COCTOSIHWUSA, PEMOHTY, MapkMpoBke n ynakoBke. - TR Yiksekten dismeye karsi kisisel
koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat, isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin

genel gereksinimler. - ZH 5 & 22 BA RN AR RS - AL, RFEF, EHNE, REEE, REIRCKR

B LER—HALE, - SL Osebna varovalna oprema za za¢ito pred padci z visine - Splosne zahteve za navodila za

uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, oznaCevanje in pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid korgelt
kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse ulevaatuse, parandamise, margistamise ja
pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas,
periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo
kritimo i§ aukSCio priemonés — Bendrieji reikalavimai, keliami naudojimo, prieziGros, periodinio tikrinimo, taisymo,
zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall frdn héjd — Allménna krav for
anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion, reparation, markning och forpackning. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse,
reparation, maerkning og emballage. - FI Putoamissuojaimet — Kayttda, huoltoa, maaraaikaistarkastuksia, korjauksia,
merkintdja ja pakkausta koskevat yleiset vaatimukset. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde - Generelle krav
til bruk, vedlikehold, periodisk undersgkelse, reparasjon, merking og emballasje. -
Lal 5 Ml pum g5 = Sa¥l 5 (552 Gaanll 5 Ailsall 5 alaaiul ] ladat) Aalall lllaiall ~eld )Y (o da siadl ai Apaddll Aaall claee AR
- el

EN355 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Absorbeurs d'énergie. - EN
Personal fall protection equipment - Energy absorbers. - ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura -
Absorbedores de energia - PT Equipamento de proteccao individual contra quedas em altura - Absorvedores de
energia - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Assorbitore di energia - DE Personliche
Schutzausrustung gegen Absturz - Fallddmpfer - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z
wysokosci - Absorbery energii - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Schokdempers - CS
Osobni ochranné prostfedky proti paddm z vysky - Tlumi¢e padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z
vysky. TImi¢e padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbol vald lezuhanas megel6zésére - Energianyelék - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la Tnaltime. Absorbitoare de energie - EL E§ommAiopog
QATOUIKAG TTPOCTACIag aTTd TIG TITWOEIG OTTO UWOoG - ATToppo@pnTEG evépyelag - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada
s visine - Uzad sa sistemom za upijanje energije - UK 3acobu iHaMBigyanbHOro 3axucTy Big NagiHHA 3 BUCOTU -
nornuHadi eHeprii. - RU Cpeacrtea vHOuBuAyanbHOW 3aluMTbl OT NadeHust ¢ BbICOTbl - [acutenun aHeprum. - TR

FACE=R

Diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman - Enerji absorplayicilar - ZH /> A& 2B F5IFIR % - REEW IS, - SL
Osebna varovalna oprema za zaS€ito pred padci z viSine — Blazilniki padca. - ET Korgelt kukkumise
isikukaitsevahendid - Energiaamortisaatorid. - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérsanai no augstuma
- Energijas absorbétdji. - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — energijos sugeérikliai. - SV Personlig
fallskyddsutrustning — Fallddmpare - DA Individuelt beskyttelsesudstyr til fastholdelse mod fald fra hgjden —
Energiabsorberende anordning. - FI Putoamissuojaimet — Nykadyksenvaimentimet. - NO Personlig verneutstyr mot fall
fra hgyde - Energidempere. - A17 FR Exigences additionnelles pour applications particulieres - EN Additional special
requirements - ES Exigencias adicionales para aplicaciones particulares - PT Requisitos adicionais para aplica¢des
particulares - IT Esigenze aggiuntive per applicazioni particolari - DE Zusatzanforderungen fir Sonderanwendungen -
PL Wymagania dodatkowe przy zastosowaniu szczegdlnym - NL Bijkomende eisen voor specifieke toepassingen -
CS DalSi pozadavky pro specialni aplikace - SK DalSi pozadavky pro specialni aplikace - HU Kiegészit6
kovetelmények a specidlis alkalmazasokhoz - RO Cerinte suplimentare pentru aplicatii specifice - EL NMpdoBeteg
araitioelg yia 1010itepeg e@appoyég - HR Dodatni specijalni zahtjevi - UK [JogaTtkoBi BUMOrM AN KOHKPETHUX

3actocyBaHb - RU [JononHutensHble TpeGoBaHus no ocobomy npumeHeHnto - TR Ek 6zel gereksinimler - ZH R52kRL

HIR&RsL 23k - SL Dodatne zahteve za posebne primere uporabe - ET Taiendavad nduded erikasutuste korral - LV

Papildu prasibas Tpasam lietojumam - LT Papildomi specialis reikalavimai - SV Ytterligare krav for sarskilda andamal
- DA Yderligere krav til sserlige anvendelser - FI Lisavaatimukset erityissovelluksia varten - NO Tilleggskrav til spesielle
applikasjoner - J62 FR Utilisation a I'horizontale sur arétes (Type A), des longes avec ou sans absorbeurs d’énergie.
- EN Horizontal use on edges (Type A) of lanyards with or without energy absorber. - ES Uso horizontal en las aristas,
cabestros con absorbedor de energia o sin él. - PT Utilizag&o horizontal em arestas, lingas, com ou sem absorvedores
de energia. - IT Utilizzo orizzontale su bordi di cordini con o senza assorbitori di energia. - DE Fir den horizontalen
Einsatz an Kanten, mit Seilen mit oder ohne Fallddmpfer. - PL Do uzytku poziomego na krawedziach, linki z
amortyzatorami lub bez. - NL Horizontaal gebruik op randen, lijnen met of zonder energieabsorberende voorziening. -
CS Poutziti ve vodorovné poloze s moznym ohybem pfes hranu, se spojovacimi prostfedky s tlumi¢i padové energie
nebo bez nich. - SK Pouzivanie Ian s timi€om padu alebo bez neho v horizontalnom smere na hranach. - HU Szabvéany-
Energiaelnyelés vagy energiaelnyelé nélkili kotelek hasznalata vizszintes kikotésnél, éleken. - RO Utilizarea
franghiilor cu sau fara absorbtie de energie la legaturile orizontale, pe muchii. - EL OpigévTia xprion TTdvw o€ aKuEG,
avadETeg e ) Xwpig atroppo@nTég evépyelag. - HR Uporaba u vodoravnom polozaju na bridovima, poveznoj uzadi sa
ili bez apsorbera energije. - UK opusoHTanbHe BMKOPUCTaHHA Ha kpasix cTpon abo 6e3 amopTmsatopa. - RU
Wcnonb3oBaHne CTpomnoB ¢ amopTu3atopamu unv 6e3 amopTM3aTopoB B FOPU3OHTarbHOW MIIOCKOCTM Ha Kpasix
(kpomkax). - TR Yatay olarak kullanilan kenarlar, eneriji soniimleyicili ya da séniimleyicisiz halatlar. - ZH fE2E4 g A3k
HReEW M IREEBNZA KM, - SL Vodoravno uporabljeni robovi, vrvi z ali brez absorberjev energije. - ET
Kasutamine horisontaalasendis teravatel servadel, julgestusamortisaatoriga vdi ilma selleta ohutusrihmadel. - LV
Horizontali izmantotas malas, virves ar vai bez energijas absorbétajiem. - LT Horizontaliam naudojimui saugos virviy
kraStuose su ar be energijos sugertuvy. - SV Horisontal anvandning pa kanter pa rep med eller utan energiabsorberare.
- DA Vandret brug pa kanter, liner med eller uden energiabsorberende anordninger. - Fl Kaytetddn vaakareunoilla

koysissé nykayksenvaimentimilla tai ilman. - NO Bruk vannrett p& kanter, liner med eller uten energiabsorbenter -
Bl paliaial Gsn 5l ae doall o ol all e Ladl andind JE234 k) sl cilillaia A7 - HiUal) Cilaedia - da i) (e Apad ) A48 4l ilaes AR
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RFU CNB/P/11.074 FR Rfu CNB/P/11.074 - Utilisation a I'horizontale sur arétes, des longes avec ou sans
absorbeurs d’énergie - EN Rfu CNB/P/11.074 - Horizontal use on edges of lanyards with or without energy absorber -
ES Equipo de proteccion individual contra caidas en altura - Parte 1: Anticaidas moviles sobre soporte de seguridad
rigido - PT Equipamento de proteccéo individual contra quedas de altura - Parte 1: Anti-queda mével em suporte de
seguranca rigido - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Parte 1 - Dispositivo anticaduta su
linea di ancoraggio rigida - DE Persoénliche Schutzausriistung gegen Absturz - Teil 1 - Mitlaufende Auffanggeréte
einschlieBlich fester Fihrung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Czes$¢ 1:
Przenosny sprzet chronigcy przed upadkiem z wysokosci ze sztywng prowadnica - NL Persoonlijk
beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Deel 1: Meelopende valbeveiliger met starre ankerlijn - CS Prostfedky
ochrany osob proti padu — Cést 1: Pohyblivé zachycovace padu v€etné pevného zajistovaciho vedeni - SK Osobné
ochranné prostriedky proti padu z vysky. Cast 1: Zachytné zariadenia vedeného typu na pevnom kotviacom vedeni -
HU Egyéni véddéfelszerelés magasbol vald lezuhanas megelézésére - 1. rész: Merev, rogzitett vezetéken alkalmazott,
vezérelt tipust lezuhanésgatlék - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Partea 1:
Opritoare de cadere cu alunecare cu suport de ancorare rigid - EL E0TTAIONOG OTOMIKNG TTPOOTOCIAG OTTO TIG TITWOEIG
atréd Uyog - Mépog 1: Kivntry avTiTrtwon Tavw o€ AKauTITo oThplypa ac@dAiong - HR Oprema za osobnu zastitu protiv
pada s visine - Dio 1: Klizna spona za spre¢avanje pada na fiksnoj podlozi - UK 3acobwu iHanBigyanbsHOro 3axucTty Big
nagiHHa 3 Bucotu - YactnHa 1: MNepecyBHUI cTpaxyBanbHWUIA CTOMOP Ha XOPCTKOMY KpoHwWTewHi - RU Cpeactea
WHAVBYAYanNbHOW 3alMTbl OT NageHus ¢ BbICOThl - YacTb 1: [NepeHocHble yCcTponcTBa AN 3aWwuThl OT NageHusi ¢
XEcTkon aHkepHon nuHuen - TR Yiksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Bélim 1: Sert bir ankraj

hatti tizerindeki mobil dismeyi dnleme tertibati - ZH /™ A & Z2EAPEBAIPIR & - S5 - MBS R LRI hBA RS
JPEEE - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z visine — 1. del: DrseGe naprave za zaustavljanje na

togem vodilu - ET Ko&rgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Osa 1: Jaiga ankrundériga juhitavad kukkumise pidurdajad
- LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu noveérSanai no augstuma - 1. dala: Vadama tipa kritiena blokators uz
cieto noenkurojamo Iiniju - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i$§ auk$c¢io jranga — 1 dalis: mobilusis kritimo stabdiklis
su standzia inkaravimo vedline - SV Personlig fallskyddsutrustning — Del 1: Styrt glidlas pa fast forankringslina eller
skena - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Del 1: Mobil faldsikring pa stiv sikringsanordning - Fl
Putoamissuojaimet — Osa 1: jaykalla varmistustuella varustetut liikutettavat putoamissuojaimet - NO Rfu CNB / P /
11.074 - Bruk horisontalt pa kanter, remmer med eller uten energidempere -

cla ey lad e A6 dagie cilaile 1 1 e a - clel@ ¥ (e dagiall (e dpadill 466l Glaxe AR

FR Conformités qualifiantes particuliéres - EN Specific qualifying conformances - ES Conformidades especificas de calificacion
- PT Conformidades de qualificacdo particulares - IT Conformita qualificanti particolari - DE Besondere qualifizierende
Konformitatsanforderungen - PL Szczegdtowe zgodnosci kwalifikacyjne - NL Specifieke kwalificerende conformiteit - CS
PFislusné konkrétni pfedpisy - SK Specialne kvalifikacné zhody - HU Egyedi minésit6 megfeleléség-tanusitasok - RO
Conformitati de calificare specifice - EL €181kég dlakekpipéveg ouppopewoelg - HR Posebne kvalifikatorne sukladnosti - UK
OkpeMi kBanidikauiviHi Bumorn - RU CooTBeTcTBME 0OCODObIM 3KCNyaTaumMoHHbIM Xxapaktepuctukam - TR Belli uygunluk

ozellikleri - ZH 5 E ZK 545 - SL Skladnosti posebne kvalifikacije - ET Konkreetsed nduetele vastavuse kvaliteediomadused

- LV AtbilstoSas specifiskas 1pasSibas - LT Specifikacijy reikalvimus atitinkan¢ios - SV Specifika egenskaper for
Overensstammelse - DA Seerlige overensstemmelseskvalifikationer - FI Erityisluokitus - NO Spesifikke kvalifiserende samsvar

4_\;\“ 3 g );\:\Ld :\AJLLA aldadiul AR

EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal protection equipment against falls from a height - Personal systems for
protection against falls. - ES Equipos de proteccion individual anticaidas en altura - Sistemas de proteccion individual
anticaidas. - PT Equipamento de protecédo pessoal anti-queda de alturas - Sistemas pessoais de prote¢éo anti-queda.
- IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto - Sistemi di protezione individuale contro le cadute. -
DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Personensicherungssysteme gegen Stiirze. - PL Srodek ochrony
indywidualnej przed upadkiem z wysokosci — Systemy indywidualne do ochrony przed upadkiem. - NL Persoonlijke
beschermingsmiddelen die beschermen tegen vallen - persoonlijke systemen voor valbescherming. - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padu z vysky — Osobni systémy ochrany proti padu. - SK Osobné ochranné prostriedky proti
padu z vysky - individualne sytémy ochrany proti pAdom. - HU Magasbdl val6 lezuhanas elleni egyéni védéeszkoz -
Lezuhanas elleni egyéni véddeszkdzok. - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime -
Sisteme individuale de protectie impotriva caderilor. - EL E€0TTAICUOG ATOWIKIG TTPOOTACIAG ATTO TIG TITWOEIG ATTO UYPog
- Atopikd ouoTrpara TrpoaTaagiag amd TTwoelg. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine — sustavi za osobnu
zastitu od pada s visine. - UK 3acobu iHguBigyansHOro 3axucTty Bif nagiHHa 3 BUcoTn — Cuctemu iHauBigyanbHoro
3axucTy Big nagiHHA. - RU CpedcTea MHAMBMAYaNbHON 3alnThbl OT NadeHns ¢ BbICOTbl - CUCTEMbI MHAVMBUAYaNbLHON
3awmThl oT nageHus. - TR Ylksekten dismelere karsi kisisel koruyucu donanim - Dismeye karg! kisisel koruyucu
sistemler. - ZH Bl 22BN ABGFIRE — D ABIRRERE, - SL Osebna zadcitna oprema pred padci z viSine -
Osebni sistemi za za$Cito pred padci. - ET Korgustest kukkumise vastane personaalne isikukaitsevarustus -
Individuaalne kukkumiskaitsestisteem. - LV Individudlas aizsardzibas lIidzeklis pret kritieniem no augstuma —
Individualas sistémas pretkritienu aizsardzibai. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo priemonés — asmeninés
apsaugos nuo kritimo sistemos. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall fran héjd — Personliga fallskyddssystem. -
DA Personlige veernemidler mod fald fra hgjder - Personlige systemer til beskyttelse mod fald. - FI Henkilésuojain,
suojaa putoamiselta tydskenneltdessa korkealla - Henkildsuojainjarjestelmd, suojaa putoamiselta. - NO Personlig

verneutstyr mot fall fra hgyde - Personlige systemer for fallsikring. -
2 i) e el Apadd dabil — e e (pe da i) (e dleal) dpead il dleall Cilase AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais. - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test methods. - ES Equipos de proteccion individual
anticaidas de altura: métodos de ensayo. - PT Equipamento de prote¢do pessoal anti-queda em altura: Métodos de
teste. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall'alto: Metodi di prova. - DE Persoénliche
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Schutzausriistung gegen Absturz: Testmethoden. - PL Srodek ochrony indywidualnej przed upadkiem z wysoko$ci:
Metody przeprowadzania prob. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen: testmethodes. - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padu z vysky: ZplUsoby testovani. - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky:
metddy skusania. - HU Egyéni védéeszkdzdk a magasbol torténd leesés ellen: Vizsgalati modszerek. - RO Echipament
individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime: Metode de testare. - EL E¢oTTAIONOG aTOMIKAG TTpOCTACIOG
atrd TIG TITWOEIG aTTO UWos: MéBodor dokipwy. - HR Osobna zastitna oprema od pada s visine: nacini testiranja. - UK
3acobu iHaMBIigyanbHOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTU: MeToau BunpobyBaHb. - RU Cpenctea MHAMBUAYanbHON
3alMThl OT NageHus C BbICOTbI: MeToAdbl UcnbiTaHui. - TR Yuksekten diismelere karsi kisisel koruyucu donanim: Test
yontemleri. - ZH [5E 228 %/ ABAIFIRE : Mid 5k, - SL Osebna varovalna oprema za zasgito pred padci z vidine
— Preskusne metode. - ET K®&rgelt kukkumise vastane individuaalne Kkaitsevarustus: testimismeetodid. - LV
Individualas aizsardzibas I1dzeklis pret kritieniem no augstuma: testa metodes. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo
priemonés: bandymo metodai. - SV Personlig skyddsutrustning mot fall frAn hojd: Testmetoder. - DA Personlige
vaernemidler mod fald fra hgjder: Prgvningsmetoder. - FI Henkilésuojain, suojaa putoamiselta tydskenneltdessa
korkealla: Testimenetelméat. - NO Personlig verneutstyr mot fall fra hgyde: testmetoder. -
WY A8y Hh il ya (e do sl e Aleall Apnd B Aleall Cilaee AR

AN203100ZZ : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Orange - Size: 1 m

AN203200ZD : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Orange - Size : 2 m

AN203200ZZ : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Orange - Size : 2 m

AN207200AD: EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour: White-Black-Size : 2 m

AN213100ZDD : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Orange - Size : 1 m

AN213150ZDD : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Orange - Size : 1.50 m

AN213200ZDD : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Orange - Size : 2 m

AN213200ZZZ : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Orange - Size : 2 m

AN217200ADD : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : White-Black - Size : 2 m

AN235200AD : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Black-Orange - Size : 1.40 » 2 m

AN235200PR : EN355 : 2002 : A17: 140 kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Black-Red - Size : 1.40 » 2 m

AN245200ADD : EN355 : 2002 : A17: 140kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Black-Orange - Size : 1.40 » 2 m

AN245200PRR : EN355 : 2002 : A17: 140kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : Black-Red - Size : 1.40 » 2 m

AN208R2AD : EN355 : 2002 : A17: 140kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : White-Black - Size : 1.50to 2 m

AN218R2ADD : EN355 : 2002 : A17: 140kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : White-Black - Size : 1.50to 2 m

SPIRAL AN208S200AD : EN355 : 2002 : A17: 140kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : White-Black - Size : 2 m

SPIRAL AN218S200ADD : EN355 : 2002 : A17: 140kg,J62: RfU PPE-R/11.074 Colour : White-Black - Size : 2 m

FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (mddulo B) y emiti6 el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - IT Ente Notificato che ha effettuato I'Esame UE
del modello (modulo B) e che ha redatto I'Attestazione d'esame UE del modello - DE Beauftragte Stelle, die die EU-Baumusterpriifung
(Modul B) durchgefuhrt und die EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana, ktéra przeprowadzita
egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - €S Povéfeny kontrolni organ,
ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany orgéan, ktory vykonal typovu
skusku EU (modul B) a vystavil osved&enie o typovej skiske EU. - HU Bejelentett Tanusité Szervezet, amely az EU-s Tipusvizsgalatot
elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiéllitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE de tip (modulul B)
si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinpévog opyaviopog éxovrag dievepynoel nv E¢étaon t0trou EE (evétnTta B)
kal £xovrtag BeoTrioel 1o MoTotroinTikd E¢éTaong Tutrou EE. - HR Prijavljeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje tipa (modul B) izdalo
EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHoOBaxeHWI OpraH, Lo 34iNCHUB cTaHaapTHY ekcnepTtudy €C (Mogynb B) Ta Hagae cTaHOapTHUN
ceptndikat ekcneptman €C. - RU HotudmumpoBaHHbI opraH, npoBoauBLUMIA 3k3ameH no tuny EC (mogynb B) wn BbligaBLumi
cepTudukat o6 aksameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini diizenleyen
Onaylanmis Kurum. - ZH A&EHUEFFRIREKEEAN (BRB) |, JFC @R %IAIE . - Sk Priglaseni organ, ki je opravil
EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tiubihindamise teinud (vorm B) ja ELi tuubihindamistdendi
koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES tipa parbaudes
sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrimg (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmalt organ som provade
och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul B), og som har
etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli) ja laatinut
todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - NO Bemyndiget organ som har gjennomfgrt EU-typeundersgkelsen (modul B)

og har etablert EU-typeprgvingsattest. - ) )
oY) A laiel Balgd Jlaal (B 3axs) & 55 (e 50 0Y) AadV) Gand cy al SO Al ¢34 AR

AN203100ZZ, AN203200ZD, AN203200ZZ, AN208S200AD, AN213100ZDD, AN213150ZDD, AN213200ZDD,
AN213200Z7Z, AN218S200ADD, AN235200AD, AN235200PR, AN245200ADD, AN245200PRR
APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

AN207200AD, AN217200ADD :
QUINTIN CERTIFICATIONS (2927) - 825 ROUTE DE ROMANS 38160 SAINT ANTOINE DE L'ABBAYE FRANCE.

AN208R2AD, AN218R2ADD :
CERTOTTICA S.C.R.L. (2008) - Z.IND. VILLANOVA N°7/A - 32013 LONGARONE (BL) ITALIE

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - ES Organismo notificado a cargo de
la evaluacion de conformidad del tipo de EPI producido (m6dulo C2 o médulo D). - PT Organismo Notificado responséavel pela avaliagéo
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da conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou médulo D). - IT Ente Notificato incaricato della valutazione della conformita
del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitsprifung fir PSA-Produkte (Modul C2
oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnoséci z typem SOI (modut C2 lub D). -
NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). -
CS Povéfeny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusnym typem vyrobku OOP (modul C2 nebo modul D). -
SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett Tanusité Szervezet,
amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism notificat responsabil cu
evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL KoivoTroinpévog opyaviopég utreuBuvog yia Tnv agloAdynon
TNG CUPHOPOWONG PE Tov TUTTO Tou TTapayouevou MATT (evotnta C2 i evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo nadlezno za ocjenu sukladnosti
s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTtudikoBaHuii opraH, skvi Bignosigae 3a ouiHKy BignoBiAHOCTI TUMNY BUPOBRIeHoro
313 (mogynb C2 abo mogyne D). - RU HoTndumumpoBaHHbIN opraH, OTBeYaroLLMiA 3a OLEHKY COOTBETCTBUS Tuny npousseaéHHoro CN3
(Moaynb C2 nnun mogynb D). - TR Uretilmig KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine uyumlulugu degerlendirmekle yiikiimlii Onaylanmis
Kurum. - ZH 2AS5HARSTESEPLEEF M A A (BEERC28U5ERD) , - SL Priglageni organ, odgovoren za ocenjevanije skladnosti
s tipom izdelane osebne zascitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2
vBi vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai
D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ
ansvarigt for utvarderingen av éverensstammelsen med typ av personlig skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret
organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). -
Fl limoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). - NO Bemyndiget

organ med ansvar for vurdering av samsvar med typen PPE produsert (modul C2 eller modul D). -
(D 32l 5f C2 5as ) Aaiiall Lpeadil) dlaall Cilaes £ 53 ae Ailaall apii (e A 5 3uall A3l 5Ll AR

APAVE SA (0082) - 6 RUE DU GENERAL AUDRAN 92400 COURBEVOIE CEDEX FRANCE.

PART 4
FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-
ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle
(20) + adresse postale = date (mois/année) de fabrication, exemple 06/2021 = Identification de I'EPI: la référence du produit AN2XXYY
AN21XYYY ... (voir tableau des références) = le numéro de lot, exemple 21.9999 = L’indication de conformité selon la réglementation
en vigueur (pictogramme CE). (21) * Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contréle qualité de la production de
I'équipement. (0082) = le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... =longueur totale (I £ 2m maximum
@) » poids maximum (kg) (6) = Ainsi que les pictogrammes: (19) Lire la notice d'instruction avant utilisation. = ATTENTION !I: RfU
PPE-R/11.074 : : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD[CA1] - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD -
AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR -
AN245200ADD - AN245200PRR = Utilisation horizontale(5) = Utilisation sur arétes(6). EN Marking: MEANING OF MARKING AND /
OR SYMBOLS: Each product is identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded
along with other information. = Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20) + Postal address = date (month
/ year) of manufacture, example 06/2021 = Identification of the PPE: The product reference AN2XXYY AN21XYYY ... (See reference
table) = The batch number, example 21.9999 = The indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). (21) =
The number of the notified body involved in the equipment quality production control. (0082) = the number of the standard to which the
product is compliant and its year: EN... = total length (I <2m maximum ) (4) = maximum weight (kg) (6) = As well as the pictograms:
(19) Read the instruction manual before use. = WARNING !: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ -
AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD -
AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Horizontal use(5) = Usable over
edges(6). ES Marcacion: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: Todos los productos estan identificados con una etiqueta
(si es posible). La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacion. = Identificacion del fabricante DELTAPLUS® Logo marca
del modelo (20) + direccion = fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 06/2021 = Indicacion del EPI: referencia del producto
AN2XXYY AN21XYYY ... (ver cuadro de referencias) = numero de lote, por ejemplo 21.9999 = Indicacién de cumplimiento segun la
reglamentacion vigente (simbolo CE) (21) = El nimero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccién
del equipo. (0082) = el nimero de la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... = Largo total (I < maximo 2m ) @ =
peso maximo (kg) (6) = También los pictogramas: (19) Leer la informacion de instrucciones antes del uso. = jATENCION!: RfU PPE-
R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD -
AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR -
AN245200ADD - AN245200PRR = Uso horizontal(5) = Uso sobre aristas(6). PT Marcacdo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU
SIMBOLOS: Cada produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protec¢do proporcionado, bem
como outras informag@es. = Identificacdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) + endere¢o = data (més/ano) de
fabricacdo, exemplo 06/2021 = Identificagdo do E.P.I.: a referéncia do produto AN2XXYY AN21XYYY ... (ver tabela das referéncias) =
0 numero de lote, exemplo 21.9999 = A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentagdo em vigor (pictograma CE). (21)
= O nimero do organismo notificado que intervém no controlo de qualidade da produgdo do equipamento. (0082) = o nimero da norma
com a qual o produto estd em conformidade e o ano: EM... = Comprimento total (I < maximo 2m) (4) = peso maximo (kg) (6) = Bem
como os pictogramas: (19) Ler as instru¢des antes da utilizagdo. = CUIDADO !: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD -
AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ -
AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Utilizagao
horizontal(5) = Utilizacdo em arestas(6). IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O SIMBOLI: Ogni prodotto deve
essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre informazioni. = Identificazione
del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20) + indirizzo postale = data (mese/anno) di produzione, ad esempio 06/2021
= |dentificazione di un DPI: il riferimento del prodotto AN2XXYY AN21XYYY ... (vedere tabella dei riferimenti) = il numero di lotto, ad
esempio 21.9999 - Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). (21) = Il numero dell'organismo notificato
coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082) = il numero della norma a cui il prodotto si conforma ed
anno : EN... = Lunghezza totale (I < massimo 2m ) (4) = peso massimo (kg) (6) = Cosi come i pittogrammi: (19) Leggere le istruzioni
d'uso prima di ogni utilizzo. = ATTENZIONE!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD -
AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD -
AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Uso orizzontale(5) = Utilizzo su bordi(6). DE
Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett
gekennzeichnet. Auf diesem Etikett befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. = Herstellerkennzeichen
DELTAPLUS® Markenlogo des Modells (20) + Postanschrift = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 06/2021 = Identifikation
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der PSA: Die Referenz des Produkts AN2XXYY AN21XYYY ... (siehe Referenztabelle) = die Los N°, Beispiel 21.9999

Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) = Nummer der bei der Qualitéatskontrolle der Herstellung des
Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082) = die N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr:
EN... = Gesamtléange (I < maximal 2m ) @) = maximale Gewicht (kg) (6) = Sowie die Piktogramme: (19) Vor der Verwendung
Gebrauchsanleitung lesen. = ACHTUNG!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD -
AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD -
AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Horizontaler Einsatz(5) = Einsatz an Kanten(6).
PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwosci).
Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. = Identyfikacja producenta DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20) + adres
pocztowy = data (miesigc/rok) produkcji, np. 06/2021 = Identyfikacja SOI: nr katalogowy produktu AN2XXYY AN21XYYY ... (patrz
tabela z numerami katalogowymi) = numer partii, np. 21.9999 = Informacja o zgodnosci wedtug obowigzujgcych przepisow (piktogram
CE). (21) = Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkcji wyposazenia. (0082) = nr normy, z ktorg
niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... = tgczna dtugo$é (I < maksymalne 2m) (4) = maksymalna waga (kg) (6) =
Podobnie jak piktogramy: (19) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sie z instrukcjg. = UWAGA!: RfU PPE-R/11.074
: AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD -
AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD -
AN245200PRR = Uzycie poziome(5) = Uzycie na krawedziach(6). NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN:
Elk product is herkenbaar door middel van een etiket (indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie.
= Identificatieteken van de fabrikant DELTAPLUS® Logo merk van het model (20) + postadres = datum (maand/jaar) van vervaardiging,
bijvoorbeeld 06/2021 = Identificatie van het PBM: de referentie van het product AN2XXYY AN21XYYY ... (zie tabel met referenties) =
het partijinummer, bijvoorbeeld 21.9999 = De indicatie van conformiteit volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) =
Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole van de productie van de uitrusting uitvoert. (0082) = het nummer van
de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... = Totale lengte (I < maximaal 2m ) (4) = maximale toegestane (kg) (6) = Evenals
de pictogrammen: (19) Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. = PAS OP!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD -
AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ -
AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Horizontaal
gebruik(5) = Gebruik op randen(6). €S Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: Kazdy produkt je opatfen Stitkem (je-li to mozné).
Na ném je uveden typ poskytované ochrany a také dalSi informace. = Identifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo oznageni modelu (20) +
postovni adresa = datum vyroby (mésic/rok), napfiklad oznaceni 06/2021 = Identifikace OOP: referenéni oznaceni produktu AN2XXYY
AN21XYYY ... (viz referencni tabulku) = €. série, napfiklad oznaceni 21.9999 = Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy
(piktogram CE). (21) = Cislo povérené instituce zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni. (0082) = &islo normy, jejiz
pozadavky produkt splfiuje, a pfislugny rok: EN... = Celkova délka (I < max. 2m ) (#) = maximalni hmotnost (kg) (6) = Uvedené piktogramy:
(19) Pred pouzitim si prectéte navod k udrzbé. = POZOR!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ -
AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD -
AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Pouziti ve vodorovné poloze(5)
= Pouzivani s ohybem pies hranu(6). SK Oznaéenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: Kazdy z produktov disponuje
identifikacénym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. = Identifikcia vyrobcu
DELTAPLUS® Logo znacky modelu (20) + poStova adresa = datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 06/2021 = Identifikacia OOPP:
referencia vyrobku AN2XXYY AN21XYYY. ... (pozri tabulku s referenciami) = €. série, napriklad 21.9999 = Oznacenie zhody podla
platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) = Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky. (0082) = €. normy, v
stlade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... = Celkova dizka (I < maximalne 2 m ) (4) = maximalna hmotnost (kg) (6) = Ako aj
nasledujuce piktogramy: (19) Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. = UPOZORNENIE!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ -
AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD -
AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR
= Pouzivanie v horizontalnom smere(5) = PouZivanie na hranach(6). HU Jel6lés: JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK:
Minden termék rendelkezik azonositdcimkével (lehetéség szerint), amely jelzi a védelemtipust és egyéb tajékoztaté adatokat is tartalmaz.
= A gyarto ismertet6 jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20) + postai cim = gyartasi datum (hénap/év), példaul 06/2021 = Az EVE
azonositasa: termék cikkszama AN2XXYY AN21XYYY ... (lasd cikkszdm tablazat) =tételszdm, példaul 21.9999 = Megfeleléségi jelolés
a hatalyban lévd szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21) = Az eszkdz gyartasanak mindségellendrzésében kdzremiikddd bejelentett
tanusito szervezet szama. (0082) = szabvany szama, amelynek az eszkdz megfelel és az éve: EN... = Teljes hossz (I < maximum 2m )
(@) = maximum suly (kg) = Valamint a piktogramok: (19) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. = VIGYAZAT!: RfU
PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD -
AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR -
AN245200ADD - AN245200PRR = Vizszintes hasznélat(5) = Eleken val6 hasznélat(6). RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI
/ SAU SIMBOLURILOR: Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit,
precum si alte informatii. = Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20) + adresa postala = data (luna/anul)
de fabricatie, exemplu 06/2021 = Identificarea EIP: referinfa produsului AN2XXYY AN21XYYY ... (vezi tabel de referinie) = numar lot,
exemplu 21.9999 - Indicatia de conformitate in acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE). (21) = Numarul organismului notificat
implicat in controlul de calitate al productiei echipamentului. (0082) = numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul:
EN... = Lungimea totald (I <maxim& 2m) (4) = greutatea maxima (kg) (6) = Precum si pictogramele: (19) Cititi instructiunile inainte de
utilizare. = ATENTIE!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD
- AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD
- AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Utilizare orizontala(5) = Utilizare pe muchii(6). EL ZApavon: 2HMAZIA TON
EMIZHMANZEQN KAI /'H TON ZYMBOAQN: KdaBe mpoidv TQUTOTIOIEITaI OTTO MIa €TIKETA (EQPOOOV duvaTd). AuTr) UTTODEIKVUEI TOV
TTPOCPEPOUEVO TUTTO TTPOCTACIAG KOBWG KOl GAAEG TTANPOPOPIES. = AIGKPITIKO avayvwpiong Tou kataokeuaoTh DELTAPLUS® AoydTutio
papkag povTéAou (20) + Taxudpopikh dielBuvan = nuepopnvia (UAVaAG/éTog) KATaoKEUNG, TTapadelyua 06/2021 = Avayvwpion Tou M.ATI.:
n ava@opd Tou TTPoidvTog AN2XXYY AN21XYYY ... (BAéTTe ivaka ava@opwy) = o apiBudog TapTidag, rapddeiypa 21.9999 = H évdeign
OUPNOPPWONG oUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG Kavoviopoug (eikovoypapua EK). (21) = O apiBudg Tou KovoTTroinuévou opyaviGuou TTou
CUMMETEXEI OTOV TIOIOTIKO €AEyXO TNG TTapaywyns Tou eCoTTAicpou. (0082) = o apiBudg Tou TTPOTUTIOU HPE TO OTIOIO TO TTPOIOV
OUMHOPQWVETaI Kal TO £T0¢ Tou: EN... = oAk pfkog (I < péyioto 2m ) (4) = uéyioTo Bapog (kg) (6) = KaBuwg kai Ta eikovoypduuarta: (19)
AlaBdoTe TO QUAAO 0dnyIwV TTpIv atod Tn Xprion. = NMPOXZOXH!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ -
AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD -
AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = OpiZévTia xpron(5) = Xprion méavw
ot akpég(6). HR Oznaka: ZNACENJE OZNAKA | / ILI SIMBOLA: Svaki proizvod prepoznaje se po etiketi (ako je moguée). Na njoj su
navedene vrsta zastite i druge informacije. = Identifikacija proizvodaca DELTAPLUS® Logo marke modela (20) + Postanska adresa -
datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 06/2021 = Identifikacija OZO: kat.br. proizvoda AN2XXYY AN21XYYY ... (vidi tablicu s
referencama) = broj lota, primjer 21.9999 = Oznaka sukladnosti prema vazec¢im propisima (piktogram CE). (21) = Broj prijavljenog tijela
ukljuenog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme. (0082) = broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina: EN... = Ukupna
duljina (I £ maksimalno 2m ) = maksimalno teZina (kg) (6) = Kao i piktogrami: (19) Prije uporabe progitati upute. = POZOR!: RfU
PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD -
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AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR -
AN245200ADD - AN245200PRR = Vodoravna uporaba(5) = Uporaba na bridovima(6). UK MapkyBaHHsa: SHAYEHHA MAPKYBAHHA
TA/ABO CMMBOIJIIB KoxeH NpoayKT ineHTUdIKYETbCSA MITKOIO (SIKLLO Lie MOXNnBO). BoHa BKadye Ha T1n 3anponoHOBaHOMo 3aXUCTy Ta
iHWy iHcopmaujto. = MapkyBaHHa BupobHuMka DELTAPLUS® Jlorotmn mogeni (20) + MNowToBa agpeca = Oata (micaub / pik)
BUrOTOBMEHHS, Hanpuknag 06/2021 = BusHauyeHHs 3acoby iHavBigyanbHOro 3axucty: Hasea npogykty AN2XXYY AN21XYYY ... (dus.
nocunanHsa Tabnuuto) = Homep naprtii, Hanpuknag 21.9999 = BkasiBka Ha BignoBigHICTb BignoBigHO 40 YMHHUX NpaBun (NikTorpama
CE). (21) = Homep ynoBHOBaX€HOr0 OpraHy, Lo 3aliMaeTbCs KOHTPOSIEM SIKOCTi BUPOBHMLUTBa 06nagHaHHsA. (0082) = Homep ctaHgapTy,
akomy signosigae Bupi6 i noro pik: EN ... = 3aranbHa gosxuHa (I < 2m makcumym). (3) = makcumanbHo Bara (kg) (6) = Tak camo K i
niktorpamu: (19) Yutante iHCTpyKuito nepen BukopucTaHHaM. = YBATAl RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD -
AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200Z2ZZ -
AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = [opu3oHTaneHe
BuKopucTaHHs.(5) = BukopuctaHHsa Ha kpasx.(6). RU MapkupoBka: SHAYEHWE MAPKUPOBKU U / NN CUMBOINOB:  Kaxpoe
n3genve uvaeHTUdUUMpYyeTca Mo 3dTMKeTKke (ecnm BO3MOXHO), Ha KOTOPOW MNOMUMO Mpoyen WHopMaumMn ykasblBaeTcs Tun
obecneymBaemon 3awmuTbl. * Mapkuposka narotosutens DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20) + novToBbIn agpec = AaTa (Mecsu/rof)
Bblnycka, Hanpumep 06/2021 = NaeHTudunkauus CU3: ungekc npoaykta AN2XXYY AN21XYYY ... (cMm. cnpaBoyHyto Tabnuuy) = Homep
naptuu, Hanpumep 21.9999 = MHankauus COOTBETCTBMSA AEWCTBYHOLMM 3akoHoAaTenbHbIM Hopmam (cumson CE). (21) = Homep
YNOMHOMOYEHHOrO OpraHa, y4acTBYIOLEro B KOHTpone kavecTtBa npoussoactsa CU3. (0082) = Homep cTaHgapTta, TpeboBaHMsMm
KOTOpOro oTBeyaeT NpoaykT, n ero rod: EN... = O6was anvna (I < makcumym 2m ) (4) = makcnumanbHo Bec (kg) (6) = Taioke NMKTorpammbi:
(19) Mepep ncnonb3oBaHNeM HEOBXOAMMO O3HAKOMWUTLCH C MHCTPyKUMew no akcnnyataumun. = BHUMAHUE!: RfU PPE-R/11.074 :
AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD -
AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD -
AN245200PRR = Mcnonb3oBaHue B ropu3oHTanbHo nnockocTn(5) = McnonbsosaHue Ha kpasix (kpomkax)(6). TR Markalama: ISARET
VE/VEYA SEMBOLLERiN ACIKLAMALARI: Her 6ge bir etiket ile tanimlanir (mimkiinse). Bu etikette koruma tipinin yani sira diger
bilgiler de yer alir. = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu (20) + adres = Imalat tarihi (yil/ay), 6érnegin. 06/2021 =
KKE'nin tanimlanmasi: Uriinlin referansi AN2XXYY AN21XYYY ... (referanslar tablosuna bakin) = Parti numarasi, 6rnegin. 21.9999 -
Gegerli olan yonetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE semboli). (21) = Ekipman kalite Gretim kontroliinde yer alan onayli kurulug
sayisl. (0082) = Uriiniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... = Toplam uzunluk (I £ maksimum 2m ) (4) = maksimum agirlk
(kg) (6) = Piktogramlar: (19) Kullanim 6ncesinde kullanim kitapgigini okuyun. = UYARI!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ -
AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD -
AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR

= Yatay kullanim(5) = Kenarlarda kullanim(6). ZH #5ig: fRiC R GHERE X, G4 A NEIRSIRR (G AT . RFARIR
AP AR R HERE R, = &R RIS DELTAPLUS® ARG (20) + @iE ikl = PRy R H (A/4F) , H FEXF 06/2021
= EPHRAIIE: PS5 AN2XXYY AN2LIXYYY ... (WHEK) = b5, WFEXF 21.9999 - BIEIITAE, (CEEMR) KRG,

(21) = 2 HRBAFRELERINEEANLEE, (0082) « FEMAAHRIER SBMAELE  EN... - BEKE (s k2K )@ - KR
# (kg) ® = T 5 (19) 7EM A RTBISHRMER. « B8R | : RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ -
AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD -

AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = /K >F-{ ffi(5) = #1%5{# /1 (6). SL

Oznaéevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: Vsak izdelek je oznaden z etiketo (&e je mogode), na kateri je naveden tip za&gite,
ki jo izdelek omogoca, in druge informacije. = Identifikacija proizvajalca DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20) + PoStni naslov =
datum (mesec, leto) izdelave, na primer 06/2021 - Identifikacija osebnega zasc€itnega sredstva (PPE): referenca izdelka AN2XXYY
AN21XYYY ... (glej tablico referenc) = Stevilka serije, na primer 21.9999 = Oznacevanje skladnosti izdelka z veljavnimi predpisi
(piktogram CE). (21) = Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju€enega v fazo nadzora proizvodnje opreme. (0082) = Stevilka
norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... = Skupna dolZina(l < maksimum 2m ) (4) = Najve&ja masa (kg) (6) = In naslednji simboli
: (19) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. = OPOZORILO!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ -
AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD -
AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Vodoravna uporaba(5) = Uporaba
na robovih(6). ET Méargistus: MARGISTUSTE JA / VOI SUMBOLITE TAHENDUS: Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui vdimalik).
Sellel on margitud pakutava kaitse tulp ja muud andmed. = Valmistaja logotliiip DELTAPLUS® Toote kaubamaérk (20) + postiaadress
= tootmiskuup&ev (kuu/aasta), naiteks 06/2021 = Isikukaitsevahendi andmed: toote kood AN2XXYY AN21XYYY ... (vt viitkoodide tabel)
= partinumber, naiteks 21.9999 = Vastavusmaérgis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). (21) = Varustuse tootmise
kvaliteedikontrolli teostava teavitatud asutuse number. (0082) = standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... =
Kogupikkus (I < maksimaalselt 2 m) (4) = maksimaalne kaal (kg) (6) = Ning piktogrammid: (19) Enne kasutamist lugege juhend I&bi. -
TAHELEPANU!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD -
AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD
- AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Kasutamine horisontaalasendis(5) = Kasutamine teravatel servadel(6). LV
Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: Katrai precei ir piestiprinats mark&ums (ja iesp&jams). Taja ir noradits
aizsardzibas veids, ka arT cita informacija. = Razotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela prec¢u zimes logotips (20) + pasta adrese =
razo$anas datums (ménesis/gads), pieméram 06/2021 = IAL identifikacija: atsauce uz aprikojumu AN2XXYY AN21XYYY ... (skafit
atsaucCu tabulu) = partijas numurs, pieméram 21.9999 = Atbilstibas norade saskana ar spéka esoSajiem likumiem (piktogramma EK).
(21) = Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits razoSanas iekartas kvalitdtes kontrolé. (0082) = standarta, kurai aprikojums atbilst,
numurs un tas pienem3anas gads: EN... = Kopgjais garums (I < maksimali 2 m) (4) = maksimalais svars (kg) (6) = Ka arT piktogrammas:
(19) Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas instrukciju. = UZMANIBU!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ -
AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD -
AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Horizontala izmanto$ana(5) =
Saniska izmanto$ana(6). LT Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: Kiekvienas produktas yra pazymétas
etikete (jei jmanoma). Joje nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. = Gamintojo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés
zenklo logotipas (20) + adresas = Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 06/2021 = AAP identifikacija: nuoroda j gaminj AN2XXYY
AN21XYYY ... (zr. Nuorody lentele) = partijos numeris, pavyzdys 21.9999 = Atitikties nuoroda pagal galiojancCius reikalavimus (CE
Zenklas). (21) = Notifikuotosios jstaigos, vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris. (0082) = normos, kurig atitinka gaminys, numeris
ir normos metai: EN... = Bendras ilgis (I < maksimalus 2m ) (4) = didZiausias svoris (kg) (6) = Taip pat piktogramos: (19) Prie§ naudojimg
batina perskaityti naudojimo instrukcijg. = ]SPEJIMAS!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD
- AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD
- AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Horizontalus naudojimas(5) = Naudojimas per
krastg(6). SV Markning: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: Varje produkt &r identifierad med en etikett
(om mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. = Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Markets
logotyp (20) + postadress = Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 06/2021 = Identifikation av personlig skyddsutrustning:
Produktens referens AN2XXYY AN21XYYY ... (se referenstabell) = Serienummer, for eksempel 21.9999 = Indikationen om
Overensstdmmelse med géallande foérordning (EG-symbol) (21) = Numret fér anmélt organ som deltog i kontrollen av utrustningens
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produktionskvalitet. (0082) = Den standard som produkten dverensstimmer med, standardens ar: EN... = Total langd (I < max 2m ) (@)
= max vikt (kg) (6) = Samt piktogrammen: (19) L&sa instruktionsbroschyren fére anvandning. = VARNING!: RfU PPE-R/11.074 :
AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD -
AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD -
AN245200PRR = Horisontal anvandning(5) = Anvandbar éver kanter(6). DA Markning: BETYDNING AF MAERKNING OG/ELLER
SYMBOLER: Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver beskyttelsestype samt andre
informationer. = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket (20) + postadresse = Fabrikationsdato (maned/ar),
f.eks. 06/2021 - Identifikation af personligt veernemiddel: Produktreference AN2XXYY AN21XYYY ... (Se referencetabellen) =
Partinummer, f.eks. 21.9999 = Overensstemmelsesangivelse ifglge geeldende regulativer (CE-piktogram). (21) = Nummeret pa det
bemyndigede organ, der udfgrer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret. (0082) = Nummer pa den norm, produktet er i
overensstemmelse med, samt aret: EN... = Samlet laengde (I < maksimum 2 m) () - starst veegt (kg) (6) = Samt piktogrammerne: (19)
Laes brugervejledningen fgr ibrugtagning. = PAS PAl: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD
- AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD
- AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Horisontal brug(5) = Brug pa kanter(6). Fl
Merkinnat: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO  Tuote tunnistetaan aina etiketistd (jos mahdollista). Etiketti osoittaa
tarjottavan suojauksen tyypin seka muuta tietoa. = Valmistajan tunnistusmerkintda DELTAPLUS® Merkkilogo (20) + postiosoite =
valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 06/2021 = Henkildsuiojaintunnus: tuoteviite AN2XXYY  AN21XYYY ... (katso
viitetaulukko) = erédn numero, esimerkki 21.9999 = Yhdenmukaisuusmerkintd paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti
(CE-piktogrammi). (21) = Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero. (0082) = standardinro,
jonka vaatimukset tuote tayttaa ja vuosi: EN... = Kokonaispituus (I < enintd&dn 2 m ) (4) = suurin paino (kg) (6) = Sek& kuvasymbolit: (19)
Lue kayttdohjeet ennen kayttéa. = HUOMIO!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD -
AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD -
AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Vaakakayttd:(5) = Kayttd reunoissa(6). NO
Merking: BETYDNING AV MARKERING OG / ELLER SYMBOLER: Hvert produkt er identifisert med en etikett (hvis mulig). Dette
indikerer hvilken type beskyttelse som tilbys, samt annen informasjon. = Produsentidentifikasjon DELTAPLUS® Modellens logo (20) +
adresse = produksjonsdato (maned / ar), eksempel 06/2021 = Identifisering av PVU: produktreferansen AN2XXYY AN21XYYY ... (se
referansetabell) = batchnummeret, eksempel 21.9999 = Indikasjon pa samsvar i henhold til gjeldende forskrifter (CE-piktogram). (21)
= Nummeret pa organet involvert i kvalitetskontrollen av produksjonen av utstyret. (0082) = nummeret pd standarden som produktet
samsvarer med, og arstallet: I... = total lengde (I £ 2m maksimum) (3) = maksimal vekt (kg) (6) - I tillegg til piktogrammer: (19) Les
bruksanvisningen fgr bruk. = ADVARSEL!: RfU PPE-R/11.074 : AN203100ZZ - AN203200ZD - AN203200ZZ - AN207200AD -
AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ - AN217200ADD - AN218R2ADD -
AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = Horisontal bruk(5) = Bruk p& kanter(6).
Gl sbea ) Adla) Glead) o is ) Alea) £ 55 ) Cliialall oda 5055 (Sl () Gualall J3A (e 48 285 jeaie JS a5l 5/ 5 Cladlall e (ciladall AR
e e At Aleaal) Claxe e el e 2021/06 Qe griadll (ole [ 5ed) gojlall @ ) siall + (20) A8, bk ®DELTAPLUS dsbiadll dgall yaain (558l
5 hadll Al 8 ) 0 (21) (CE Je)) 4o Jsanall allaill lad g JEia¥) jdise s 21,9999 JUia dxdall ) n (o yall Jsan Lhail) . AN2XXYY AN21XYYY il
(kg) =BY) 035l = (il axy Jia | £ 2) skl Maa) = EN o) ale 5 claiiall 4l Jiiad 3l Jlnall aiy = (0082) . laxall U] 53 g2 21 e 3 38 Lill
: RfU PPE-R/11.074 :1oasis alasiu¥) J8 ciladadl) Jis se) 8 (a2 (19) rusaa sill ) peall ) &bl « (6)AN203100ZZ - AN203200ZD -
AN203200ZZ - AN207200AD - AN208R2AD - AN208S200AD - AN213100ZDD - AN213150ZDD - AN213200ZDD - AN213200ZZZ -
AN217200ADD - AN218R2ADD - AN218S200ADD - AN235200AD - AN235200PR - AN245200ADD - AN245200PRR = (5) ! alaaiul =
(B)<d sall e alaai

PRODUCT MARKING (PART 4)

(29) )\ c €
)\
@ peLTapLUs (20) (21)
. . Model brand Any use other then these described in this leaflet are to be
EN Read the instructions before use. logo excluded.
. . Toutes
FR Lire la notice Logo marque du| ijisations autres que celles décrites dans cette notice sont &
avant utilisation. modele exclure
: . : - Logo e marca E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella
IT Prima dell’'uso leggere le istruzioni. del modello presente istruzione.
ES Lea el folleto de instrucciones antes de su | Logo marca del Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las
utilizacion. modelo descritas en este manual de instrucciones.
PT Ler atentamente as instrugdes antes de | Logotipo marca | Quaisquer utilizagGes para além daquelas descritas nestas
utilizar. do modelo instrucdes deverao ser excluidas.
NL Gelieve voor gebruik de gebruiksaanwijzing | Logo merk van | Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
te lezen. het model gebruik.
DE Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung | Markenlogo des | Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind,
lesen! Modells sind auszuschlieBen.
PL Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z Logo marki Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcja sa
instrukcja. modelu niedozwolone.
AoyéTuno 'OAeC 01 Xprio€Ic AAAEC and auTéG Nou NeplypagovTal oTo
EL | AlaBacTeTiqodnyiegxpnongnpivanotnxpnan. Hapkag napov eyxelpidlo Ba npenel va anokAgiovTai.
HovTEAOU
ZH {5 FARMEF 4RI A, FR BT 2 F R mPratsE A A A RSN E AT = @A,
. M v wiw Logo oznaceni | Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto manualu jsou
CS Pred pouzitim si preCtéte pokyny. modelu Vylougeny
s Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual
RO Cititi instructiunile inainte de utilizare. Logoul marca al trebuie sa fie excluse.
modelului
A hasznalati Gtmutatot minden hasznalat Markanév és : , . e r Lo
HU elétt el kell olvasni. logo Minden az utmutatdban foglaltaktdl eltérd hasznalat kizart.
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n o Logo marke Svi koristi osim onih opisanih u ovom prirucniku su biti
HR Prije uporabe procitate upute. modela iskljuceni
. e . . - Alla andra anvandningsomréden &n de som beskrivs i denna
SV | Las bruksanvisningen innan anvandning. | Markets logotyp manual kommer att uteslutas
. . . . Logo for Alle andre anvendelser end dem, der beskrives i denne
DA instruktionshaeftet fgr ibrugtagning. modelmaerket manual, skal udelukkes
e 5y . Kaikki muuhun kuin tassa oppaassa kuvatut toimet jaavat
Fl Lue kayttdohje ennen kayttoa. Merkkilogo soveltamisalan ulkopuolelle
SK Pred pouZitim si precitajte ndvod na Logo znacky Vetky iné pouZitie ako je popisané v tomto manuali sd
pouzivanie. modelu vylucené
. . - Toote Igasuguseks kasutamiseks, vdlja arvatud kdesolevas
ET Enne kasutamist lugege juhend labi. kaubamark juhendis kirjeldatud ei ole lubatud
. . . Logo in oznaka | Vse druge uporabe, kot so opisani v tem prirocniku je treba
SL | Prosimo, preberite navodila pred uporabo. modela izkljuciti
RU MNepeancnonb3oBaHMeM, JloroTtun Bce BMAbI, KPOME ONMCaHHbLIX B J@aHHOM PYKOBOACTBE,
03HAaKOMUTbLCACUHCTPYKLIMEN. DeltaPlus [OMKHBI 6bITb UCKJTIOYEHBI
Ly . N .. | ,Modelio prekés| Visi, iSskyrus tas, kurios aprasytos Siame vadove turi bati
LT | Pries naudodami perskaitykite instrukcija. Senklo logotipas i€brauktos
LV Pirms lietoSanas izlasit lietoSanas Modela precu Visiem lietoSanas veidiem, kas nav aprakstiti Saja
instrukciju. zimes logotips rokasgramata ir jaizslédz
Uretici tarafindan saglanan Bu brostirde acgiklanan bu baska herhangi bir kullanimi dahil
TR bilgilerebagvurun. TarafindanMarka edilmelidir.
. Logo ByAb-s1Ke BUKOPWUCTAHHS, KPiM ONUCAHOro B LiIbOMY [JOKYMEHTI,
UA Aves. HCTpyKuii B1POBHMKa ToproBamapka HEMOXnBe.
o All annen bruk enn de som er beskrevet i denne handboken
NO Les bruksanvisningen fgr bruk. Modellens logo skal utelukkes. !
AR AN TRERTERR ool saxll 3 e ol Jsl 150 66 loios sl s 0p 20l lolsgopdl 5o
5hbll a&dle

FR Matiére: AN203100ZZ: Sangles : Polyester. Connecteurs : Acier. AN203200ZD: Sangles : Polyester. Connecteur et crochet : Acier.
AN203200ZZ: Sangles : Polyester. Connecteur : Acier. AN207200AD: Corde : Polyamide, Polyester. Absorbeur : Polyester. Crochets :
Acier. AN213100ZDD: Sangles : Polyester. Connecteur et crochets : Acier. AN213150ZDD: Sangles : Polyester. Connecteur et crochets
: Acier. AN213200ZDD: Sangles : Polyester. Connecteur et crochets : Acier. AN213200ZZZ: Sangles : Polyester. Connecteurs : Acier.
AN217200ADD: Corde : Polyamide, Polyester. Absorbeur : Polyester. Crochets : Acier. AN235200AD: Sangles : Polyester. Absorbeur :
Polyester. Crochets : Acier. AN235200PR: Sangles : Polyester. Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Plastique. AN245200ADD: Sangles
: Polyester. Absorbeur : Polyester. Crochets : Acier. AN245200PRR: Sangles : Polyester. Absorbeur : Polyester. Mousqueton : Plastique.
AN208R2AD: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester. Crochets : Acier. AN218R2ADD: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester.
Crochets : Acier. SPIRAL AN208S200AD: Corde : Polyamide. Absorbeur : Polyester. Crochets : Acier. SPIRAL AN218S200ADD: Corde
: Polyamide. Absorbeur : Polyester. Crochets : Acier. EN Material: AN203100ZZ: Straps: Polyester. Connectors: Steel. AN203200ZD:
Straps: Polyester. Connector and hook: Steel. AN203200ZZ: Straps: Polyester. Connector: Steel. AN207200AD: Rope: Polyamide,
Polyester. Absorber: Polyester. Hooks: Steel. AN213100ZDD: Straps: Polyester. Connector and hooks: Steel. AN213150ZDD: Straps:
Polyester. Connector and hooks: Steel. AN213200ZDD: Straps: Polyester. Connector and hooks: Steel. AN213200ZZZ: Straps:
Polyester. Connectors: Steel. AN217200ADD: Rope: Polyamide, Polyester. Absorber: Polyester. Hooks: Steel. AN235200AD: Straps:
Polyester. Absorber: Polyester. Hooks: Steel. AN235200PR: Straps: Polyester. Absorber: Polyester. Carabiner: Plastic. AN245200ADD:
Straps: Polyester. Absorber: Polyester. Hooks: Steel. AN245200PRR: Straps: Polyester. Absorber: Polyester. Carabiner: Plastic.
AN208R2AD: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Hooks: Steel. AN218R2ADD: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Hooks: Steel.
SPIRAL AN208S200AD: Rope: Polyamide. Absorber: Polyester. Hooks: Steel. SPIRAL AN218S200ADD: Rope: Polyamide. Absorber:
Polyester. Hooks: Steel. ES Material: AN203100ZZ: Cinchas: Poliéster. Conectores: Acero. AN203200ZD: Cinchas: Poliéster.
Conectores y gancho: Acero. AN203200ZZ: Cinchas: Poliéster. Conector: Acero. AN207200AD: Cuerda: Poliamida, Poliéster.
Absorbedor: Poliéster. Ganchos: Acero. AN213100ZDD: Cinchas: Poliéster. Conectores y ganchos: Acero. AN213150ZDD: Cinchas:
Poliéster. Conectores y ganchos: Acero. AN213200ZDD: Cinchas: Poliéster. Conectores y ganchos: Acero. AN213200ZZZ: Cinchas:
Poliéster. Conectores: Acero. AN217200ADD: Cuerda: Poliamida, Poliéster. Absorbedor: Poliéster. Ganchos: Acero. AN235200AD:
Cinchas: Poliéster. Absorbedor: Poliéster. Ganchos: Acero. AN235200PR: Cinchas: Poliéster. Absorbedor: Poliéster. Mosquetén:
Plastico. AN245200ADD: Cinchas: Poliéster. Absorbedor: Poliéster. Ganchos: Acero. AN245200PRR: Cinchas: Poliéster. Absorbedor:
Poliéster. Mosquetdn: Plastico. AN208R2AD: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Ganchos: Acero. AN218R2ADD: Cuerda:
Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Ganchos: Acero. SPIRAL AN208S200AD: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Ganchos: Acero.
SPIRAL AN218S200ADD: Cuerda: Poliamida. Absorbedor: Poliéster. Ganchos: Acero. PT Material: AN203100ZZ: Correias: Poliéster.
Conectores: Aco. AN203200ZD: Correias: Poliéster. Conector e gancho: Aco. AN203200ZZ: Correias: Poliéster. Conector: Aco.
AN207200AD: Corda: Poliamida, Poliéster. Absorvedor: Poliéster. Ganchos: Aco. AN213100ZDD: Correias: Poliéster. Conector e
ganchos: A¢o. AN213150ZDD: Correias: Poliéster. Conector e ganchos: Ago. AN213200ZDD: Correias: Poliéster. Conector e ganchos:
Aco. AN213200ZZZ: Correias: Poliéster. Conectores: A¢o. AN217200ADD: Corda: Poliamida, Poliéster. Absorvedor: Poliéster. Ganchos:
Aco. AN235200AD: Correias: Poliéster. Absorvedor: Poliéster. Ganchos: Ago. AN235200PR: Correias: Poliéster. Absorvedor: Poliéster.
Mosquetao: Plastico. AN245200ADD: Correias: Poliéster. Absorvedor: Poliéster. Ganchos: Aco. AN245200PRR: Correias: Poliéster.
Absorvedor: Poliéster. Mosquetdo: Plastico. AN208R2AD: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Ganchos: Aco. AN218R2ADD:
Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Ganchos: A¢o. SPIRAL AN208S200AD: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Ganchos:
Aco. SPIRAL AN218S200ADD: Corda: Poliamida. Absorvedor: Poliéster. Ganchos: Ago. IT Materiale: AN203100ZZ: Cinghie:
Poliestere. Connettori: Acciaio. AN203200ZD: Cinghie: Poliestere. Connettore e gancio: Acciaio. AN203200ZZ: Cinghie: Poliestere.
Connettore: Acciaio. AN207200AD: Corda: Poliammide, Poliestere. Assorbitore: Poliestere. Ganci: Acciaio. AN213100ZDD: Cinghie:
Poliestere. Connettore e ganci: Acciaio. AN213150ZDD: Cinghie: Poliestere. Connettore e ganci: Acciaio. AN213200ZDD: Cinghie:
Poliestere. Connettore e ganci: Acciaio. AN213200ZZZ: Cinghie: Poliestere. Connettori: Acciaio. AN217200ADD: Corda : Poliammide,
Poliestere. Assorbitore: Poliestere. Ganci: Acciaio. AN235200AD: Cinghie: Poliestere. Assorbitore: Poliestere. Ganci: Acciaio.
AN235200PR: Cinghie: Poliestere. Assorbitore: Poliestere. Moschettone : Plastica. AN245200ADD: Cinghie: Poliestere. Assorbitore:
Poliestere. Ganci: Acciaio. AN245200PRR: Cinghie: Poliestere. Assorbitore: Poliestere. Moschettone: Plastica. AN208R2AD: Corda:
Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Ganci: Acciaio. AN218R2ADD: Corda : Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Ganci: Acciaio.
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SPIRAL AN208S200AD: Corda: Poliammide. Assorbitore: Poliestere. Ganci: Acciaio. SPIRAL AN218S200ADD: Corda : Poliammide.
Assorbitore: Polistere. Ganci: Acciaio. DE Material: AN203100ZZ: Gurte: Polyester. Verbindungsmittel: Stahl. AN203200ZD: Gurte:
Polyester. Verbindungsmittel und Haken: Stahl. AN203200ZZ: Gurte: Polyester. Verbindungsmittel: Stahl. AN207200AD: Seil: Polyamid,
Polyester. Falldampfer: Polyester. Haken: Stahl. AN213100ZDD: Gurte: Polyester. Verbindungsmittel und Haken: Stahl. AN213150ZDD:
Gurte: Polyester. Verbindungsmittel und Haken: Stahl. AN213200ZDD: Gurte: Polyester. Verbindungsmittel und Haken: Stahl.
AN213200Z2ZZ: Gurte: Polyester. Verbindungsmittel: Stahl. AN217200ADD: Seil: Polyamid, Polyester. FalldAmpfer: Polyester. Haken:
Stahl. AN235200AD: Gurte: Polyester. Fallddmpfer: Polyester. Haken: Stahl. AN235200PR: Gurte: Polyester. Fallddmpfer: Polyester.
Karabinerhaken: Kunststoff. AN245200ADD: Gurte: Polyester. Falldampfer: Polyester. Haken: Stahl. AN245200PRR: Gurte: Polyester.
Falldampfer: Polyester. Karabinerhaken: Kunststoff. AN208R2AD: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Haken: Stahl. AN218R2ADD:
Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Haken: Stahl. SPIRAL AN208S200AD: Seil: Polyamid. Falldampfer: Polyester. Haken: Stahl.
SPIRAL AN218S200ADD: Seil: Polyamid. Fallddmpfer: Polyester. Haken: Stahl. PL Materiat: AN203100ZZ: Tasmy: poliester. tgczniki:
stal. AN203200ZD: Tasmy: poliester. £acznik i hak: stal. AN203200ZZ: Tasmy: poliester. £gcznik: stal. AN207200AD: Lina: poliamid,
poliester. Amortyzator: poliester. Haki: stal. AN213100ZDD: Tasmy: poliester. £acznik i haki: stal. AN213150ZDD: Tasmy: poliester.
tacznik i haki: stal. AN213200ZDD: Tasmy: poliester. tacznik i haki: stal. AN213200ZZZ: Tasmy: poliester. taczniki: stal.
AN217200ADD: Lina: Poliamid, Poliester. Amortyzator: Poliester. Haki: stal. AN235200AD: Tasmy: poliester. Amortyzator: poliester.
Haki: stal. AN235200PR: Pasy: Poliester. Amortyzator: Poliester. Karabinek: Tworzywo sztuczne. AN245200ADD: Tasmy: poliester.
Amortyzator: poliester. Haki: stal. AN245200PRR: Pasy: Poliester. Amortyzator: Poliester. Karabinek: Tworzywo sztuczne. AN208R2AD:
Lina: poliamid. Amortyzator: poliester. Haki: stal. AN218R2ADD: Lina: poliamid. Amortyzator: poliester. Haki: stal. SPIRAL
AN208S200AD: Lina: poliamid. Amortyzator: poliester. Haki: stal. SPIRAL AN218S200ADD: Lina: poliamid. Amortyzator: poliester. Haki:
stal. NL Materiaal: AN203100ZZ: Banden: Polyester. Karabijnhaken: Staal. AN203200ZD: Banden: Polyester. Karabijnhaak en haak:
Staal. AN203200ZZ: Banden: Polyester. Karabijnhaak: Staal. AN207200AD: Lijn: Polyamide, Polyester. Absorber: Polyester. Haken:
Staal. AN213100ZDD: Banden: Polyester. Karabijnhaak en haken: Staal. AN213150ZDD: Banden: Polyester. Karabijnhaak en haken:
Staal. AN213200ZDD: Banden: Polyester. Karabijnhaak en haken: Staal. AN213200ZZZ: Banden: Polyester. Karabijnhaken: Staal.
AN217200ADD: Lijn: Polyamide, Polyester. Absorber: Polyester. Haken: Staal. AN235200AD: Banden: Polyester. Absorber: Polyester.
Haken: Staal. AN235200PR: Riemen: Polyester. Absorber: Polyester. Karabijnhaak: Kunststof. AN245200ADD: Banden: Polyester.
Absorber: Polyester. Haken: Staal. AN245200PRR: Riemen: Polyester. Absorber: Polyester. Karabijnhaak: Kunststof. AN208R2AD: Lijn:
Polyamide. Absorber: Polyester. Haken: Staal. AN218R2ADD: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester. Haken: Staal. SPIRAL
AN208S200AD: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester. Haken: Staal. SPIRAL AN218S200ADD: Lijn: Polyamide. Absorber: Polyester.
Haken: Staal. €S Material: AN203100ZZ: Popruh: polyester. Konektory: ocel. AN203200ZD: Popruhy: polyester. Konektor a hak: ocel.
AN203200ZZ: Popruhy: polyester. Konektor: ocel. AN207200AD: Lano: polyamid, polyester. Pohlcovag: polyester. Haky: ocel.
AN213100ZDD: Popruhy: polyester. Konektor a haky: ocel. AN213150ZDD: Popruhy: polyester. Konektor a haky: ocel. AN213200ZDD:
Popruhy: polyester. Konektor a haky: ocel. AN213200ZZZ: Popruhy: polyester. Konektory: ocel. AN217200ADD: Lano: polyamid,
polyester. Pohlcovac: polyester. Haky: ocel. AN235200AD: Popruhy: polyester. Pohlcoval: polyester. Haky: ocel. AN235200PR:
Popruhy: Polyester. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina: Plast. AN245200ADD: Popruhy: polyester. Pohlcovac: polyester. Haky: ocel.
AN245200PRR: Popruhy: Polyester. Tlumi¢ energie: Polyester. Karabina: Plast. AN208R2AD: Lano: polyamid. Pohlcovac: polyester.
Haky: ocel. AN218R2ADD: Lano: polyamid. Pohlcovag: polyester. Haky: ocel. SPIRAL AN208S200AD: Lano: polyamid. Pohlcovac:
polyester. Haky: ocel. SPIRAL AN218S200ADD: Lano: polyamid. Pohlcovac: polyester. Haky: ocel. SK Material: AN203100ZZ:
Popruhy: Polyester. Karabinky: Ocel. AN203200ZD: Popruhy: Polyester. Karabinka a hak: Ocel. AN203200ZZ: Popruhy: Polyester.
Karabinka: Ocel. AN207200AD: Lano: polyamid, polyester. TImi¢ padu: polyester. Haky: Ocel. AN213100ZDD: Popruhy: Polyester.
Karabinka a haky: Ocel. AN213150ZDD: Popruhy: Polyester. Karabinka a haky: Ocel. AN213200ZDD: Popruhy: Polyester. Karabinka a
haky: Ocel. AN213200ZZZ: Popruhy: Polyester. Karabinky: Ocel. AN217200ADD: Lano: Polyamid, Polyester. Timi¢ padu: Polyester.
Haky: Ocel. AN235200AD: Popruhy: Polyester. TImi¢ padu: Polyester. Haky: Ocel. AN235200PR: Popruhy: Polyester. TImi¢ padu:
Polyester. Karabinka: Plast. AN245200ADD: Popruhy: Polyester. TImi¢ padu: Polyester. Haky: Ocel. AN245200PRR: Popruhy:
Polyester. TImi¢ padu: Polyester. Karabinka: Plast. AN208R2AD: Lano: polyamid. TImi¢ padu: polyester. Haky: Ocel. AN218R2ADD:
Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester. Haky: Ocel. SPIRAL AN208S200AD: Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester. Haky: Ocel.
SPIRAL AN218S200ADD: Lano: Polyamid. TImi¢ padu: Polyester. Haky: Ocel. HU Anyag: AN203100ZZ: Hevederek: poliészter.
Csatlakozok: acél. AN203200ZD: Hevederek: poliészter. Csatlakozé és kampo: acél. AN203200ZZ: Hevederek: poliészter. Csatlakoz6:
aceél. AN207200AD: Kétél: poliamid, poliészter. Elnyeld: poliészter. Kampok: acél. AN213100ZDD: Hevederek: poliészter. Csatlakozé és
kampo: acél. AN213150ZDD: Hevederek: poliészter. Csatlakoz6 és kampd: acél. AN213200ZDD: Hevederek: poliészter. Csatlakozo és
kampo: acél. AN213200ZZZ: Hevederek: poliészter. Csatlakozok: acél. AN217200ADD: Koétél: poliamid, poliészter. Elnyeld: poliészter.
Kampok: acél. AN235200AD: Hevederek: poliészter. Elnyeld: poliészter. Kampok: acél. AN235200PR: Hevederek: poliészter. Elnyel6:
poliészter. Karabiner: mianyag. AN245200ADD: Hevederek: poliészter. Elnyeld: poliészter. Kampok: acél. AN245200PRR: Hevederek:
poliészter. Elnyel6: poliészter. Karabiner: mianyag. AN208R2AD: Koétél: poliamid. Elnyeld: poliészter. Kampok: acél. AN218R2ADD:
Kotél: poliamid. Elnyeld: poliészter. Kampok: acél. SPIRAL AN208S200AD: Kétél: poliamid. Elnyeld: poliészter. Kampok: acél. SPIRAL
AN218S200ADD: Kétél: poliamid. Elnyel6: poliészter. Kampok: acél. RO Materie: AN203100ZZ: Chinga: Poliester. Conectori: Otel.
AN203200ZD: Chingi: Poliester. Conector si carlig: Otel. AN203200ZZ: Chingi: Poliester. Conector: Otel. AN207200AD: Coarda:
Poliamida, Poliester. Absorbitor de energle Poliester. Carlige: Otel. AN213100ZDD: Chingi: Poliester. Conector si carlige: Otel.
AN213150ZDD: Chingi: Poliester. Conector si cérlige: Otel. AN213200ZDD: Chingi: Poliester. Conector si carllge Otel. 'AN213200Z27Z:
Chingi: Poliester. Conectori: Otel. AN217200ADD: Coarda: Poliamida, Poliester. Absorbitor de energie: Poliester. Carlige: Otel.
AN235200AD: Chingi: Poliester. Absorbitor de energie: Poliester. Carlige: Otel. AN235200PR: Chingi: Poliester. Dispozitiv de absorb;ie:
Poliester. Carabina: Plastic. AN245200ADD: Chingi: Poliester. Absorbitor de energie: Poliester. Carlige: Otel. AN245200PRR: Chingi:
Poliester. Dispozitiv de absorbtie: Poliester. Carabina: Plastic. AN208R2AD: Coarda: Poliamida. Absorbitor de energie: Poliester. Carlige:
Otel. AN218R2ADD: Coarda: Poliamida. Absorbitor de energie: Poliester. Carlige: Otel. SPIRAL AN208S200AD: Coarda: Poliamida.
Absorbitor de energie: Poliester. Cérlige: Otel. SPIRAL AN218S200ADD: Coarda: Poliamida. Absorbitor de energie: Poliester. Carlige:
Otel. EL YAIkG: AN203100ZZ: Iudvreg: MoAueoTtépag. ZUvdeopor: XaAuBag. AN203200ZD: Ipdvreg: MNoAueoTépag. ZUVOEOPOG Kal
yavtfog: XdaAuBag. AN203200ZZ: luavteg: MoAueoTtépag. ZUvdeouog: XaAuBag. AN207200AD: Zkoivi: MoAuauidlo, MoAuegoTépag.
Amroppoopntig: TMoAueoTépag. avrdor: XaAuBag. AN213100ZDD: Ilpdvreg: TMoAueoTépag. ZUvdeopog Kai  yavrCor: XdaAuBag.
AN213150ZDD: luavTeg: MoAueoTépag. Z0vdeapog kail yavTlor: XaAuBag. AN213200ZDD: ludavTeg: MoAueoTépag. ZUvOeapog Kal yavTor:
XaAuBag. AN213200ZZZ: Ilpdavteg: [MoAueoTépag. 2uvdeopol: XAaAuBag. AN217200ADD: 3kowvi: [NoAuapidio, [MoAueoTépag.
AtroppopnTng: MNoAueoTépag. Mavrgor: XadAuBag. AN235200AD: lpdavteg: MoAueoTépag. AtroppoenTrg: MoAueoTépag. MavTCor: XaAuBag.
AN235200PR: lpdavteg: lNoAueoTépag. Atroppopntrg: lMoAueoTépag. [avr¢og: TMAaoTikG. AN245200ADD: lpdavteg: lMoAueoTEpag.
AtroppopnTig: MoAueoTtépag. Mavtdor: XdaAuBag. AN245200PRR: ludvteg: TMoAueaTtépag. Amoppoentng: TMoAueoTépag. Mavrtlog:
MAaoTik6. AN208R2AD: Zkowvi: MoAuapidio. AtroppoenTtig: MoAueoTtépag. Mavtdor: XaAuBag. AN218R2ADD: Xkowvi: lMoAuapidio.
AtroppopnTng: MoAueoTépag. Mavtgol: XaAuBag. SPIRAL AN208S200AD: Zkoivi: MNMoAuapidio. AtroppoenTng: MNMoAueotépag. Mavrlor:
XdaAuBag. SPIRAL AN218S200ADD: >koivi: MoAuapidlo. AtroppoenTtrg: MNMoAueaTépag. Mavrlor: XaAuBag. HR Materijal: AN203100ZZ:
Remeni: poliester. Spone: Celik. AN203200ZD: Remeni: poliester. Spone: Celik. AN203200ZZ: Remeni: poliester. Spone: celik.
AN207200AD: Uze: poliamid, poliester. Usporiva¢ pada: poliester. Spone: Celik. AN213100ZDD: Remeni: poliester. Spone: Celik.
AN213150ZDD: Remeni: poliester. Spone: €elik. AN213200ZDD: Remeni: poliester. Spone: Celik. AN213200ZZZ: Remeni: poliester.
Spone: Celik. AN217200ADD: Uze: poliamid, poliester. Usporiva¢ pada: poliester. Spone: &elik. AN235200AD: Remeni: poliester.
Usporiva€ pada: poliester. Spone: Celik. AN235200PR: Remeni: Poliester. Usporiva¢ pada: Poliester. Karabiner kopca: plastika.
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AN245200ADD: Remeni: poliester. Usporiva¢ pada: poliester. Spone: Celik. AN245200PRR: Remeni: Poliester. Usporiva¢ pada:
Poliester. Karabiner kop€a: plastika. AN208R2AD: UZe: poliamid. Usporiva¢ pada: poliester. Spone: Celik. AN218R2ADD: UZe: poliamid.
UsporivaC pada: poliester. Spone: Celik. SPIRAL AN208S200AD: UZe: poliamid. Usporiva¢ pada: poliester. Spone: €elik. SPIRAL
AN218S200ADD: Uze: poliamid. Usporiva¢ pada: poliester. Spone: ¢elik. UK Matepian: AN203100ZZ: PemeHi: noniectep. KapabiH:
ctanb. AN203200ZD: PewmeHi: noniectep. KapabiH i kptok: ctanb. AN203200ZZ: PewmeHi: noniectep. KapabiH: ctanb. AN207200AD:
Tpoc: noniamig, noniectep. AmopTtusaTop: noniectep. Kptok: ctans. AN213100ZDD: Pemeni: noniectep. KapaGiH i kptok: cTtanb.
AN213150ZDD: PemeHi: noniectep. KapabiH i kptok: ctanb. AN213200ZDD: PemeHi: noniectep. KapabiH i kptok: ctanb. AN213200ZZZ:
PewmeHi: noniectep. KapabiH: ctans. AN217200ADD: Tpoc: noniamig, noniectep. AMopTtusatop: noniectep. Kptok: ctanb. AN235200AD:
PemeHi: noniectep. AmopTtusatop: noniectep. Kptok: ctanb. AN235200PR: Pemeti: noniectep. AmopTtusartop: noniectep. KapabiH:
nnactmk. AN245200ADD: PemeHi: noniectep. AmopTtusatop: noniectep. Kpitok: ctanb. AN245200PRR: Pemeni: noniectep.
AmopTusaTtop: noniectep. KapabiH: nnactnk. AN208R2AD: Tpoc: noniamia. AmopTtusatop: noniectep. Kptok: ctans. AN218R2ADD:
Tpoc: noniamia. AmopTtusatop: noniectep. Kptok: ctanb. SPIRAL AN208S200AD: Tpoc: noniamia. AmopTusatop: noniectep. Kptok:
ctanb. SPIRAL AN218S200ADD: Tpoc: noniamia. AmopTtusaTop: noniectep. Kptok: ctans. RU Marepuan: AN203100ZZ: [JleHTa:
nonunactep. KapabuH: ctanb. AN203200ZD: JleHTa: nonuactep. KapabuH u kptok: ctanb. AN203200ZZ: JleHTa: nonuactep. KapabuH:
ctanb. AN207200AD: KaHnat: nonvamua, nonuactep. AmopTtuaatop: nonuactep. Kptok: ctane. AN213100ZDD: JleHTa: nonuacrtep.
KapabuH v kptok: ctanb. AN213150ZDD: Ctpon: nonuactep. KapabuH u kptok: ctanb. AN213200ZDD: Ctpon: nonuactep. KapabuH u
Kptok: cTanb. AN213200ZZZ: JleHta: nonuactep. KapabuH: ctanb. AN217200ADD: KaHaT: nonvamwug, nonuactep. AMopTu3aTop:
nonuactep. Kptok: ctanb. AN235200AD: JleHTa: nonuactep. AmopTusatop: nonuactep. Kptok: ctanb. AN235200PR: JleHTa: nonuacTtep.
AmopTtusaTop: nonuactep. KapabuH: nnactmk. AN245200ADD: JleHta: nomnuactep. AmopTtu3artop: nonuactep. Kpiok: cTaneb.
AN245200PRR: JleHTa: nonuactep. AmopTtusartop: nonuactep. KapabuH: nnactuk. AN208R2AD: KaHaT: nonvamug. AmopTtusaTop:
nonuactep. Kptok: ctanb. AN218R2ADD: KaHat: nonnamug. AmopTtusaTop: nonuactep. Kpiok: ctans. SPIRAL AN208S200AD: KaHar:
nonvamung. AmopTusatop: nonmactep. Kptok: ctanb. SPIRAL AN218S200ADD: KaHat: nonvamug. AmopTtusaTop: nonuactep. Kprok:
ctanb. TR Malzeme: AN203100ZZ: Kayislar: Polyester. Karabina: Celik. AN203200ZD: Kayigslar: Polyester. Karabina ve kanca Celik.
AN203200ZZ: Kayislar: Polyester. Karabina: Celik. AN207200AD: Ip: Poliamid, Polyester. Emici: Polyester. Kanca: Celik.
AN213100ZDD: Kayislar: Polyester. Karabina ve kanca: Celik. AN213150ZDD: Kay|§lar Polyester. Karabina ve kanca: Celik.
AN213200ZDD: Kayislar: Polyester. Karabina ve kanca: Gelik. AN213200ZZZ: Kayislar: Polyester. Karabina: Gelik. AN217200ADD: Ip:
Poliamid, Polyester. Emici: Polyester. Kanca: Celik. AN235200AD: Kayislar: Polyester. Sonumleyici: Polyester. Kanca: Celik.
AN235200PR: Kayiglar: Polyester. Sénimleyici: Polyester. Karabina: Plastik. AN245200ADD: Kayiglar: Polyester. Sénumleyici:
Polyester. Kanca: Celik. AN245200PRR: Kayislar: Polyester. Sénlimleyici: Polyester. Karabina: Plastik. AN208R2AD: Ip: Poliamid. Emici:
Polyester. Kanca: Celik. AN218R2ADD: ip: Poliamid. Emici: Polyester. Kanca: Celik. SPIRAL AN208S200AD: ip: Poliamid. Emici:

Polyester. Kanca: Celik. SPIRAL AN218S200ADD: ip: Poliamid. Séniimleyici: Polyester. Kanca: Gelik. ZH 1%} AN203100ZZ: % :
B, &4, AN203200ZD: i ¢ R, LAEWFEY - N, AN203200ZZ: Fis &L, e . AN207200AD: B3
RBife, &L, Wkes : RL, L2 W, AN213100ZDD: Hi5 : %RE, LEWMER M, AN213150ZDD: Hi5 : &L, H4E
B - W, AN213200ZDD: At : &8, WS - N, AN213200ZZZ: B : %%, 748 W, AN217200ADD: &85
D IREERE, R, WRIRER - R, A N, AN235200AD: TiE : RE, RIKER - RE. K W, AN235200PR: R KL
o BUEG R, A Bl AN245200ADD: TS : AR, WIKER R, LA N, AN245200PRR: Mw : RLE,  WMKER
DR, A YR, AN208R2AD: &3 : Rk, WolkEs - RE, L4 . N, AN218R2ADD: 43R . RKELHR, WSS - R,
LA W, SPIRAL AN208S200AD: 48%% : JKBthe, WIkeR 1 KL, L4 : N, SPIRAL AN218S200ADD: 5% : HEihz, Wik

R, R4Aef W, SL Material: AN203100ZZ: Zanke: poliester. Vponka: jeklo. AN203200ZD: Zanke: poliester. Vponka in kavelj:

jeklo. AN203200ZZ: Zanke: poliester. Vponka: jeklo. AN207200AD: Vrv: poliamid, poliester. Blazilnik: poliester. Kavelj: jeklo.
AN213100ZDD: Zanke: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN213150ZDD: Zanke: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN213200ZDD:
Zanke: poliester. Vponka in kavelj: jeklo. AN213200ZZZ: Zanke: poliester. Vponka: jeklo. AN217200ADD: Vrv: poliamid, poliester.
Blazilnik: poliester. Kavelj: jeklo. AN235200AD: Zanke: poliester. BlazZilnik: poliester. Kavelj: jeklo. AN235200PR: Zanke: poliester.
Blazilnik: poliester. Vponka: plastika. AN245200ADD: Zanke: poliester. BlazZilnik: poliester. Kavelj: jeklo. AN245200PRR: Zanke:
poliester. Blazilnik: poliester. Vponka: plastika. AN208R2AD: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Kavelj: jeklo. AN218R2ADD: Vrv:
poliamid. Blazilnik: poliester. Kavelj: jeklo. SPIRAL AN208S200AD: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Kavelj: jeklo. SPIRAL
AN218S200ADD: Vrv: poliamid. Blazilnik: poliester. Kavelj: jeklo. ET Materjal: AN203100ZZ: Rihmad: Pollester. Karabiinhaak: Teras.
AN203200ZD: Rihmad: Poltester. Karabiinhaak ja konks: Teras. AN203200ZZ: Rihmad: Polliester. Karabiinhaak: Teras. AN207200AD:
Kais: Poliamiid, Polliester. Amortisaator: Pollester. Konks: Teras. AN213100ZDD: Rihmad: Poluester. Karabiinhaak ja konks: Teras.
AN213150ZDD: Rihmad: Pollester. Karabiinhaak ja konks: Teras. AN213200ZDD: Rihmad: Poluester. Karabiinhaak ja konks: Teras.
AN213200ZZZ: Rihmad: Poluester. Karabiinhaak: Teras. AN217200ADD: Kois: Pollamiid, Poluester. Amortisaator: PolUester. Konks:
Teras. AN235200AD: Rihmad: Pollester. Amortisaator: PolUester. Konks: Teras. AN235200PR: Rihmad: Pollester. Amortisaator:
PollUester. Karabiinhaak: Plast. AN245200ADD: Rihmad: Poluester. Amortisaator: Pollester. Konks: Teras. AN245200PRR: Rihmad:
PolUester. Amortisaator: Poluester. Karabiinhaak: Plast. AN208R2AD: Kois: Poluamiid. Amortisaator: Pollester. Konks: Teras.
AN218R2ADD: Kdis: Poltamiid. Amortisaator: Poluester. Konks: Teras. SPIRAL AN208S200AD: Kois: Poltamiid. Amortisaator:
Poluester. Konks: Teras. SPIRAL AN218S200ADD: Kois: Poluamiid. Amortisaator: Pollester. Konks: Teras. LV Materials:
AN203100ZZ: Siksnas: poliesters. Karabine: térauds. AN203200ZD: Siksnas: poliesters. Karabine un &kis: térauds. AN203200ZZ:
Siksnas: poliesters. Karabine: térauds. AN207200AD: Siksna: poliamids, poliesters. Absorbétajs: poliesters. Akis: térauds.
AN213100ZDD: Siksnas: poliesters. Karabine un akis: térauds. AN213150ZDD: Siksnas: poliesters. Karabine un akis: térauds.
AN213200ZDD: Siksnas: poliesters. Karabine un akis: térauds. AN213200ZZZ: Siksnas: poliesters. Karabine: térauds. AN217200ADD:
Siksna: poliamids, poliesters. Absorbétajs: poliesters. Akis: térauds. AN235200AD: Siksnas: poliesters. Absorbétajs: poliesters. Akis:
térauds. AN235200PR: Siksnas: poliesterss. Absorbétajs: poliesters. Karabine: plastmasa. AN245200ADD: Siksnas: poliesters.
Absorbétajs: poliesters. Akis: terauds. AN245200PRR: Siksnas: poliesters. Absorbétajs: poliesters. Karabine: plastmasa. AN208R2AD:
Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Akis: térauds. AN218R2ADD: Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Akis: térauds.
SPIRAL AN208S200AD: Siksna: poliamids. Absorbétajs: poliesters. Akis: térauds. SPIRAL AN218S200ADD: Siksna: poliamids.
Absorbétajs: poliesters. Akis: térauds. LT Medziaga: AN203100ZZ: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN203200ZD:
Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas. AN203200ZZ: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN207200AD:
Virvé: poliamidas, poliesteris. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN213100ZDD: Saugos dirzas: poliesteris.
Karabinas ir kablys: plienas. AN213150ZDD: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas. AN213200ZDD: Saugos dirzas:
poliesteris. Karabinas ir kablys: plienas. AN213200ZZZ: Saugos dirzas: poliesteris. Karabinas: plienas. AN217200ADD: Virvé:
poliamidas, poliesteris. Energijos sugertuvas: poliesteris. Kablys: plienas. AN235200AD: Saugos dirzas: poliesteris. Energijos
sugertuvas: poliesteris. Kablys: plienas. AN235200PR: Saugos dirzas: poliesteris. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plastikas.
AN245200ADD: Saugos dirzas: poliesteris. Energijos sugertuvas: poliesteris. Kablys: plienas. AN245200PRR: Saugos dirZas: poliesteris.
Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plastikas. AN208R2AD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas:
plienas. AN218R2ADD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris. Kablys: plienas. SPIRAL AN208S200AD: Virvé: poliamidas.
Energijos sugertuvas: poliesteris. Karabinas: plienas. SPIRAL AN218S200ADD: Virvé: poliamidas. Energijos sugertuvas: poliesteris.
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Karabinas: plienas. SV Material: AN203100ZZ: Remmar: Polyester. Karbinhake: Stal. AN203200ZD: Remmar: Polyester. Karbinhake
och krok: Stal. AN203200ZZ: Remmar: Polyester. Karbinhake: Stal. AN207200AD: Rep: Polyamid, Polyester. Absorberare: Polyester.
Krok: Stal. AN213100ZDD: Remmar: Polyester. Karbinhake och krok: Stal. AN213150ZDD: Remmar: Polyester. Karbinhake och krok:
Stal. AN213200ZDD: Remmar: Polyester. Karbinhake och krok: Stal. AN213200ZZZ: Remmar: Polyester. Karbinhake: Stal.
AN217200ADD: Rep: Polyamid, Polyester. Absorberare: Polyester. Krok: Stal. AN235200AD: Remmar: Polyester. Absorberare:
Polyester. Krok: Stal. AN235200PR: Remmar: Polyester. Absorbe
rare: Polyester. Karbinhake: Plast. AN245200ADD: Remmar: Polyester. Absorberare: Polyester. Krok: Stal. AN245200PRR: Remmar:
Polyester. Absorberare: Polyester. Karbinhake: Plast. AN208R2AD: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Krok: Stal. AN218R2ADD:
Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Krok: Stal. SPIRAL AN208S200AD: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Krok: Stal. SPIRAL
AN218S200ADD: Rep: Polyamid. Absorberare: Polyester. Krok: Stal. DA Materiale: AN203100ZZ: Remme: Polyester. Karabinhage:
Stal. AN203200ZD: Remme: Polyester. Karabinhage og krog: Stal. AN203200ZZ: Remme: Polyester. Karabinhage: Stal. AN207200AD:
Snor: Polyamid, Polyester. Absorber: Polyester. Krog: Stal. AN213100ZDD: Remme: Polyester. Karabinhage og krog: Stal.
AN213150ZDD: Remme: Polyester. Karabinhage og krog: Stal. AN213200ZDD: Remme: Polyester. Karabinhage og krog: Stal.
AN213200ZZZ: Remme: Polyester. Karabinhage: Stal. AN217200ADD: Snor: Polyamid, Polyester. Absorber: Polyester. Krog: Stal.
AN235200AD: Remme: Polyester. Absorber: Polyester. Krog: Stal. AN235200PR: Remme: Polyester. Absorber: Polyester. Karabinhage:
Plast. AN245200ADD: Remme: Polyester. Absorber: Polyester. Krog: Stal. AN245200PRR: Remme: Polyester. Absorber: Polyester.
Karabinhage: Plast. AN208R2AD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Krog: Stal. AN218R2ADD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester.
Krog: Stal. SPIRAL AN208S200AD: Snor: Polyamid. Absorber: Polyester. Krog: Stal. SPIRAL AN218S200ADD: Snor: Polyamid.
Absorber: Polyester. Krog: Stal. Fl Materiaali: AN203100ZZ: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka: Teras. AN203200ZD: Hihnat: Polyesteri.
Karabiinihaka ja koukku: Terds. AN203200ZZ: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka: Terds. AN207200AD: Koysi: Polyamidi, Polyesteri.
Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Koukku: Terds. AN213100ZDD: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Teras. AN213150ZDD:
Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Teras. AN213200ZDD: Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka ja koukku: Teras. AN213200ZZZ:
Hihnat: Polyesteri. Karabiinihaka: Teras. AN217200ADD: Koysi: Polyamidi, Polyesteri. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Koukku: Teras.
AN235200AD: Hihnat: Polyesteri. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Koukku: Teras. AN235200PR: Hihnat: Polyesteri.
Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka: Muovi. AN245200ADD: Hihnat: Polyesteri. Nykdyksenvaimennin: Polyesteri. Koukku:
Terds. AN245200PRR: Hihnat: Polyesteri. Nykdyksenvaimennin: Polyesteri. Karabiinihaka: Muovi. AN208R2AD: Kdoysi: Polyamidi.
Nykéayksenvaimennin: Polyesteri. Koukku: Terds. AN218R2ADD: Koysi: Polyamidi. Nykdyksenvaimennin: Polyesteri. Koukku: Teras.
SPIRAL AN208S200AD: Kdysi: Polyamidi. Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Koukku: Teréds. SPIRAL AN218S200ADD: Kéysi: Polyamidi.
Nykayksenvaimennin: Polyesteri. Koukku: Teras. NO Materiale: AN203100ZZ: Stropp: Polyester. Kontakter: Stal. AN203200ZD:
Stropper: Polyester. Kontakt og krok: Stal. AN203200ZZ: Stropper: Polyester. Kontakt: Stal. AN207200AD: Tau: Polyamid, Polyester.
Demper: Polyester. Kroker: Stal. AN213100ZDD: Stropper: Polyester. Kontakt og kroker: Stal. AN213150ZDD: Stropper: Polyester.
Kontakt og kroker: Stal. AN213200ZDD: Stropper: Polyester. Kontakt og kroker: Stal. AN213200ZZZ: Stropper: Polyester. Kontakter:
Stal. AN217200ADD: Tau: Polyamid, Polyester. Demper: Polyester. Kroker: Stal. AN235200AD: Stropper: Polyester. Demper: Polyester.
Kroker: Stal. AN235200PR: Stropper: Polyester. Demper: Polyester. Karabinkrok: Plast. AN245200ADD: Stropper: Polyester. Demper:
Polyester. Kroker: Stal. AN245200PRR: Stropper: Polyester. Demper: Polyester. Karabinkrok: Plast. AN208R2AD: Tau: Polyamid.
Demper: Polyester. Kroker: Stdl. AN218R2ADD: Tau: Polyamid. Demper: Polyester. Kroker: Stal. SPIRAL AN208S200AD: Tau:
Polyamid. Demper; Polyester. Kroker: Stal. SPIRAL AN218S200ADD: Tau: Polyamid. Demper: Polyester. Kroker: Stal.
Aay yiad g ik )l :AN203200ZZ .3V 5 1Ciline 5 driden Ahiay , yid sy dm)\ :AN203200ZD .3 5 :diane dlas il 5 ke )i :AN203100ZZ :33ll AR
Y ey disma Abay il s rida ) (AN213100ZDD .2 58 e . il 52 1 pabiaial olas el g0 idis, Galeaial ali :AN207200AD .2Y 58 Asisna
e il 5y idday )| tAN213200ZZZ .39 58 tina s divna Ahia s . il 52 dday 5l 1AN213200ZDD .3Y 58 1 ina 5 divns Aleas . v 53 13k )l :AN213150ZDD
AV e | i g tpabiatal Al il g tiday ) (AN235200AD L3Y s iins | i 53 1 aliaial alai el g 1 paliatial dldai | dis :AN217200ADD .3V 5
:AN245200PRR .3 58 1dina il g0 1 paloaial aldai | yiad s sy )l :AN245200ADD .lisudls sika s . sl 1 aliaial plkai )wly ‘idas )l :AN235200PR
i el (52 idis (AN218R2ADD .3 b iciina . sival 53 1abiaiial olai aal 50 idin (AN208R2AD . litdls dla s a2t palsial aldai s 5o 1oy )
i el Je :dis :SPIRAL AN218S200ADD .3Y 58 1ciina , i s pabiaial alai sl (V5 :dis :SPIRAL AN208S200AD .3V 5t il g1 : abisial
JY)S RERYTON ‘).u.u.ﬂy ua\..a.m\
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Connector Code “Y”
@ AM010S] A
AMO025 (removable) B
AMO002 (removable) C
AMO022 D
AMO010D
©DIELECTRIC only for AI\IIDZSSIAN245
MOLDED y
AM022D R
©DIELECTRIC
MOLDED only for AN235/AN245
AMO16
T
AMO1
018 2
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A

v

AN208R2 XXX YY 1.5m 2m
AN218R2 XXX YYY
‘ 1.5m 2m
EDGE TESTED
NO! OK
' s
\ 4% ]
u r<b Soven R2Q Sevwry
&P (6)
Horizontal use Usable over edges
Utilisation horizontale Utilisation sur arétes
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PART 1
See TABLE OF REFERENCES (PART 1)

TABLE OF REFERENCES

~a COMPONENTS
MODEL o w « XXX » MATERIALS MATERIALS
Z @ | LENGTHRANGE (cm) ABSORBER LANYARD
REFERENCE S 3 [MAXIMUM LENGTH (em) B E CONNECTOR
" A width (mm) @ [ width (mm) CODE “Y”
AN203XXX YY 100 »> 200 YY
AN203200 2Z 1 200 auy 2z
AN203200 ZD 200 —~ ZD
AN203100 7Z 100 7z
AN213XXX YYY 100 > 200 44mm YYY
AN213200 727 2 47mm PES
200 e 777
AN213200 ZDD 200 ZDD
AN213150 ZDD 150 ZDD
AN213100 ZDD 100 ZDD
AN207XXX YY 1 200 YY
47mm
AN207200 AD 200 PES AD
AN217XXX YYY 2 200 @ YYY
AN217200 ADD
12mm
200 47mm PA ADD
PES
AN208SXXX YY 100 - 200 YY
1 47mm
AN2085200 AD 200 PES @ AD
AN218SXXX YYY 100 > 200 10.5mm YYY
2 47mm .PA
PES
AN2185200 ADD 200 ADD
AN208R2XXX YY 150 -200 YY
1 47mm
AN208R2 AD PES
(AN208R2200 AD) 200 @ AD
AN218R2XXX YYY 150 >200 19mm YYY
2 47mm PA
AN218R2 ADD PES
(AN218R2200 ADD) 200 ADD
AN235XXX YY 150 >200 YY
1 47mm
AN235200 AD 200 PES AD
© AN235200 PR 200 © PR
AN245XXX YYY 150 >200 YYY
2 47mm PES
AN245200 ADD 200 PES ADD
© AN245200 PRR 200 © PRR
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VERTICAL USE (FACTOR 0) HORIZONTAL USE (FACTOR 1) USE IN FACTOR 2
— — w = — — w - — —~ w -
REFERENCE | S E u <= S = 5 <3 =g = =)
0| § |iie|ie| & |ile|iie| § |ile
SU > |42 SU > |42 SU > |42
= T 0= = T 0= = T 0=
AN203XXX YY
AN203200 zZ 140 ) 2,75 140 3,7 4,7 140 5,4 6,4
AN203200 zD 140 5,4 6,4
AN203100 ZZ 140 2,7 3,7
AN213XXX YYY
AN213200 22z 140 ) 2,75 140 3,7 4,7 140 5,6 6,6
AN213200 zDD 140 5,6 6,6
AN213150 ZzDD 140 42 >2
AN213100 zzz 140 28 38
AN207XXX YY
140 2,75 140 3,8 4.8 140 5,75 6,75
AN207200 AD
AN217XXX YYY
140 2,75 140 3,8 4.8 140 5,75 6,75
AN217200 ADD
AN208SXXX YY
140 - 2,75 140 3,8 4,8 140 54 6,4
AN208S200 AD
AN218SXXX YYY
140 - 2,75 140 3,8 4,8 140 54 6,4
AN218S200 ADD
AN208R2XXX YY
140 - 2,75 140 3,8 4,8 140 5,75 6,75
AN208R2(200) AD
AN208R2XXX YYY
140 - 2,75 140 3,8 4,8 140 5,75 6,75
AN218R2(200) ADD
AN235XXX YY
AN235200 AD 140 - 2,75 140 3,7 4,7 140 5,5 6,5
AN235200 PR
AN245XXX YYY
AN245200 ADD 140 - 2,75 140 3,7 4,7 140 5,5 6,5
AN245200 PRR
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EN355 (1) EN362 PA PES Elastic | DIELECTRIC MOLDED

EN SHOCK ABSORBER CONNECTORS POLYAMIDE | POLYESTER | ELASTIC DIELECTRIC MOLDED
FR Absorbeur d'énergie Connecteurs Polyamide Polyester Elastique Surmoulé diélectrique
IT Assorbitori d’energia Connettori Poliammide Poliestere Elastico Stampa dielettrica
ES Absorbedorde energia Conectores Poliamida Poliéster Elastico Moldeado dieléctrico
PT Absorvedorde energia Conectores Poliamida Poliéster Elastico | Sobremoldado dieléctrico
NL Energieabsorber Sluithaak Polyamide Polyester Elastiek Diélektrisch gevormd
DE StoBabfangsystem Karabiner Polyamid Polyester Elastisch Dielektrisch liberspritzt
PL Amortyzator Laczniki Poliamid Poliester Elastyczne g%ﬁglgz\r/\;/acginee
EL Anops)\%)&rg%r}; me >Uvdeopol MoAuapidio | MoAueoTépag | EAaoTikod XUTEUPEVO OINAEKTPIKO
ZH LEhER RS Rtk Ris BIR ity b
CSs Tlumice padu Spojovaci karabiny Polyamid Polyester Elasticky Dielektrické zaliti
RO Absorbant de soc Conectori Poliamida poliester Elastic Modelare dielectrica
HU Energiaelnyel6 Kapcsoléelemek Poliamid Poliészter Elasztikus | Dielektromos mintazott
HR Oprema zsa?jrgortizaciju Spone Pliamida Poliestera Elastican DVOStrl}'l(&ifaliktriéno
SV Falldampare Kopplingsaarnordning Polyamid Polyester Elastisk Dielektrisk gjuten
DA Stgdabsorberende Forbindelsesled Polyamid Polyester Elastisk Dielektrisk stgbt
NO Stgtdemper Forbindelser Polyamid Polyester Elastisk Stgpt dielektrisk
FI Nykayksen vaimennin Liitoshaat Polyamidi Polyesteri Elastinen Muokattu dielektrinen
SK TImice padu Spojovacie elementy | Polyamidu Polyesteru Elasticky Dielekticky odliatok
RU Abcopbep sHeprum CoeavnuTenu nonuammaHas nonmagepHo Pe3unHka OT”;';;ELET%JV?EMY
ET Julgestusamortisaator Uhendusklambrid Poltamiid Polliester Elastne Dielektriliselt Gle vormitud
SL Amortizer Konektorji Poliamid Poliester Elasticna DieIektrigglait,kcl)Jdlita po
LV Amortizators Savienotajs Poliamids Poliesteris Elastigs Dielektriskais lI&jums
LT Energijos sugertuvas Jungtys Poliamidas Poliesteris Elastingas Dialektrinis jliejimas
TR Sok emici Baglanti pargalari Polyamid Polyester Elastik Dielektrik kalph
UA AmopTuM3aTop 3'eqHyBavi noniamig noniedip EﬂaCTVlI/I‘-IHVI npecosa;glreisgﬂﬂuiﬁmﬁ
AR wlorallolo ol gl dslp gl Sigsdgudly U o duyod) Jsle wgupop
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71

VERTICAL USE

CLEARANCE MINIMUM

HORIZONTAL USE MVCI;(IIC,\%A#'IM H VALUE
FACTOR 2 USE
VERTICAL USE
EN HORIZONTAL USE MV/\A/>E(IIL\3AIE|J'IM H VALUE CLEARANCE MINIMUM
FACTOR 2 USE
Utilisation verticale
FR Utilisation horizontale Poids maximum Valeur H Tirant d'air minimum
Utilisation en facteur 2
Uso verticale
IT Uso orizzontale Carico massimo Valore H Tirante d'aria minimo
Utilizzo nel fattore 2
Uso vertical
ES Uso horizontal Cargamaxima Valor H Tirante de aire minimo
Use in Factore 2
Utilizacdo vertical )
PT Utilizacao horizontal Carga maxima Valor H Tirante de ar minimo
Utilizacdo com fator 2
Verticaal gebruik
NL Horizontaal gebruik Maximale belasting Waarde H Hefhoogte minstens
Gebruik in factor 2
Vertikale Verwendung
DE Horizontaler Einsatz Hochstbelastung Wert H Lichte héhe mindestens
Einsatz In Stellung 2
PL Zastf;;‘?f;ﬁg?:we Maks_yr_nalr_le Wartodé H Wolna pr_zes’grz_eﬁ co
e p . obcigzenie najmniej
Uzycie we wspotczynniku 2
Xprion og k&Betn Béon . .
EL Opuovtia xprion MEyIoTo (popTio T H BUGIOK(':I Tou agpa
Xpnon o€ TTTwon PE CUVTEAEDTN 2 gAaxioTo
NG EDZE
ZH KPS BRIEST] HiE B/ g
2RAETEA
Vertikalni pouzivani
Cs Pouziti ve vodorovné poloze Maximalni zatiZeni Hodnota H Svétla vyska nejméné
Pouziti pfi faktoru 2
Utilizare verticala ; " Spatiul pe verticala de
RO Utilizare orizontala Sarcina maxima Valoarea H patiul pe ve
. . minim
Utilizare in factorul 2
Vertikalis hasznalat
HU Vizszintes hasznalat Maximum teher H érték Légoszlopot minimum
2-es hasznalati tényez6
Okomita upotreba Maksimalno
HR Vodoravna up.oraba. opterecenje Vrijednost H Sigurnosn_a udgljenost
Za upotrebu kod udaljenosti faktora najmanje
2
Vertikal anvandning
S\ Horisontal anvandning Maximal belastning H vérde Frihdjden minst
Anvéndning i faktor 2
Lodret brug
DA Horisontal brug Maks. vaegt Veerdi H Frihgjden minimum
Brug i faktor 2
Pystysuora kayttod
FI Vaakakayttd Maksimikuormitus H-arvo Turvavali vahintaan
Kayta tekijassa 2
Vertikalne pouzitie
SK | PouZivanie v horizontalnom smere Maximalna zataZ Hodnota H Volny priestor minimalne
Na pouzitie s faktorom 2
Vertikaalne kasutamine . .o
ET Kasutamine horisontaalasendis Maksimaalne Vaartus H Va]ahls vaba ruum
koormus vahemalt

Kasutada faktoriga 2
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VERTICAL USE

CLEARANCE MINIMUM

HORIZONTAL USE Mveélcl\;/l:.:_vl H VALUE @
FACTOR 2 USE
Vertikalna uporaba Najvecja dovoliena
SL Vodoravna uporaba teza H vrednost Svetla viSina najmanj
Uporaba v faktorju 2
Vicnonb3oBaHue B BepTUKaAbHOM MakcmmarnbHas
MJI0CKOCTHN Harpyska
RU Wcnonb3oBaHve B ropy3oHTaIbHON Besmumna H Boicora nponeta
P MUHNMYM
MJA0CKOCTU
MpvMeHeHre No pakTopy 2
Vertikalus naudojimas Horizontalus atstumas
LT Horizontalus naudojimas Maksimala slodze H verté e
. " . maziausial
Naudojama pagal 2 kritimo faktori
Lietosanai vertikali
LV Horizontala izmanto$ana Maksimali apkrova H vértiba Vertikala atstarpeir vismaz
Lietosana faktoram 2
Dikey kullanim
TR Yatay kullanim kontrol edin H degeri Disey aciklik en az
Disme faktora 2'DE kullanin
BukopucTaHHs y BepTUKanbHil
UA MAOLWMHI MakcumanbHa 3nauenns H BepTukanbHMKM 3a30p He
[opur30oHTaNbHE BUKOPUCTaHHS. Bara MeHLle
3actocyBaHHs 3a pakTopom 2
Vertikal bruk
NO Horisontal bruk Maximal belastning H-verdi Utkast minimum luft
Bruk i faktor 2
il plaiuwl ]
AR S gol plogipl dlgpe Suall > dogall H wewp slgad

2 Jolgll s plogull
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CLEARANCE FOR ALL REFERENCES

(Fo): 2,75m

(F):[[4]
(F):[ [4]
Safety
v

i
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FR

Le tirant d'air est la distance d'arrét H + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est mesurée depuis la position
initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur aprés l'arrét de sa chute).

Le tirant d‘air doit étre au minimum de 6 metres sous les pieds de I'utilisateur.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (a gauche du schéma) Valeur du tirant d'air pour un facteur de risque (Fo) / (F1)/ (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (a droite du schéma) Position d’ancrage de I'antichute par rapport au point d'accrochage du harnais.

EN

The vertical clearance is the stopping distance H + additional safety distance of 1 m. H is the distance measured from the initial position
to the final position feet (balance of the user after stopping the fall).
There must be a minimum of 6 metres clearance under the anchoring point.
2F0§ s [(F1) o/ (F2): (left of pi.cture% Value pulling air for a risk factor (Fo)/ (F1)/ (F2). .
F2) /(F1)/ (Fo) : (right of picture) Position anchor the fall from the harness attachment points.

1l tirante d'aria € la distanza di arresto H + una distanza di sicurezza supplementare di 1 m. La distanza H & misurata dalla posizione
iniziale sotto i piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo I'arresto della caduta).

Il tirante d'aria deve essere di almeno 6 metri sotto i piedi dell'utilizzatore.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (a sinistra dello schema) Valore del tirante d'aria per un fattore di rischio (Fo)/ (F1)/ (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (a destra dello schema) Posizione dell'ancoraggio dell'anticaduta in rapporto al punto di ancoraggio dell'imbracatura.

ES

El tirante de aire es la distancia de parada H + la distancia de seguridad adicional de 1 m. La distancia H se mide desde la posicion
inicial por debajo de los pies hasta la posicion final (equilibro del usuario después de que se detiene la caida).

El tirante de aire debe estar a un minimo de 6 metros por debajo de los pies del usuario.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (a la izquierda de la imagen) Valor del tirante de aire para un factor de riesgo (Fo)/(F1)/ (F2).

(F2)/(F1)/ (Fo) : (a la derecha de la imagen) Posicidn de anclaje del anticaidas con respecto al punto de enganche del arnés.

PT

O tirante de ar é a distdncia de paragem H + uma disténcia suplementar de seguranca de 1 m. A disténcia H é medida a partir da
posicdo inicial sob pés atéa posicao final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda).

O tirante de ar deve situar-se no minimo 6 metros sob os pés do utilizador.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (a esquerda do esquema) Valor do tirante de ar para um factor de risco (Fo)/ (F1)/ (Fy).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (a direita do esquema) Posicdo de ancoragem do dispositivo anti-queda relativamente ao ponto de ancoragem do arnés.

NL

De hefhoogte is de remweg H + een extra veiligheidsafstand van 1 m. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de
voeten tot aan de eindpositie (evenwicht van de gebruiker na het stoppen van zijn val).

De hefhoogte moet minstens 6 meter onder de voeten van de gebruiker zijn.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (aan de linkerkant van het schema) Waarde van een hefhoogte voor een risicofactor (Fo)/ (F1)/ (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (aan de rechterkant van het schema) Bevestigingspositie van de lijnklem ten opzichte van het bevestigingspunt van het
harnas.

DE

Die lichte Hohe ist die Bremshoéhe H + ein zusétzlicher Sicherheitsabstand von 1 m. Die H6he H wird von der Ausgangsstellung unter
den FliBen bis zur Zielposition gemessen (Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes).

Die lichte H6he muss mindestens 6 Meter Abstand unter den FiiBen des Arbeiters lassen.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (linke Seite des Schemas) Wert der lichten Hohe fiir einen gegebenen Risikofaktor (Fo)/ (F1) / (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (rechte Seite des Schemas) Positionierung des Ankerpunktes fiir die Absturzsicherung im Verhaltnis zum Ankerpunkt des
Gurtes.

PL

Wolna przestrzen pod stopami jest to odlegto$¢ zatrzymania sie H + przestrzen bezpieczenstwa wynoszaca 1 m. Odlegto$¢ H jest
mierzona od stop w pozycji poczatkowej do pozycji korncowej (osiggniecie rownowagi przez uzytkownika po zatrzymaniu upadku).
Wolna przestrzen pod stopami musi wynosi¢ co najmniej 6 metréw.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (po lewej stronie schematu) Wartosc wolnej przestrzeni pod stopami dla czynnika ryzyka (Fo)/ (F1)/ (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (po prawej stronie schematu) Pozycja punktu zakotwienia urzadzeniapowstrzymujgcego upadek wzgledem punktu
mocowania na uprzezy.

EL

ToBuUBIopaTouaépacivainandaTacnavakonng H + piaandoracnoupnAnpwpuarikriac@aieiacrou 1 m. HanooTtaon H
HETPIETAIANOTNVAPXIKNBEGNKATWANOTANODIAEWCTNVTENKNBEDN (I00ppONiaTOUXPrOTNHETATAVAVAKONATNGNTWONCTOU).
ToBuBIouaTouaEpanpeneIvasivaikat’ eAaIoTo 6 PETPaKATwanoTanodIaTouxpnaTn. )

(Fo) : /(F1) :/ (F) : (apioTepaToucynuatog) TiunTouBubiopaTogrouaspaylaevavnapayovrakivouvou (Fo) / (F1) / (F2).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (de&iGTouoynaTOC) O€0NEdPaiwonCTNGAvVTINTMONGWSNPOCTOoNEioavapTnonGTouaxoivioU.

ZH

BZER : HITEBH+ RS LZ 2 EEIM,

HEMERZM TORMCEESRLUENES (FTEAEFLLEEGENES) .
HEEREMT, LAAZVERMSE -

(Fo): /(F) o/ (F2) : (B ) AZ=ENEMEE (Fo)/ (Fu)/ (Fo).

(F2) /(F1)/ (Fo) : (BF) BRAZMHEIUEN ZEHNREER °

CS

Svétléw@ka, se vypodte jako soucet vzdalenosti H nutné pro zastaveni padu a pridané bezpecngsini rezervy 1 m. Vzdalenost H se méri
ggégpca 3 ni do dkggegnm% puozzl{/?aet eI]Ohr%H lil %?teée Ié(ril %1 tthloﬁ uzivatele po zachyceni padu nachazl ve vyrovhaném stavu).

0 :?(W) : r—pz? (na}?eve; strane sc é,mafuib ogr)l> ta Svetlé vys[;y'pro rizikovy faktor (Fo)/ (F1)/ (F2). y )

(F2) /(F1)/ (Fo) : (na pravé strane schématu) Umisténi kotviciho bodu protipadového zarizeni vzhledem k pripojovacimu bodu postroje.

RO

Spatiul pe,verticala este distanta de oprire H + o distantd, suplimentara de 1 m. Distanta H se masoara de la pozitia initiala de sub
icioare pana la oztltlé)ﬂnala, (Fclallbrul utlllgatorulm %u a.oprirea ﬁdepl -
I 8Fpp tcé?a rebuje sa fie |n|m mgtrl su e;?uoﬁrele P Mlza L{|UI. .
02:? 1?:%&51 In stanga |mag|n||;E aloare spatiu pe verticala pentru un Ttactor de risc (Fg) / (F1)/ (F2).
F2) /(F1)/ (Fo) : (in dreapta imaginii) Pozitia de ancorare a sistemului anticadere raportata la punctul de ancorare a hamului.

HU

A légoszlppot a H megallasi tavojsag+ az 1 méteres biztgnsagi kiegészitGtavplsag jelentik. A H tavolsagot a labak alatti kiinduld
hcﬁl zettPI a v %zllr%&lﬁ gell Euéa%m %I]?éfzp%l%g%yﬁggul\é?,ag eas%?t kovetd mégallas utan).
?:oi/g?(sl-zlfe?ﬁgqﬁa sema bam)? a[aﬁ? egosz?op erteke a ocﬂazatﬁ er?éghez (Fo)/ (F1)/ (Fy).

F2) /(F1)/ (Fo) : (@ séma jobb oldaldn) A zuhandsgatld rogzitési helyzete a hevederzet kikotési pontjadhoz képest.
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[Fz]: E@
Safety

Sigumosna udaljenost od poda je zaustavna udaljenost H + dodatna sigumosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mieri se od poCetnog poloZaja ispod nogu
do zavrSnog polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada).

HR | Sigurnosnaudaljenost od poda treba biti najmanje 6 metara ispod nogu korisnika.
(Fo) : /(F1) :/ (F) : (lijevo od sheme) Vrijednost sigumosne udaljenost od poda za faktor rizika (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) : (desno od sheme) PoloZaj ucwrStenja opreme za zastitu od pada u odnosu na tocku kopcanja sigumosnog pojasa protiv pada.
Frih6jden ar stoppstrackan H + ett extra sakerhetsavstandpd 1 m. Avstdndet H méts fran det initiala laget under fotterna till det slutliga laget (
anvandarensbalans efter att ha stoppat fallet).

SV | Frihgjden méste vara minst 6 meter under anvandarens fotter.
(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (till vanster om ritningen) Frihjdens varde for en riskfaktor (Fo) / (F1) / (F).
(F2) /(F1)/ (Fo) : (tillhoger om ritningen) Forankringslage for fallskyddet iférhéllande till selens fastpunkt.
Frihgjden er bremselaengden H + en ekstra sikkerhedsafstand pé 1 m. Afstanden H males fra den oprindelige position under faddeme til slutpositionen
(brugerens ligevaegt efter faldstop).

DA | Frihgjden skal vaere minimum 6 meter under brugerens fadder.
(Fo) = /(F1) :/ (Fy) :(til venstre i skemaet) Vaerdi af frihgjden for en risikofaktor (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) :(til hgjre i skemaet) Forankringspunkt for faldsikringen i forhold til seletgjets tilkoblingspunkt.
Turvavali on pysahtymismatka H + 1 m:n lisdturvaetdisyys. Etdisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kdyttdjan tasapaino
putoamissuojaimen toiminnan jalkeen).

Fl | Kayttdjanjalkojen alapuolisenilmavalin on oltava vahintadn 6 metria.

(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (kaaviossa vasemmalla) Iimavali riskitekijélle (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) : (kaaviossa oikealla) Putoamisenestimen ankkurointipiste valjaiden ankkurointipisteeseen néhden.
Vol'ny priestor je vzdialenost’ zastavenia V + doplnkova bezpetnostna vzdialenost’ 1 m. Vzdialenost' V sa meria od pociatocnej polohy pod nohami az po
konecnu polohu (rovnovaha pouzivatel'a po zastaveni padu).

SK | Volny priestor musi byt’minimalne 6 metrov pod nohami pouZzivatel'a.
(Fo) : /(Fy) :/ (Fy) : (viavo na schéme) Hodnota volného priestoru pre rizikovy faktor (Fo) / (F1) / (F)-
(F2) /(F1)/ (Fo) : (vpravo na schéme) Poloha ukotvenia ochrany proti padu v porovnani s miestom upevnenia postroja.
BblcoTanponeta —3TopacCTOSHUEA00CTaHOBKM H + A0NOMHUTENbHOECTPaxoBOYHOEpaccTosiHMe 1 M. PacctosHne H
N3MepSIeTCA0TU3HAYaIbHOrOMONOXEHUANOAHOr aMUYeNoBeKa0KOHEYHOTOMOIOXEHMS

RU (NpuLWeaLmniiBpaBHOBECUENOSb30BATENbNOC/IEOCTAHOBKMEr ONaaeHu!s ).
BbicoTanponeTanoaHoraMunosb30BaTeNsiA0PKHOCOCTABISTEKAKMUHUMYM 6 METPOB.
(Fo) : /(Fy) :/ (F>) : (cneBaHam306paxxeHnn) BennumHanponetaesasruaMoctvoTdakTopapumcka (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) : (cnpaBaHan306pakeHmi) AHKEPHOEMOOKEHUECTPaXOBOHHOMOYCTPOMCTBAOTTOUKMKPENIEHWSITIPUBSI3M.
Vajalik vaba ruum maani on peatamisvahemaa H + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H moddetakse lahtekohast kasutaja jalge alt kuni
I0ppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist).

ET | Vajalik vaba ruum kasutaja jalgadest maani peab olema vahemalt 6 meetrit.
(Fo) : /(F1) :/ (F) : (skeemil vasakul) Vajaliku vaba ruumi vaartus riskitegurite puhul (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) = (skeemil paremal) Kukkumiskaitsevahendi kinnituspositsioon turvarakmete kinnituspunkti suhtes.
Svetla viSina je pot ustavijanja H + dodatna vamostna razdalja, ki znasa 1 m. Pot ustavljanja H je razdalja od zaCetne tocke pod stopali do koncne tocke (ko
uporabnik po zaustavitvi padca ujame ravnotezje).

SL | Svetlavisina pod stopali uporabnika mora biti najmanj 6 m.
(Fo) : /(Fy) / (F2) : (levo od sheme) vrednost svetle visine za dejavnik tveganja (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) : (desno od sheme) vamostni prikljucek za opremo za preprecevanje padcev glede na tocko pritrditve vamostnega pasu.
Vertikala atstarpeir apstasanas attalums H + 1 m papildu drosibas attalums. Attalumu H méra no sakuma stavokla zem pédam lidz gala stavokiim (lietotaja
lidzsvars péc kritiena apstasanas).

LV | Vertikalajai atstarpeijabdt vismaz 6 metriem zem lietotaja pedam.
(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (shémas kreisaja puse) Vertikalas atstarpesveértiba riska faktoram (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) /(F)/ (Fo) : (shémas labaja puse) Kritiena aizturétaja stipringjumastavokiis attieciba pret drosibas jostas stipringjumavietu.
Horizontalus atstumas yra stabdymo distancija H + papildomai 1 m saugus atstumas. Atstumas H matuojamas nuo pradinés kojy pozicijos iki galutinés
pozicijos (naudotojo pozicija, kai sustabdomas kritimas).

LT | Horizontalusatstumas turi biti maZziausiai 6 m nuo naudotojo kojy.
(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (schemos kairéje) Horizontalus atstumas rizikos faktoriui (Fo) / (F1) / (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) : (schemos desSinéje) Apsaugos nuo griuvimo jtaiso pozicija ikisaugos dirZo tvirtinimo tasko.
Disey aciklik H durma mesafesi + fazladan 1m giivenlik mesafesidir. H, baslangig konumundan, ayaklarin(diismeyi durdurduktan sonra
kullanicinin dengesi) son konumuna olan mesafedir.

TR | Tutturma noktasinin altinda en az 6 metre aciklik olmalidir.
(Fo): /(F1):/ (F2) : (resmin solu) (Fo)/ (F1)/(F2)bir risk faktori icin hava cekme degeridir.(F,)
/(F1)/ (Fo) (resmin sadi) Konum gengeli emniyet kemeri takma noktalarindan disiis
BepTuKanbHuii 3a30p ranbMiBHUiA WNSx H + agoaatkoBa 6e3neyHa BiacTaHb 1 M. H BiACTaHb BUMIPIOETLCS Bif NMOYaTKOBOMO MOJIOXKEHHS
[0 KIHLIEBOrO MOJNOXEHHS Hir (6anaHc KopucTyBaya Micns 3ynuHKKM Moro NagiHHs).

UA | MoBiTpsiHWiA NpocTip Mae 6yT1 He MeHLUE 6 METPIB MiA HOraM1 KOPUCTyBaya.
(Fo) : /(F1) :/ (F2) : (3niBa Big kapTuHW) 3HaueHHs dakTopa puanky (Fo)/ (F1)/ (F2).
(F2) /(F1)/ (Fo) : (npaBo Ha kapTuHY) Mo3nUiOHYBaHHS SIKOPSi, MafiHHA Bid TOYKM NPUEAAHHS CTpona.

W8y sev padigall Usleu( Lsgdll Uldell sl Sdgdll Uldpll Up @uliell @lpupl So Gl Suigig p1 dsdlyal Ulel @l + e WBgull @lp 90 Sxopedl oSigudlll L§J§ )uﬁ
9
] §
AR 323 q”” Z&si"’iﬁ M Sﬂ{fgj ‘&L“{B' Jo e popi g } 'sif/ YLl 1905
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@

Total Length : I < 2m maximum I < 2m max

FR

** 1 Lorsque ces EPI sont associées a des connecteurs, la longueur TOTALE prend en compte les dimensions des connecteurs, uniquement sur
leur grand axe. (Aucune contrainte ne doit étre appliquée sur le petit axe d’un connecteur).

**% 1 Lorsque ces EPI sont équipés a l'aide de connecteurs, la longueur maximale d'utilisation est de 2m, cette mesure doit prendre en compte les
dimensions des connecteurs uniquement sur leur grand axe. (Aucune contrainte ne doit étre appliquée sur le petit axe d’un connecteur).

EN

**: When the PPE is associated with connectors, TOTAL length takes into account the dimensions of the connectors, only on their long axis. (No
pressure should be applied to the minor axis of a connector).

***: When the PPE is equipped with connectors, the maximum length of use is 2m, this measure should take into account the dimensions of the
connectors solely on their long axis. (No pressure should be applied to the minor axis of a connector).

**: Quando questi DPI sono associati a dei connettori, la lunghezza TOTALE tiene conto delle dimensioni dei connettori, solo sul loro asse
lungo. (Nessuna pressione deve essere applicata sull'asse minore di un connettore).

**%; Quando il DPI & dotato di connettori, la lunghezza massima di utilizzo & 2m, questa misura deve tenere conto delle dimensioni

dei connettori unicamente sul loro asse lungo. (Nessuna pressione deve essere applicata sull'asse minore di un connettore).

ES

**_ Cuando los EPI se asocian con conectores, el largo TOTAL tiene en cuenta las dimensiones de los conectores, solamente sobre su eje
mayor. (No se debe ejercer presidn sobre el eje menor de un conector).

***_Cuando los EPI estan equipados con conectores, el largo maximo de uso es 2 m., esta medida debe tener en cuenta las dimensiones de los
conectores solo en su eje mayor. (No se debe ejercer presion sobre el eje menor de un conector).

PT

** 1 Quando estes EPI sdo associados a conectores, o comprimento TOTAL tem em conta as dimensdes dos conectores, apenas no grande eixo.
(Nao deve ser aplicada nenhuma tensdo ao pequeno eixo de um conector).

*** : Quando estes EPI sdo dotados de conectores, o comprimento maximo de utilizagdo é de 2m, sendo que essa medida deve ter em conta as
dimens0es dos conectores apenas no grande eixo. (Ndo deve ser aplicada nenhuma tensdo ao pequeno eixo de um conector).

NL

** : Als deze PBM met verbindingsstukken worden gebruikt, wordt er bij de TOTALE lengte rekening gehouden met de afmetingen van de
verbindingsstukken, uitsluitend op hun grote as (er moet geen enkele druk worden uitgeoefend op de kleine as van een verbindingsstuk).

**x : Als deze PBM worden voorzien van verbindingsstukken, is de maximale lengte voor gebruik 2 m. Bij deze lengte moet er rekening worden
gehouden met de afmetingen van de verbindingsstukken, uitsluitend op hun grote as (er moet geen enkele druk worden uitgeoefend op de kleine
as van een verbindingsstuk).

DE

**: Wenn diese PSAs mit Verbindungsmitteln kombiniert werden, beriicksichtigt die GESAMTLANGE die Abmessungen der Verbindungsmittel,
jedoch nur ihrer Hauptachse. (Es darf keinerlei Spannung auf die Nebenachse eines Verbindungsmittels ausgeiibt werden).

**¥*: Wenn diese PSAs mit Verbindungsmitteln ausgeristet sind, betragt die maximale Nutzungslange 2 m. Diese Lange muss die Abmessungen
der Verbindungsmittel beriicksichtigen, jedoch nur ihrer Hauptachse. (Es darf keinerlei Spannung auf die Nebenachse eines Verbindungsmittels
ausgelibt werden).

PL

** : Kiedy niniejsze $rodki ochrony indywidualnej sa uzywane ze ztgczami, tACZNA dtugos¢ uwzglednia rozmiary ztgczy jedynie wzdtuz ich
diuzszej osi. (Nie nalezy przyktadac zadnego obcigzenia wzdtuz krétszej osi ztacza).

**x : Kiedy niniejsze $rodki ochrony indywidualnej sg wyposazane za pomocg ztgcz, maksymalna dtugos¢ uzytkowa wynosi 2 m. Pomiar ten musi
uwzglednia¢ rozmiary ztgczy wylgcznie wzdhuz ich dtuzszej osi. (Nie nalezy przyktadac zadnego obcigzenia wzdtuz krétszej osi ztgcza).

EL

**'OT1avoIlNMEauToiouaXeTIOVTaINEOUVOETNPEG, TTOOAIKOUNKOGAQN BAVOVTAIUNOWNOISIA0TACEIGTWVOUVIETPWY,
povonavwaTopeyaloTougagova. (KavévageEavaykaouogdevnpeneivaaoKeiTaINavwaToUIKPOAEOVAEVOGOUVIETTPa).
**% » ‘OravoINMEauToigivaieEonAIGUEVOILETNBONBEIACUVOETPWY, TOUEYIOTOUNAKOGKPRONGEIVal 2m,
OTNUETPNONAUTANPENEIVAAANBAVOVTAIUNOWNOISIA0TACEICTWVOUVOETHPWVHOVONAVWOTOPEYGAOTOUGAEOVA.
(KavévageEavaykaoogOeVnPpENEIVaaoKeI TaINAVWOTOUIKPOAEOVAEVOCOUVOETNPA).

ZH

* o APABFRRSERSAEN  SRENERERSORY, (OVERSENOKE - (ANERSNRmMEN ) -
R AN ABFRREREESN  RAERAKEN2ZK, ZRENZEREZSNRYT - NNERSOKHE - (ANIERSNRH]END ) -

CS

**  Jsou-li tyto OOP pripojeny ke spojkam, musi se do CELKOVE délky zapoditat rozméry spojek vzdy v jejich podéiné ose. (V pficné ose nesmi
byt spojka vystavena zadnému namahani.)

**% : Jsou-li tyto OOP vybaveny spojkami, je maximalni uzitna délka 2 m. Pro tento rozmér se musi brat v Uvahu rozméry spojek vzdy pouze

v podélné ose. (V pricné ose nesmi byt spojka vystavena zadnému namahani.)

RO

** : In cazul in care EPI este asociat cu conectori, lungimea TOTALA ia in considerare dimensiunile conectorilor, doar pe axa lungd. (Nu se va
aplica nicio presiune asupra axei mici a conectorului).

*** 1 Tn cazul in care EPI este prevazut cu conectori, lungimea maxima de utilizare este de 2m, aceasta masura trebuie sa ia in considerare
dimensiunile conectorilor doar pe axa lunga. (Nu se va aplica nicio presiune asupra axei mici a conectorului).

HU

** . Amikor ezek az EVE-k csatlakozokhoz vannak kapcsolva, a csatlakozok méretei hozzaadddnak a TELJES hosszhoz, kizardlag a nagy
tengelylikon. (Semmilyen kényszer nem alkalmazhatd a csatlakozo kis tengelyén).

**% . Amikor ezek az EVE-k csatlakozdkkal vannak ellatva, a maximalis hasznalati hossz 2 m, a méretnek magaban kell foglalnia a csatlakozok
méreteit kizardlag a nagy tengelyen. (Semmilyen kényszer nem alkalmazhato a csatlakozd kis tengelyén).
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@

Total Length : I < 2m maximum I < 2m max

** : Kada je ova osobna zastitna oprema spojena sa spojnim elementima (konektorima), UKUPNA duljina uzima u obzir dimenzije konektora,
samo na njihovoj duljoj osi. (nikakva sila ne smije biti primijenjena na kracoj osi konektora).

HR | o : Kada je ova osobna zastitna oprema opremljena konektorima, maksimalna duljina upotrebe je 2m, a ta veli¢ina treba uzeti u obzir dimenzije
konektora samo na njihovoj duljoj osi. (nikakva sila ne smije biti primijenjena na kracoj osi konektora).
** 1 Nar dessa personliga skyddsutrustningar &r kopplade till kopplingsenheten, ska den TOTALA léngden inréknakopplingsenhetens métt endast
sV pé denstora axeln. (Ingettryck bor appliceras pa kopplingsenhetens mindre axel)
*¥* 1 N&r dessa personliga skyddsutrustningar &r utrustade med kopplingsenheter, &r den maximala anvéndningslangd pé& 2m, ska denna matt
inrdkna kopplingsenheternas matt endast pd deras storre axel. (Inget tryck bor appliceras pé& kopplingsenhetens mindre axel).
*x : N&r PV er forbundet med konnektorer, medregner den SAMLEDE lzengde konnektorernes dimensioner p& den lange akse alene.(Der ma ikke
DA anvendes magt pd konnektorens lille akse).
**% : N&r PV er udstyret med konnektorer, er den maksimale brugsleengde pa 2 m, dette mal skal medregne dimensionerne pa konnektorernes
lange akse alene.(Der mé ikke anvendes magt pa konnektorens lille akse).
** : Kun nama henkildsuojavalineet on yhdistetty kiinnittimiin, KOKONAISpituus huomioi liittimien pituuden ainoastaan padakselin osalta

F (kinnittimen pienempaan akseliin ei saa kohdistua painetta).
**x » Kun ndma henkilésuojavalineet on varustettu kiinnittimilld, suurin, kayttopituus on 2 m. Tassa mitassa on huomioitava kiinnittimien pituus
ainoastaan padakselin osalta (kinnittimen pienempaan akseliin ei saa kohdistua painetta).
**: Ked' st tieto OOPP spojené s karabinami, CELKOVA di%ka zahffia rozmery karabin, iba v smere ich va¢gej osi. (Kratka os karabiny sa nesmie

SK 2|adnym sposobom namahat).

*xk: Ked' s(i tieto OOPP spojené s karabinami, maximélna dizka pouZivania je 2 m, tato velkost’ musi zahffiat’ rozmery karabin iba v smere ich
vacsej osi. (Kratka os karabiny sa nesmie 2|adnym sposobom namahat’).

* : EcincaTuMC3npumensioTcsacoeamHmnTeny, BOBLLEAanMHey nTLIBalOTCAPa3MepbICOEAMHUTENEMCKIIOUNTENbHOMOMXGONbLIEAOCH.
(Hamanolocmcoe AMHUTENSHEAOMKHOBBITEHUKAKOrOHANPSXKEHMS).

RU | *** : EcimatnCh30cHalLeHbICORANHUTENAMU, MAKCUMASIbHAAA/IMHANCTIONb30BaHMS — 2 M,
BAAHHOVBETMUYMHEODKHBIYUYUTHIBAIOTCAPa3MEPbICOEAMHUTENENNCKIIIOUMTENBHOMOUXGO0MbLEOCH. (Ha Manoi oc CoeanHUTENSI He 0/HKHO
6bITb HUKAKOro HanpsKeHus ).

* 1 Kui need isikukaitsevahendid ihendatakse (ihendusklambritega, siis on {ihendusklambrite md&tmed KOGUpikkuses arvesse vdetud ainult

ET nende suurel teljel. (Uhendusklambri vdikesele teljele ei tohi rakendada mingit koormust).

**% 1 Kui need isikukaitsevahendid on varustatud ihendusklambritega, siis on maksimaalne kasutuspikkus 2 m, selles m&6dus tuleb
ihendusklambrite mdotmeid arvesse vétta ainult nende suurel teljel.(Uhendusklambri véikesele teljele ei tohi rakendada mingit koormust).
% : Ce je OZO povezana s spojnimi elementi, se pri SKUPNI dolZini upostevajo dimenzije spojnih elementov, in sicer izkljuéno na njihovi daljsi osi.

SL (Na krajSo os spojnega elementa ne sme delovati nobena obremenitev).

*%% 1 Ce je OZO opremljena s spojnimi elementi, najveCja uporabna dolZina znasa 2 m, pri Cemer se upostevajo dimenzije spojnih elementov, in
sicer izkljuno na njihovi daljsi osi. (Na krajSo os spojnega elementa ne sme delovati nobena obremenitev).

* 1 Kad IAL ir saistiti ar savienotajiem, KOPGARUMAM nem vérasavienotaju izmerus tikai pa to garako asi. (Nekada slodze savienotaja
isakajaiasij).

LV | ***: Kad IAL ir aprikoti ar savienotajiem, lietodanas maksimalais garums ir 2m, Siem mériem nem véra savienotaju izmérus tikai pato garako asi.
(Nekada slodzesavienotaja isakajaiasij).

** 1 Jeigu Sios AAP sujungtos su jungtimis, BENDRU ilgiu laikomi jungCiy iSmatavimai, tik pagal ju jlgaja asj. (Neturi

LT biti jokiosapkrovos mazojoje asyje).

**% ; Jeigu AAP turi jungtis, maksimalus naudojamas ilgis yra 2 m, jskaiiuojanti tik ilgosios aSies iSmatavimus. (Neturi
biti jokiosapkrovos mazojoje asyje).
**: KKD badlayicilarlabirlikteoldugunda, TOPLAM uzunlukbaglayicilarinebatlarini da, sadeceuzuneksenleriyleolmakiizere,

TR gbzonindebulundurur. (Baglayicilarinkisaeksenlerinebaskiuygulanmamalidir).

*%%: KKD badlayicilarlabirlikteoldugunda, azamikullanmauzunlugu 2m olup, budlglimbadlayicilarinebatlarini da,
sadeceuzuneksenleriyleolmakiizere, gozoniindebulundurur. (Baglayicilarinkisaeksenlerinebaskiuygulanmamalidir).
**: Konu 3aci6 iHamBiayanbHOro 3axmcTy Mae€ 3B'A30K i3 3'egHyBanbHMM enemeHTamu, 3AFAJIbHA foBXvHa BPaxoBye po3Mipy 3'€AHYBaNbHUX

UA €NeMeHTIB, NULLE Ha 1X AoBril oci. (Hisikoro TMCKy He NOBUHHO 6yTM3acTOCOBYBaHO A0 Manoi oci 3'egHyBayva).

*%%: Konu 3aci6 iHAMBIAYyanbHOro 3aXMUCTy OCHALLEHMWI 3'€AHYBaNbHUMUN eNleMEHTaMM, MaKCMMasibHa AOBXMHA BUKOPUCTAHHS SIKMX 2M, Lst Mipa
MOBWHHa BPaxoByBaTH pPO3Mipu 3'€AHYBAYIB TiflbkW Ha iX A0Brii oci. (Hisikoro TMCKy He MOBUHHO GyTW 3aCTOCOBYBAHO A0 Manoi oci 3'eaHyBava).
ij gsJJ,JoJ\ lo,9¢0 O\Jg ‘UL”UDg,m” ;Ig«_ul uluu,;cdl IX) .\>Is sdlagdll Jobodl U3 ol ogev dugpuop d5uod il d3ell whsep ugels losvg ¥*
wogpdl Hial 9Cﬁ & bey sl °u»
AR Mt S sy\ 50l Oeds ‘,U,S, J(,|>WJ|| Job duoadll 1) uu ol uoger 330 85,0zl dddgl wl UgJu th
k] 5l sa0all Je b ol buulas pie o2 i b sl lorses ot Solussel sl
7 DELTA PLUS GROUP - ZAC La Peyroliere - BP140 - 84405 APT Cedex - France - Tel: +33 (0) 4  UPDATE 12/12/2024

90 74 20 33 - Fax: +33 (0) 4 90 74 32 59 - www.deltaplus.eu




PART 2

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

EN Reference Company User Name "D’SaetfiglN&c / Date of production Date of 1st Use plaf;cﬁ ac;f;
FR Référence Entreprise I'L':lt(i?igtgﬁr I\ll\l j: ;Ztri{a Date de production D?Jtteilggtlis);e Colﬁrtﬁag(ej o

IT Referenza Societa deII'lIJ\ltﬁizn;:tore N’ ggggo / fab?)rr]izgz%ne Dataigczllaerlc?zril;essa Data di acquisto
es | Rewenas | compatia | MBS | WiEloel [ fedde jremierd s Feded
PT Referéncia Empresa Tlglrinz: dccl)c; N;écrliZ I;]czte/ Datadefabrico | Datada1® utilizagdo | Datade compra
NL Referentie Bedrijf Nagaen;:/l?iﬂedre ggtngﬁﬂqr:’]rire/r Productiejaar | Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
DE TeileNr. Unternelhmen ,;:?uetzdei Lcs)z_r'?erh/ Herstellungsdatum 1. In%?attlrji?b?g;lm e Kaufdatum
PL Symbol Firma uzNyatigvvi/il?lga '\:\nggj:"/ Rok produkcji Data Eize;\czxi/:zego Data zakupu
oL | b | e |owewen| MR | MROR | R | o
ZH Mass RF] RAF4 we FIE o = BR:<FABHA AP =E:E
CS Ref. Cislo Spolecnost u;?\:;g% Cislcs)gﬁze/ Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nakupu
RO | Referints Companie | Nume utilizator '\'sré'r‘i’é/ Data primei utiliz&ri Daﬁi lﬁ’zr';:f" Data achiziei
HR Referenca Tvrtka Imekorisnika SBefmI;%t?) r/ Datum proizvodnje [ Datum prve uporabe | Datum kupnje
SV Referens Foretag Anv:gcrjr?;ens Seﬁgsg]r:‘l 4} or Tillverkningsér Iﬁwatf;ﬁt; Inképsdatum
DA Reference Firma Navn p& bruger égtngﬁumnTni:a/r Fabrikationsdato ?g:ﬁ;?;;?ﬁg Kgbsdato

FI | Artikkeliviite Yritys Kayttajan nimi tuote-era / Valmistusvuosi | Kayttoonottopaiva |Ostopéivamadra

sarjanumero
SK Referencné Spolo¢nost’ pogggggel’a sa(?]:aénaurriee{ o S;rtgg; Datum 1. pouzitia zaiét)l:err?ia
ET Tootekood Ettevote Kasutaja nimi Szzgg {] r ﬁig:gﬁ 1. kasutuse kuupdev | Ostukuupdev
SL Referenca Podijetje Ime uporabnika 22 §erijev/ Datum Datum 1. uporabe Datum nakupa
rijska st uporabe
RU Crpasouel Komnaris HOﬂb?Oh;gTEHﬂ nglQn?g;rlﬂ/ VICI'IOJ"ID'b?BgaBaHVIﬂ mcﬁgégam Rara nokynky
LT Prekés Imoné Nz\a/m;cggl;osjo SPear:]tgsols\lﬁ _ Naudojimodata | 1-ojo naudojimo data Pirkimodata
LV Atsgtlgcaiuz Uznémums Lietotaja vards SPé?iggj:T\l/r . R?jicﬁan:? 1. lietoSanas datums | Iegades datums
TR Referans Sirket Kullanici ad Pg::,iNl\jo/ Uretim tarihi Tk kullarum tarihi Siparig tarihi
UA Homep Mianpuemcreo KopHMg?::]aqa cgsi;ﬁv?ﬁTiL{) BVIp(fé?—ITM?J,TBa BmﬂKg;ac}r%Lzﬂ 3aM§:;::HHﬂ
NO Henvisning Selskap Brukernavn Psae';ciigﬁlTnT n?g r/ Produksjonsdato Dgtaon;osr ;Qr’l:ite Kjgpsdato
AR gzl 34 1) PR PCSA™ ad B / Al Jolsal) Es e Feed s algiut Eoes
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8)

(9)

(10)

(1]

@

®EN355

Name & Stamp &

EN | Dateofinspection Comments Date of next inspection Signature Type of equipment Energy Absorber
" i . Date de prochaine Nom &Tampon & L R
FR Dated'inspection | Commentaires inspection Signature Type d'équipement Absorbeur d'énergie
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nomeﬁergr: broe Tipo di Attrezzatura Assorbitorid'energia
. -, ! Préxima fecha de Nombre, sello y ' ; .
ES |Fechadeinspeccion| Comentario inspeccion firma Tipo deequipo Absorbedor de energia
PT | datadeinspeccao | Comentarios |Proxima datadeinspeccao NomAesiéL"?aatﬁrr\;bo & Tipo de equipamento Absorvedor de energia
NL | Datumvaninspectie| Commentaren Volgende datumvan Naam en stempel Type uitrustin Energieabsorber
pe inspectie en handtekening ype 9 9
. nachstes Name & Stempel & .
DE | Inspektionsdatum | Anmerkung Tns1pektionsdatum Unterschrift Ausriistungstyp StoBabfangsystem
PL Data kontroli Komentarze Data nastepnej kontroli Na2W|sik[;)c,)dpF))|i§czqtka Typwyposazenia Amortyzator
EL Hpspppr]via >x0OAia Hpspopnvig enopevnc | Ovoud & Zppayida TUnogeEonAiopoU | Anoppopnon TNCEVEPYEIQG
€nBewpnong eMnBewpnaong & Ynoypaopn
ZH 1% 5 #A e T—145% H & ®E, HEMSF R ZER
CS Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jmen%S dr[?iéltko a Typ vybaveni Tlumice padu
RO Data inspectiei Comentarii | Dataurmdtoarei inspectii Nun;:,m srfga] Egla 3! Tipde echipament Absorbantde soc
Fellilvizsgalat . . Kovetkez6 fellilvizsgalat | Név & Bélyegzd & - . ,,
HU datuma Megjegyzesek datuma Alairas Eszkoz tipusa Energiaelnyel6
. s Ime i prezime / Oprema za
HR Datum pregleda Komentari | Datum sljedeCeg pregleda Jig / Potpis Vrsta opreme amortizadiu pada
SV | Inspektionsdatum | Kommentarer | Datum ndsta inspektion Namn;?;ﬁgﬁfl’ och Typav utrustning Fallddampare
DA Dato for eftersyn Kommentarer | Dato for naeste eftersyn Navﬂéngg(ﬁ?tl 9 Udstyrstype Stgdabsorberende
Tarkastuspai- ._| seuraavan tarkastuksen Nimi, leima ja N . .
FI VAM&ErS Huomautuksia DaivAMESrs allekirjoitus Varuste Nykdyksen vaimennin
SK Détum kontroly Poznamky Datum d'alSej kontroly Menol,agde;ﬁtka a Typ pombcky TImice padu
ET | Ulevaatuskuupéev Markused Jargmll(sueuuplg\gatuse Nimi, pitser ja allkiri Seadme tiitip Julgestusamortisaator
Datum inSpek- . Datum naslednjega v . ;
SL cijskega pregleda Komentarji pregleda Ime & Zig & Podpis Vrsta opreme Amortizer
[iata cnenytoLLen ®UO, neyatb K
RU [aTtanpoBepku KOMMEHTapum NpOBEPKH NOANMCH Tun cHapshkeHus Abcopbep aHeprim
. . . Vardas, pavardé, . -
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data spaudas i paragas Irangostipas Energijos sugertuvas
- = Nakamas parbaudes Vards, uzvards, . . .
LV | Parbaudes datums Komentari datums Zimogs un paraksts Aprikojuma veids Amortizators
Kontrol Bir sonraki i . : . -
TR tarihi Yorumlar kontrol tarihi Isim, Kase ve Imza Donanim tipi Sok emici
[aTta . [ata HacTynHoi MNIB, neyaTka I
UA Nepesipiu KomeHTapi nepesipkm p— Tun obnagHaHHS AmopTu3aTop
NO Inspeksjonsdato | Kommentarer | Neste inspeksjonsdato Na\(’)g g?gﬁgimpel Utstyrstype Stgtdemper
AR woadlgslo liggal Skl yogill &l gubgilly pizdly i Slozllegu wlpyall polp
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A o

DELTAPLUS

EN The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as
described in the product user instructions.

FR La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sonta exclure.

T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
dell'utilizzatore. Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.

ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y conservara.No dar otros
usos distintos a los descritos en las instrucciones.
A ficha de identificacao deve ser preenchida antes da primeira utilizagao do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo

PT - - P . . - o .
utilizador. Qualquer outrotipode utilizacao diferente do descritona fichainformativa estainterdito.

NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de
gebruiker. Gebruik het materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.

DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefiillt und anschlieBend aktualisiert und aufbewahrt werden.
Alleanderen Verwendungen, die nichtin dieser Mitteilung genanntsind, miissen ausgeschlossen werden.

PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna byc aktualizowana i przechowywana

przez uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie zinstrukcja jest zabronione.

EL H kapta eyypagnic npénel va cupdnAnpwBsi and To XprioTn Npiv ano TN NPT XPrior ToU NpoiovTog, evnlepwveTal UOTEPA O TAKTIKT BAcn Kal
@uhacoeTal. Na XpnoiLoroleiTal anokAEIOTIKA OnwG NePIYPAPETal OTICOdNYIES TOU NPOIGVTOGYIa TO XProT.

ZH | FEERERTRrESESITCR R, MR THERE. AENIRE T B SR M T T FmER N S R,

IdentifikaCni karta musi byt vyplnéna pied prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uZivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni

cS nezta, ktera jsou popsana v uZivatelské prirucce, jsou zakazana.

RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata in mod regulat si pastratd cu grija.
Este exclusa utilizareain orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.

HU A hasznalonak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell Griznie. Az
Utmutatoban foglaltakon kivili minden hasznalat tilos.

HR Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito aZurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema
uputama zauporabu.

sV Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta gdngen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast
anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.

DA Identifikationskortet skal vaere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. M3 kun anvendes som

beskrevetibrugervejledningen.

FI | Kayttdjan on sdilytettava lomake ja paivitettava tiedot saanndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttdén.

Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat' a uschovat'.

SK Smie sa pouZzivat'iba na Gcely uvedené v navode na pouZzivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi tditma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel
peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidencno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuno uporablja,
kot je opisano v navodilih uporabniku izdelka.
RU lNonb30BaTeslb A0MKEH 3aM0HUTL YYETHYIO KapTOUKY Nepes, NepBbIM UCMOMb30BaHWUEM U3AENMS, @ 3aTeM XPaHUTbL ee U perynspHo 0BHOBNSTL
[aHHble. 3aenue LoMmKHO CTPOro UCMOosb30BaThCsl B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIMEN MO 3KCMTyaTaLmu.
LT PrieS naudojant gaminj pirmg karta, biitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudojimo
instrukcijose nurodytai paskirciai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai t3, ka aprakstits
izstradajuma lietosanas instrukcija.
R Kimlik figinin driindn ilk kullanimindan énce kullanic tarafindan doldurulmasi, daha sonra glincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir.
Uriin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA IpeHmTudikaLLiitHa KapTaka NoBMHHa ByTU 3aMoBHEHa A0 NEPLLIOro BUKOPWUCTaHHS MpoAyKLi, NOTiM ii HeobxiAHO MOHOB/MKOBATW, BOHA MOBUHHA

36epiraTncs kopucTyBayeM. by ab-sike BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3Ha4€HOr0 B iHCTPYKLi BUK/OUYEHe.

NO Identifikasjonsarket ma fylles ut fer du bruker produktet for farste gang, og deretter oppdateres og oppbevares av brukeren. All
annen bruk enn de som er beskrevet i instruksjonene, skal utelukkes.
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The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a year. The

EN documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.
FR La périodicité des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par
an.- Ladocumentation fournie avec chaque produitdoit étre conservée indéfiniment par I'utilisateur. -
La periodicita dei controlli deve conformarsi con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo all'anno.- La
IT documentazioneé fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.-
La periodicidad de los controles debe respetar las reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por
ES | afio.- El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto indefinidamente.-
A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentacOes nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma
PT | vez porano.- O utilizador deve conservar indefinidamente a documentagdo entregue com cada produto.-
Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar
NL | een controle te worden uitgevoerd.- De documentatie die bij ieder product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden
bewaard.-
Die regelmaBigen Absténde dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die Kontrolle muss unter allen
DE | Umstanden ein Mal jahrlich erfolgen.- Die dem Produkt beigefiigte Dokumentation muss vom Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt
werden.-
Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac sie co najmniej jeden raz w roku.-
PL | Uzytkownik powinien koniecznie zachowa¢ dokumentacje dostarczong z kazdym produktem.-
H ouxvoTnTa TWV EMNBEWPNOEWY NPENEI VA CUPHOPPOVETAI [IE TOUG €BVIKOUG KavoVIGUOUG Kal o€ kGO NePINTWan €vag EAeyX0G NpeEnel va
EL | npayuaronolsital TOUAAXIoToV Wia ¢popa Tov Xpovo.- H napexopevn We KABe Npoidv TEKUNPIWaN NPENEl va GuUAACOETal ' Aneipov ano
TOVXPNROTN.-
ZH | RIEREVNETERIERANE, EEHTER TR TEEEL RIS, - FAPREK A SR A= iR A, -
Frekvence téchto kontrol musi spliovat predpisy daného statu. Kontroly musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za
CS | rok.-UZivatel musi trvale uschovat veskerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem.-
Frecventa inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, in orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data pe
RO | an.-Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie s3 fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator.-
Az ellenGrzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett torténik, és minden esetben évente legalabb egy
HU | alkalommal.- A terméket kiséré dokumentaciot a hasznalénak meg kell Griznie.-
UCestalost tih provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godisnje.-
HR | Korisnik treba trajno ¢uvati dokumentaciju isporucenu sa svakim proizvodom.-
Antalet inspektioner bestams av de nationella bestémmelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.-
SV | Anvéndaren ska spara dokumentationen som medféljer produkten.-
Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om dret.-
DA | Den dokumentation, der leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her haliikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir.-
NO | Her bir (riinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
Tarkastukset on tehtava madravalein paikallisten maardaysten mukaisesti, ja vahintdan kerran vuodessa.-
FI | Kayttajén on ssilytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio masdragmattoman ajan
SK Frekvencia kontrol musi byt' v stlade s narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’ minimaine raz
roCne.-Pouzivatel’ musi nevyhnutne uschovat’ dokumentaciu dodant s kazdym vyrobkom.-
Kontrollide valbad peavad olema kooskdlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vdhemalt kord aastas.-
ET Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid maaramata ajaks alles hoidma.-
Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je potrebna kontrola vsaj enkrat na leto.-
SL Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as.-
MeproanyHOCTb KOHTPONS (DYHKLMOHANBHBIX XapaKTEPUCTUK OMNpeaensieTcsl B COOTBETCTBUM C HaLMOHaNbHbIMKU HopMamu. B niobom cnydyae
RU | npoBepky HeO6X0AMMO NPOM3BOAUTbL Kak MUHUMYM OAVH pa3 B roA.-
[okyMeHTauusi, NocTaBnsiemMast BMeCTe C KaXablM U3enneM, A0/MKHa COXPaHATLCS NOb30BaTeNleM HEOrpaHUYEHHO AOro.-
Patikrinimy daznumas turi biti atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet kokiu atveju, per metus turi biiti atliktas vienas patikrinimas.-
LT | visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi biiti saugomi naudotojo neribota laika.-
ParbauZu biezumu nosaka valsti spéka esosie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada.-
LV | Katra produkta dokumentacija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.-
Kontrol araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestirilmelidir.-
TR Her bir Griinle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir.-
UA MepioAnYHICTL NepeBipok NMOBMHHA BiAMNOBIAATM AepXXaBHil pernameHTaLii, ane B 6yab-skoMy pasi MOBMHHA 34iMCHIOBAaTUCS MPUHANMHI
ofHanepesipka Ha pik.- KopucTyBay noBuHeH 36epiraT HeO6MeXeHMWIA Yac AOKYMEHTALIiHO, WO NOCTABASETLCS 3 KOXKHUM MPOAYKTOM.-
NO Hyppigheten av inspeksjoner ma veere i samsvar med nasjonale forskrifter, og uansett m& inspeksjon utfgres minst en gang i aret. -
Dokumentasjonen som fglger med hvert produkt md oppbevares av brukeren pd ubestemt tid.
ol ozs = I e 80l 58 05215 850 Lot =] wzs Jlz S kg dsbad 26l £ Lozd Sl 5L Golgws Ul Lz
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PART 2 RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD

A

DELTAPLUS
REFERENCE @ i i
TYPE OF EQUIPMENT @
EN355 ®
The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly ENERGY
updated and kept. @
To be exclusively used as described in the product data sheet. ABSORBER
COMPANY (2)
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)
DATE OF PRODUCTION (5) / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7] / /

Checking of the product

ﬁ The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at

least once a year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user.

(8] o) (10)
Date of Date of next

inspection Repart / Comments inspection

Name & Stamp & Signature

10
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